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Как читать этот текст: 


Данное пособие предназначается для тех, кто только-только начал заниматься 


японским, но уже имеет представление о японской азбуке. 


Сначала Вы читаете предложение, сопоставляя японскую письменность и транскрипцию. 
Затем прочитываете то же самое предложение в японской письменности. 
Затем читаете дальше, второе предложение. 
Затем прочитывате еще раз всю сказку, читая только в японской письменности, а в 
транскрипцию и перевод заглядываете только в случае необходимости. 
Затем читаете неадаптированный текст сказки целиком (то есть тот, который следует за 
адаптированным текстом сказки), уже никуда не заглядывая, стараясь лишь следить за 


содержанием. 


® дзидзо и соломенные шляпы 


Журавлиная благодарность 


Иссунбоши 


Трескучая гора 
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Бамбуковая принцесса 


Ж Краб и обезьяна 
© Момотаро 


Воробей с отрезанным языком 


) : Урашиматаро 


Ямамба 
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Примечания к используемой транскрипции (ромадзи): 
OU = оо (кроме окончания словарной формы глагола, где так и читается ой: отоп, а также 


кроме сочетания: префикс почтительности + слово на и: OUt1 一 дом) 


51 = shi 
б = chi 
{ш = tsu 
wo= о 


за/зуо/зуи = sha/sho/shu 
tya/tyo/tyu = cha/cho/chu 


јуа/јуојуџ = ја/јо/ји 
Сокращения: 
угк = устойчивая грамматическая конструкция 
Примечания: 
Если приводится и китайское, и японское чтение иероглифа, то они разделяются косой 


чертой 
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か きじ ぞう 


Kasajizou (дзидзо в бамбуковых шляпах; #Каѕа — бамбуковая шляпа, 地蔵 jizou: «земли 


хранитель» — буддийское божество, покровитель детей и путников) 


か し むか し 、 あ る と ころ に お じい さん と お ば あさ ん が いま し た 。 Макая mukasi 
(давным ル aBHO: 昔 mukasi — прежний, в старые времена), ага tOkoro пі (в некоем месте; пі — 
показатель места; 所 tokoro) ојііѕап to obaasan ga imasita (дед с бабкой были; ga — 
показатель TOImekarrerO). お じい さん は 、 あ みがき さ を 作 つて くら し て いま し た 。 Ojisan 
Wa (дед; Wa — показатель темы /= когда речь идет об уже известном: а что касается деда, 
то/), amigasa wo tukutte (плетеные шляпы делая, производя; WO — показатель объекта; 
tukuru — делать, создавать, строить; ати — плести + kasa — бамбуковая шляпа) 
kurasiteimasita (жил, зарабатывал на жизнь: «живущим был»; Кигази — жить + ITu 一 быть, 
жить; формы глагола на —тази — нейтрально-вежливая форма /в отличие от просторечной, 
например: ITU/imasu: в прошедшем времени, соотвественно: 1tta/imasita). お じい さん と お 
ば あさ ん は 貧 逐 で 、 あ る 年 の お お みそ か に は お 正月 の お も ち を 買う お 金 も あ り ま せん 
で し た 。 Ојиѕап to obaasan wa binbou de (дед да бабка бедные будучи; de — срединная, 
соединительная форма глагола-связки da — быть; # Ып — бедный; 2 bou — скудный; 
недостаток), аги 1051 по оотіѕоКа ni Wa (в одного Нового года канун; по 一 показатель 
принадлежности, отношения) osyougatu по отой wo Кап (новогодних лепешек купить; 上 
syou — правильный, верный; главный; 月 patu — луна, месяц; о- – префикс почтительности 
или же просто учтивости, т.е. указывающий на то, что данный предмет высоко ценится, 
является благородным 一 или просто близким, привычным) оКапе mo arimasendesita (денег 
больше не было; arimasu — есть, имеется/агітаѕеп — нет). それで お じい さん は あみ が さ を 
売る た め に 町 に 行く こと に し まし た 。 Sorede ојііѕап wa (затем дед) amigasa wo иги 
(плетеных шляп продать) ате пі (ради = чтобы) тай ni а (в город пойти) koto ni simasita 
(собрался: koto — вещь; дело; suru — делать; koto пі Suru — собраться /что-то сделать/). お С 

いき ん は あみ が さき さき を 五 つ し ょ っ て で か け ま し た 。 Ojiisan wa amigasa wo itutu syotte (дед 
пять шляп собрав; syou) dekakemasita (отправился). Ш] は 遠く て 長い あぁ い だ の は ら を 歩き 
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まし た 。 Май wa tookute (город далек /будучи/ — срединная форма прилагательного; {001 — 
далекий) nagai aida nohara Wo arukimasita (долгий промежуток /времени/ по полю шел; 
aruku). や っ と 町 に つい て 、 お じい きん は Yatto тай ni tuite, ојііѕап Wa (наконец, прийдя в 
город, дед; tuku — прибывать) 「 あみ が さき 、 あ みがき は いか が で すか 。 じょう ぶな あみ が 
&. | “Amigasa, amigasa wa ikaga desu Ка (шляпы, как начет шляп; ikaga — как; desu — есть 
/глагол-связка в вежливой речи/; ka — показатель вопроса). Jyoubu па amigasa (отличные 
шляпы; 上 部 joubu — верх: «верхняя часть», поверхность; па — суффикс прилагательного).” 

НИЖЕ Ж К. {о iinagara (говоря; -павага — показатель одновременности 
действия) им агикітаѕіќа (продавая ходил; ші 一 промежуточная форма глагольного 
сказуемого — от ига — продавать). 明 は と て も に ぎ や か で 、 お 正月 の じゅ ん び を し て い 
る 人 が た くさ ん いま し た 。 Май wa totemo nigiyaka de (город совершенно оживленным 
будучи = поскольку был; 賑 や か nigiyaka), osyougatu по jyunbi wo (новогоднюю 
подготовку) Steiru hito ga (делающих людей: suru — делать + iu — быть) takusan 1masita 


(много было; 沢山 takusan: болото + гора). お 魚 、 お さけ 、 お も ち を 買 つ て みな は 自分 の 


に 帰り まし た 。Osakana (рыбу), osake, (сакэ; Її) отой wo Кайе (рисовые лепешки 
купив; шой) тіпа wa (все) jibun no іе ni Каегітаѕіќа (в собственные дома возвращались; 
Каеги; Н јі – сам, mdHo 分 Бип — часть). だれ も あみ が さ を 買 つっ て くれ ませ ん で し た 。 
Daremo amigasa wo Кайе kuremasendesta (никто шляпы не покупал; /-te/ kureru — давать 
/фамильярно/ — выражает направление действия от 3-го лица ко 2-му или 1-му, от 2-го или 
3-го лица — к третьему — из сферы 3-го лица: «он — для близкого мне человека»; в данном 
случае — к лицу, более близкому CrymaTermmM). お 正月 に は だ れ も 外 を 歩か な を ない の で あみ 
が さる は いり ませ ん 。 Osyougatu пі wa (Ha Новый год) daremo soto wo (никто наружу) 
arukanal node (He выйдет, не выходит поскольку; -na1 一 суффикс отрицания) amigasa Wa 
irimasen (шляпы не нужны; iu — Hy2KIaTpcg). お じい さん が 一 日 中 町 を 歩い じ て も 、 声 を 出 
し て も 、 あ み が さ は 一 つも 売れ ませ ん で し た 。 Ојіѕап ga iti hi пака (дед один день = 
целый день; пака — внутри) тай wo (по городу) агшќе то (и ходил; то — также), Кое wo 
dasite то (и голос подавал; 出 de/ru/ — выходить наружу, показываться; Ча/зи/ — вынимать, 
выставлять), armigasa hitotu то uremasendesita (шляпы одной даже не продал). そし て おじ 
いさ ん は し か た な く 、 お も ち を 買わ ず に 帰る こと に し まし た 。 Soshite ojiisan ма 
sikatanaku (затем дед, будучи беспомощен, не могущий ничего сделать; 仕方 sikata — 


способ: «служащий, оффициальный + личность» + naku — форма при промежуточном 
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прилагательном в предложении 一 OT па! - нет, не имеется), отой WO kawazu пі (рисовых 
лепешек не купив; -Zu — суффикс отрицания) Каега koto пі simasita (вернуться решил). 

お じい さん が 町 を 出 て 歩き 出し た 時 、 雪 が ふり は じ め ま し た 。 Ojiisan ga тай wo dete 
(дед из города вышел, выйдя) arukidasita toki (и зашагал когда; toki — время), yuki ga 
furihajimemasita (снег начал валить; furu: hajimeru — HaraTs). 疲 れ た お じい さん は 雪 の 中 
で こ ご え な が ら の は ら を 歩い て 行く と じ ぞ うさ きま の す が た が 見 えま し と た 。 Tukareta 
о]15ап Wa (уставший, утомленный дед) yuki no пака de (снега посреди; по 一 показатель 
принадлежности; 4е — показатель места /но не просто, а где происходит какое-либо 
действие/, или орудия действия/) kogoenagara (мерзнув; kogoeru) nohara wo aruiteiku to (по 
полю идя; 野原 nohara — «дикое поле») jizousama no sugata ga miemasita (дзидзо фигуры: 
«образ» увидел; -зата — суффикс почтительности; 地蔵 jizou — «земли сберегатель, 
обладатель» — Кситигарбха — боддхисатва, охраняющий детей, путников и подземный 
мир). 石 の じ ぞ うき ま は 六 つ っ 並ん で 、 頭 の 上 に 雪が つも つて いて 、 つ らら も さがっ てい 
ま し た 。TIsi no jiZousama wa тийи narande (каменных дзидзо шесть было поставлено в ряд; 
narabu — строить в ряд), atama по ue ni (поверх головы; че — сверху) yuk1 ga tumotte Це (снег 
нагромоздился, навалился: tumoru + 1Ku — идти /выражает здесь действие, направленное из 
прошлого в будущее: снег лег и так и будет лежать), turara то (сосульки тоже) 
sagatteimasita (свисали; ѕараги). や さ し い 心 の お じい さん は Yasasii kokoro по ојііѕап wa 
(доброго сердца дед = будучи добр сердцем) | じ ぞ うさ る ま は さむい だろ う 。 | “Jizousama 
Wa samui darou (дзидзо, наверное, мерзнут; ѕати — холодно; darou — пожалуй /есть/ — от da 
— быть)” と 思い まし た 。to omoimasita (подумал; omou). お じい さん は じ ぞ うき さま の 頭 を 
ふい て 、 雪 を と つて あげ まし た 。 Ojiisan wa jisousama по atama wo fuite (дед головы 
дзидзо обмел; fuku), yuki wo totte аретаѕіќа (снег снял; ареги — давать, преподносить 
/вежливо/; -te ageru — показывает направленность действия от 1-го лица в пользу 2-го или 
3-го, от 2-го или 3-го лица в пользу 3-го; toru — 6parp). そし て 、 売 れ な を な か つた あみ が さ を 
じ ぞ うるさ る ま に か ぶ せ て あげ て 、Sosite (затем), urenakatta amigasa WO (непроданные 
шляпы) јіхоџѕата ni kabusete ареѓе (дзидзо накрыл; kabuseru — накрывать /чем-либо/), [56 
れ そ こない の あみ が さき さ で すけ ど 、 か ぶつ て くだ され ・・・| “Uresokonai no amigasa 
desu kedo (непроданные до того времени шляпы: шеги — продаваться; kedo — но, однако), 
kore wo kabutte kudasare (их наденьте; Кадазаги — давать /почтительно/; kudasare — условная 
основа глагола, здесь 一 в значении повелительного наклонения)” と 言い まし た 。 to 
iimasita (сказал). < А 5 & #2509 ӯ. Б #5 & # (&7у Ээ с + Demo amigasa 


ga itutu arimasu ра (но шляп было пять, а), jizou вата wa тийи desu (дзидзо /же/ было 
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шесть). あみ が さき さ が 一 つ 足 りな い の で 、 お じい さん は 上 自分 が か ぶつ て いた あみ が き を じ 
ぞう る さま に か ぶせ て あげ まし た 。 Amigasa ga hitotu tarinai no desu (одной шляпы 
нехватало поскольку; taru — быть достаточным; ХЕ SOKu — нога, ступня; быть достаточным), 


ojllsan wa jlbun ga kabutte ќа amigasa WO (дед собственную, надетую на него, шляпу) 


Jizousama пі kabusete agemasita (Ha дзидзо надел; kaburu — носить, иметь надетым; kabuseru 


ー накрывать /чем-либо/, заставить одеть /побудительный залог/). | 古く て きた な いで す 
が 、 こ れ を か ぶつ て くだ され 。 | (Fukute kitanai desu ga (хотя она старая и грязная), kore 
wo kabutte kudasare (наденьте ее; kudasaru — давать, преподносить; -te kudasaru — выражает 
направленность действия, а также просьбу) と お じい さき ん が 言い まし た 。 {о gjiisan ga 
iimasita (дед сказал) そし て お じい きん は 雪 の 中 で また … 歩 き 出 し て 、 家 に 帰り まし と た 。 
Sosite ојііѕап wa (затем дед) yuki по пака de (посреди снега) mata arukidasite (снова побрел, 
пустился в путь), 1е ni kaerimasita (домой вернулся). 

お じい きん は 家 に つい た 時 、 あ みがき さき を か ぶっ て いな か っ つっ た の で 雪 で まっ し ろ で し レ し レ 
た 。 QOjiisan wa ie ni tuita toki (дед домой прибыл когда), amigasa wo kabutteinakatta node 
(шляпа не была надета поскольку) yuki de massiro desita (в снегу белым-пребелым был; Н 
siro — белый; Жта — верхушка). お ば あさ ん は お じい さん を 見 る と Obaasan wa ојііѕап wo 
miru to (бабушка деда увидела когда), | お じい さん 、 ど うし まし た 。 | “Ојіѕап, dou 
simasita (дед, что случилось: «как сделалось»).” と 聞き まし た 。 to kikimasita (спросила; 
kiku). それ で お じい さん は Sorede ојііѕап ма (затем дед, а дед) | じつは 町 で あみ が さる が ぜ 
ん ぜん 売れ を か つた ん だ 。 “Jitu wa (правда = на самом деле; 実 jitu — правда) тай de 
amigasa ga zenzen urenakatta п da (в городе шляпы совсем, вовсе не продал; тепле: 
«полностью + китайский суффикс наречия»). 帰り 道 で じ ぞ うき さま を 見 て 、 る さむ い だ ろ う 
と 思っ て 、 か る を さる し あげ た 。 Kaeri тій de (на обратном пути; kaeru — возвращаться) 
Jizousama WO mte (увидев дзидзо), samui darou іо omotte (что, наверное, холодно им, 
подумав; to — /подумав,/ что), Каза wo sasiteageta (дал, предложил им шляпы; ѕаѕіареги 一 
давать, предлагать /почтительно/). 一 つ 足 り を か つた の で 、 自 分 の を か ぶせ て あげ た 。] 
Hitotu tarinakatta node (одной Лиляпы/ поскольку нехватало), ]1Dun по wo kabusete ageta 


(свою собственную надел).” 


と 答え まし た 。 tokotaemasita (ответил; kotaeru). その 話 を 聞い て 、 お ば あさ ん は よろ こ 
ん で Sono hanasi wo КШе (услышав эту речь), Obaasan wa yorokonde (старуха 


обрадовавшись; yorokobu) | それ は いい こと を し まし た 。 “Sore wa (это) ii koto wo 
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simasita (хорошее дело сделал; 事 koto — вещь). 貧乏 で も わた し た ち に は 家 が あぁ っ て あぁ あり 
が た いこ と で すね 。 | Binbou (бедные) demo (однако) watasi-tati ni wa (у нас; watasi — я; - 
{ай — суффикс множественного числа) 1е ga atte (дом есть: «будучи»; aru — быть, иметься) 
arigata1 koto desu пе (благодарное дело есть ведь = должны быть за то благодарны; пе 一 


частица, выражающая некатегорическое утверждение: я думаю ...; 有難 い arigatai: 


«имеется + трудность, затруднение»; 難 い katai — трудный, жесткий)” と 言い まし た 。 to 


iimasita (сказала). そ し て こ ご え る お じい さん を いろ り で あたため て あげ まし た 。 Sosite 


kogoeru ojiisan wo (затем мерзнущего деда) irori de (у очага; 囲炉裏 irori: «ограда + печь + 
задняя, внутренняя сторона /uri/») atatamete аретаѕіќа (греться посадила: «дала»; atatameru 
— греть). あみ が させ は 売れ を か つた の で 、 お も ち も る も ほか の 食べ も の も あり ませ ん で し た 。 
Amigasa ga urenakatta node (поскольку шляпы не продал), отой то (ни рисовых лепешек) 
hoka по tabemono mo (ни другой еды; са! — чужой, иностранный / һоКа — иной, soto — 
вне) arimasendesita (не было; taberu — кушать; топо — вещь). お じい さん と お ば あさ ん は つ 
け も の だ け で ご は ん を 食べ て ふと ん に 入り まし た 。Ojiisan to obaasan wa (дед и баба) 
tukemono dake de (соленье, маринад лишь будучи; tukeru — макать; dake — только) gohan wo 
tabete (только рис поев; ご 飯 , 御飯 gohan – /вареный/ рис; go- — префикс почтительности) 
futon ni hairimasita (в футон /японская постель/ залезли; hairu — входить вовнутрь; #5 


futon: «ткань + мять, скатывать, комок, круглый»). 


あけ が た まだ 暗い うち に 、 お じい さん と お ば あき さん は 外 か ら う た が 聞こ を た の で 目 


を 覚まし まし た 。 Akcgata тайа (до зари) kurai ий ni (темноты посреди, во время; 内 uti — 
внутри), Oj1San to обааѕап Wa soto Кага (Soto — снаружи; наружняя часть 一 Кага — от, со 
стороны /послелог/) ша ga kikoeta node (пение услышал потому что Ниша) me wo 
samasimasita (проснулись; те — глаз; затази — проснуться). & まず 遠く か らち 聞こ えた うた ご 
え を は だ ん だ ん 近づい て きま し た 。 Мали (сначала, сперва) tooku Кага (издалека) kikoeta 
utagoe Wa (услышанный песни звук; Кое — голос) dandan (постепенно; 段々 = 段 段 : dan - 
ступень, степень) tikaduite Kimasita (приближался: «приближаясь, приходил»; tikaduku 一 


приближаться). 


| じ ぞ うに あみ が を を くれ た お じい さん 、 お じい きん の 家 は どこ だ 、 お じい を ん の 家 
は ここ か | “Jizou ni amigasa wo kureta ојііѕап (дзидзо шляпы давший старик; kureru — 


давать), ојііѕар по іе wa doko da (старика дом где же), ојііѕар no 1e wa koko Ка (здесь ли).” 


と いう うた で し た 。 {ош ша des1ta (так звучала песня: «говорящей песня была; 1U 一 
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говорить; to іи – /говорилось,/ что ...). お じい さん と お ば あさ ん は び つ くり し まし た 。 
Ojiisan to obaasan wa bikkuri simasita (удивились: «удивленными сделались»; Е ЫККим - 
быть удивленным, пораженным: по-китайски «съесть удивление = ощутить удивление»). 
そし て Sosite (затем), 「 ど つっ す ん | “Dossun (бумс, бац)” と いう 大 き な 音 が 聞こ を まし 

た 。 to iu (прозвучавший) ookina oto ga kikoemasita (большой = громкий звук послышался; 
kikoeru — услышать; TOcBrmraTsc4).、 お じい さん と お ば あさ ん は 有 戸 を あけ て みて お どろ き 
まし た 。 Ојиѕап to obaasan wa to wo akete mite (дверь открыв посмотреть: «открыв 
посмотрев») odorokimasita (поразились; odoroku — удивиться). 家 の 前 に 、 に も つが いっ ぱ 
いあ り ま し た 。 lenomae ni (перед домом), nimotu ga (вещей, добра; 荷物 ni + motu — груз 
+ вещи) ippai arimasita (множество было; 一 杯 ippai — один /целый/ стакан, бокал). 5 Ж. 
お る さけ 、 お も ち 、 お 人魚 、 お 正月 の か ざり 、 あ た た か いふ と ん と きも の 、 い ろ い ろ あ り 
まし た 。 Okome (рис; о-— префикс почтительности), OSake (саке), отой (рисовые 
лепешки), Osakana (рыба), osyougatu no Каха (новогодние украшения), atatakai futon to 
kimono (теплая постель с кимоно), iroiro топо ga arimasita (различные вещи были). お じい 
さき ん と お ば あさ ん が まわ り を 見る と 、 あ みがき を か ぶっ て いる 六 つ の じ ぞ うま きま が 帰 
っ て 行く の が 見 えま し た 。 Ojiisan to obaasan ga mawari wo miru to (вокруг огляделись 
когда), amigasa WO kabutteiru (с надетыми шляпами) тиќи по 0jizousama ga (шесть дзидзо) 
kaette Ки по га (возвращающихся обратно; Ки выражает здесь действие, которое 
продолжится в будущем; по — субстантиватор /то есть, слово, превращающий другие 
части речи в существительное: Каейе 1Ku no — возвращение /увидели/ = увидели, что 
возвращаются) miemasita (yBrrerr). じ ぞう さま た ちはや さ し い 心 の お じい さん に た の し 
い お 正 月 を すご し て も ら う た め に 、 お ん が え し を し に 来 た の で し た 。Jizousama-tati wa 
уазази kokoro по о] зап пі (доброму сердцем деду; пі — показатель дательного падежа) 
tanosii (приятные, радостные) OSyOugatu WO (новогодние подарки) sugositemorau (передать; 
312051 — передавать; morau — получать /фамильярно/ – указывает направление действия от 
2-го или 3-го лица в пользу 1-го /или, как здесь, в пользу более бликого нам персонажа/) 
{ате ni (ради, чтобы), опгаез1 WO si ni (благодарность чтобы сделать; $1 一 срединная 
/соединительно-именная/ основа от ѕиги; пі — показатель причины; 恩 返 し ongaesi: 


«любовь, милость + возвращать + суффикс существительного) kita no desita (пришли). 
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が きじ ぞう 


な か し むか し 、 あ る と ころ に お じい さん と お ば ある さん が いま し た 。 お じい きん は 、 
あみ が さ を 作 つて くら し て いま し た 。 お じい さん と お ば あさ ん は 貧乏 で 、 あ る 年 の お 
お みそ か に は お 正月 の お も ち を 買う お 金 も あ も あり ませ ん で し た 。 そ れ で お じい さん は あぁ あ 
み が さ を 売る た め に 町 に 行く こと に し まし た 。 お じい る さん は あみ が さ を 五 つ し ょ っ て 
で か け ま し た 。 町 は 遠く て 長 じ あい だ の は ら を 歩き まし た 。 や っ と 町 に つい て 、 お じ 
いさ ん は 
| あみ が さる さ 、 あ み が さ は いか が で すか 。 じ よう ぶな あみ が さ 。 | 

育 い な が ら 売 り 歩 きま し と た 。 

町 は と て も に ぎ や か で 、 お 正月 の じゅ ん び を し て いる 人 が た くき ん いま し た 。 お 
魚 、 お きけ 、 お も ち を 買っ つて みな は 自分 の 家 に 帰り まし た 。 だ れ も あ みがき を 買っ て 
くれ ませ ん で し た 。 お 正月 に は だ れ も 外 を 歩か を な いひ の で あみ が さる は いり ませ ん 。 おじ 
いさ ん が 一 日 中 町 を 歩い て も 、 声 を 出し て も 、 あ みがき さ は 一 つも ゃ 売れ ませ ん で し た 。 


そし て お じい る さん は し か た な く 、 お も ち を 買わ ず に 帰る こと に し まし た 。 


お じい きん が 町 を 出 て 歩き 出し た 時 、 雪 が ふり は じ め ま し た 。 抜 れ た お じい さん は 
雪 の 中 で こ ご え な が ら の は ら を 歩い て 行く と じ ぞ うき さき ま の す が た が 見 えま し た 。 石 の 
じ ぞ うき ミ きま は 六 つ 並ん で 、 頭 の 上 に 雪が つも っ て いて 、 つ らら も きき が っ て いま し た 。 
ゃ さき し い 心 の お じい きん は 
[ じ ぞ うき さま は きむ い だ ろ う 。 | 
と 思い まし た 。 お じい ほん は じ ぞ うき さま の 頭 を ふい て 、 雪 を と つて あげ まし た 。 そ し 
て 、 売 れ な か つた あみ が さる を じ ぞ うる ま に か ぶせ て あげ て 、 

[売れ そ を こない の あみ が さ で すけ ど 、 か ぶつ て くだ さき され ・・・] 

と 埋 い まし た 。 で も あみ が さる が 五 つ あり ます が 、 じ ぞう きる さま は 六 つ で す 。 あ み が さ が 
一 つ 足 りな を な い の で 、 お じい きん は 自分 が か ぶつ て いた あみ が さる を じ ぞ うき さま に か ぶ せ 
て あげ まし た 。 

ис р | 

と お じい きん が 言い まし た 。 そし て お じい きん は 雪 の 中 で また 歩き 出し て 、 家 に 帰り 


まし た 。 
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お じい きん は 家 に つい た 時 、 あ みがき さき を か ぶっ て いな か つっ た の で 雪 で まっ し ろ で し レ し レ 
た 。 お ば あぁ きん は お じい さき ん を 見 る と 

[お じい きん 、 ど うし まし た 。 | 
と 聞き まし た 。 そ れ で お じい さん は 

[じつは 町 で あみ が さる がぜん ぜん 売れ を か っ た ん だ 。 帰り 道 で じ ぞ うき さま を 見 て 、 き 
むい だ ろう と 思っ て 、 か ほほ を きる し あげ た 。 一 つの 足り な か っ つた の で 、 自 分 の を か ぶせ て 
あげ た 。 | 
と 邊 えま し た 。 そ の 話 を 聞い て 、 お ば ある ん は よろ こん で 

| それ は いい こと を し まし た 。 賃 和 区 で も わた し た ち に は 家 が あっ て あり が た いこ と で 
すね 。 | 
と 言い まし た 。 そし て こ ご え る お じい きん を いろ り で あたため て あげ まし た 。 あみ が 
き は 売れ な か つた の で 、 お も ち も は ほか の 食べ さも の も あり ませ ん で し た 。 お じい さん と 


お ば あぁ さき ん は つけ も の だ け で ご は ん を 食べ て ふと ん に 人 入り まし た 。 


あけ が た まだ 暗い うち に 、 お じい さん と お ば あき さん は 外 か ら う た が 聞こ を た の で 目 


を 覚まし まし た 。 ま ず 遠 く か ら 聞 こえ た うた ご え は だ ん だ ん 近づい て きま し た 。 


[ じ ぞ うに あみ が さる さ を く れ た お じい さん 、 お じい さき ん の 家 は どこ だ 、 


お じい きん の 家 は ここ か 上 

と いう うた で し た 。 お じい きん と お ば あき ん は びっ くり し まし た 。 そ し て 

[どっ すん |」 

と 大 き な 音 が 聞こ えま し た 。 お じい さん と お ば あさ ん は 戸 を あけ て みて お どろ きま し 
た 。 家 の 前 に 、 に も つが いつ ば ぱい あり まし た 。 お 米 、 お きけ 、 お も ち 、 お 魚 、 お 正月 
の か ざり 、 あ た た か いふ と ん と きも の 、 い いろいろ あ り ま し た 。 お じい さん と お ば あき 
ん が まわ り を 見 る と 、 あ みがき る を か ぶつ て いる 六 つ の じ ぞ うき ま が 帰 っ て 行く の が 見 
えま し た 。 じ ぞう きま た ちはや さき さ し い 心 の お じい ぉ さん に た の し い お 正 月 を すご し て も る 


ちら うた め に 、 お ん が え し を し に 来 た の で し た 。 
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Тиги no ongaesi (журавлиная благодарность; ити) 


б» л, Вее Лета СО 5 рро то # [| 7 Mukasi mukasi 
(давным-давно), binbou де (в бедности) httori de (в одиночестве) sundeiru (живущим был = 
живущий; зити — жить + iru — «быть» /глагол-связка/) wakai otoko ga imasita (молодой 
мужчина был). 冬 に な り 、 雪 が た くき ん ふっ て いま し た 。 Fuyuni пап (зима наступила; 
naru — становиться; пам 一 промежуточная форма сказуемого /действие после него 
продолжается/), yuki ga takusan futteimasita (снега много выпало: «выпавшим было»; furu). 
ぁ る 日 、 深 い 雪 の 中 を 家 に 帰る 途中 、 へ ん な 音 が 聞こ を まし た 。 Aru (однажды: «в 
некий день»), Рака! yuki по пака wo (глубокого снега посреди) 1e пі kaeru to-tyuu (по дороге 
домой: «домой возвращаться дороги посреди»; kaeru: 途 to — opora 中 tyuu/naka — 
середина), henna oto ga kikoemasita (странный звук послышался; kikoeru: 変 hen — 
изменение; происшествие; странный). 2 その うめ まき 声 の よう な 音 が どこ か ら 来 た の か を き 
が し に 、 む こう の 畑 に 行っ て み ま し た 。 Sono umekigoe no youna (этот стонущему голосу 
подобный; Кое — голос) oto ga (звук) dokokara kita (откуда пришел) no ka wo 
(субстантиватор по: «откуда пришествие /голоса/») SagaS1 пі (поискать чтобы; ѕараѕи), 
mukou no hatake пі ШетитазНа (на противоположную сторону поля пойдя посмотрел; 
iku/ikimasu + miru/mimasu) な いて いる つる を いち わ 見 つけ まし た 。 Naiteiru turu wo ій 
wa mitukemasita (плачущего/поющего (о птице) журавля одного нашел; паки; mitukeru: Wa 
ー счетное слово /для птиц/). その つる は 、 は ね に や を うけ な いて いま し た 。 Sono turu ма 
(этот журавль), hane пі (в крыло; апе — перо, перья) уа Wo uke (стрелу получив; ukeru: 
uke — промежуточная форма сказуемого; уа — стрела) naiteimasita (плакал). < 2 КАС“ 
る つる を た すけ よう と 思っ て 、 や を ぬい て や り ま し た 。 Kurusindeiru turu wo 
(страдающему журавлю; kurusimu — страдать, причитать) ) tasukeyou to omotte (помогу-ка 
подумав; tasukeru — помогать; tasukeyou — вероятностно-пригласительная форма), уа WO 
nuiteyarimas1ta (стрелу вытащил; пики — вытаскивать + уаги — давать /фамильярно/ — 
указатель направленности действия — обычно от 1-го лица в пользу 2-го или 3-го, здесь: от 
высшего к низшему, от человека к животному). た すけ られ た つる は 空 へ と び 立 ち ま し 
た о Tasukerareta turu Wa (журавль, которому помогли /пассив/) sora е tobitatimasita (в небо 
взлетел; е — показатель направления; tObu/tobimasu — летать + tatu/tatimasu — стоять, 


вставать = взлетать). 


<, #&0!84% = К. Sosite, sono otoko wa ie е kaerimasita (затем этот 
мужчина домой вернулся; Каеги). 一 人 ぐら し の 貧し い 人 な の で 、 せ いか つ は さび し く て 
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苦し く 、 ふ だ ん は だ れ も た ず ね て 来 ま せん 。 Hitori (одинокой) gurasi по (жизни, 
существования; gurasi = kurasi) mazusii hito (бедным человеком) na node (будучи: 
«поскольку»; па — соединительная частица), seikatu wa (жизнь; 生活 seikatu: жизнь, 
родиться + энергия) Sab1s1kute kurusiku (/будучи/ печальна и тяжела; sabisii; kurusii /здесь 一 
срединные формы прилагательных, т.е. такие, после которых предложение развертывается 
дальше/), fudan wa (обычно; 普段 fhdan: широкий, всеобщий + ступень, шаг) daremo 
(никто) tazunete kimasen (навещать не приходил; tazuneru). レ し か し その 和 夜 、 家 の 戸 を と ん 
と ん と た た く 音 が 聞こ えま し た 。 Sikasi sono yoru (однако этим вечером), іе по to Wo (в 
дверь дома) tonton (тук-тук) to tataku oto ga kikoemasta (стучащий звук послышался; 
kikoeru/kikoemasu). こ ん な に お そい 時 間 の 深い 雪 の 日 に だ れ が 家 に 来 た の か と 思っ て 、 
戸 を あけ て び つ くり し まし た 。 Konnani озо! Кап по (настолько в позднее время: 
«позднего времени»; |Н] 1Кап: время + промежуток) fukai yuki по (глубокого снега) hi ni 
(в день) аге ga (кто) іе ni (в дом, домой) kita no ka (пришел; kuru/kimasu: ka 一 
вопросительная частица) іо omotte (подумав; отоп; to — что ...), to Wo akete (дверь открыв; 


akeru) bikkuri simasita (поразился; bikkuri suru/simasu). うつ くし いむ すめ が 立つ て いて 、 


道 に ま よ いま し た の で 男 の 家 に と ま ら せ て くれ と た の み ま し た 。Utukusii musume ga 


(красивая девушка) tattelte (стояла: «была стоящей»; tatu — стоять), тій пі (в дороге) 
тауоппазИа (заблудилась; mayou/mayoimasu) node (поскольку) otoko по ie пі (в доме 
мужчины) tomarasetekure (позволить заночевать; їотаги 一 останавливаться на ночлег; 
tomaraseru — побуждать оставить на ночлег /побудительный залог/; -te Кигега — эта форма 
выражает позволение совершить действие; Кигега — давать /фамильярно/ – глагол, 


выражающий направленность действия от 2-го или 3-го лица в пользу 1-го) to 


tanomimasita (попросила; tanomu/tanomimasu). 9 (2 < +) # и 6, ОюКо wa 
tometeyarimas1ta (мужчина впустил на ночлег; tomeru/tomemasu — оставлять на ночлег + 
уаги/уагипази — давать /указатель направления действия/). つぎ の 夜 も むす め は と ま ら せ て 


くれ と た の み ま し た 。 Тирі по yoru mo (следующей ночью также; Хїирї) musume wa 


tomarasetekure to tanomimasita (девушка попросилась на HOgner). ま た 男 は と め て や り ま し 


た 。 Mata otoko wa tometeyarimasita (снова можчина пустил ночевать). その つぎ の 人 夜 $ も 同 


じ よ うに むす め は 男 の 家 に と まり まし た 。 Sono tugi no yoru то (следующей ночью 
также) опајі YOUn1 (также подобно = подобно этому) musume wa otoko по ie пі tomarimasita 


(девушка в доме мужчины осталась ночевать). 
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1 は その うつ くし に むす め に に よう ぼう に な っ て ほし レ しく な っ て 、 ふ うふ に な り ま し 


た о OQOtoko wa (мужчина) sono utukusii musume пі (эту красивую девушку) nyoubou ni 
(женой) natte (сделать: «стать» = чтобы стала; пага — становиться; 女房 nyoubou: женщина 
+ комната, дом; связка, пучок) hosikunatte (захотев: «хотящим став»; hOS11 — хотящий; 
hosiku + паги), fuufu ni narimasita (мужем и женой стали; 大 婦 fuufu — муж, мужчина + 
жена, женщина; паги/пагітаѕи — становиться). ЛЕ, Бос 
庭 で し た 。 Futari wa (вдвоем) binbou desita га (бедны были, но), siawase de (в счастье; Е 

せ ) akarui katei desita (счастливая: «светлая» семья 65nla). 近 所 の 人 た ち は 二 人 の し あわ せ 
を よろ こん で いま し た 。 Kinjyo no hito-tati wa (соседи: «соседства люди»; -tati — суффикс 
множественного числа; 近 kin/tika(i) — возле, близкий зо, jyo/tokoro - место) futari no 
siawase WO yorokondeimasita (счастью двоих радовались: «радовавшимися были»; уогокоби 
— радоваться). し か し 、 長 い 冬 が つづ いて 、 お 金 も 食 べ も の も な く な り 、 二 人 は も っ と 
貧し く な り ま し た 。Sikasi (но, однако), nagai fuyu ga (длинная/долгая зима) tuduite 


(продолжалась: «продолжаясь»; tuduku), okane то (и денег) tabemono то (и еды) nakunari 
(не стало: «отсутствующими стали»: паки + паги; пап — промежуточная форма 
сказуемого), futari wa (оба) тойо mazusiku narimasita (более бедными стали). 5 5 Н. Е 

ょ うば う は は た を お る こと に し まし た 。 Aruhi (однажды), nyoubou wa (жена) hata wo (на 


ткацком станке Ћаѓа) ога (Tkars ) koto ni simasita (решила; глагол + koto ni suru/simasu — 


желание, намерение что-либо cnears). 男 は 家 の お く の へ や に は た を そなえ つけ まし 
た 。 Otoko wa (мужчина) іе по (дома) оки по (внутренней части; #оКки) heya пі (в комнате; 
部 屋 heya: часть + помещение) = (в комнате, находящейся во внутренней части дома) hata 


wo sonaetukemasita (станок установил; SOnaetukeru: зопае — подготовка, заготовка + tukeru 


— посещать, размещать). 


は た を お る 前 に 、 に よう ば う は 男 に た の み ま し た 。 ロ Hata wo ога тае ni (перед тем, как 
ткасть на станке), nyoubou wa otoko ni tanomimasita (жена мужа попросила; tanomu). 
[ ぜ つ っ たい に の ぞい て は いけ ませ ん 。 | “Иена пі (ни в коем случае; 絶対 ) nozoite wa 


(заглядывать; nozoku) 1kemasen (нельзя).” 


5) は や くそ く を し まし た 。Otoko wa yakusoku wo simasita (мужчина обещание сделал; 
suru/simasu: 約束 yakusoku — обещание, договоренность; 約束 yaku — обещание, 
ограничение; приблизительно, около; 東 soku — суффикс для счета пучков; пучок /taba/). に 


ょ うば ぼう は お く の へ や の 有 戸 を し め て 、 は た を お り は じ め ま し た 。Nyoubou wa (жена) оки 
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по heya по (внутренней комнаты) to Wo simete (дверь закрыв; ѕітеги), hata wo 
orihajimemasita (на станке ткать Hagaa). 三 日 三 晩 の あい だ 、 に ょ よう ぼう は ね っ し ん に お 

りつ づけ まし た 。 Mikkamiban (трех дней и трех ночей) no aida (в течение; 間 aida — 
промежуток), nyOubou wa пеѕѕір пі (жена с усердием: «в усердии»; /лпеззт: пеш — 
горячка + зїп — сердце) oritudukemasita (ткать продолжала). ў 2 & 5 <, ЕННОЖ, в 
り も の が で きま し た 。 Kekkyoku (в конце концов; 結局 ketu — конец, узел + kyoku — дело, 
ситуация), mikka те по (третьего дня; те показатель порядкового числительного) YOTU 
(вечером), orimono ga dekimasita (ткань была готова). に よう ば うに は 疲れ 切っ て で て きま 

レ した が 、 お り も の は すばらし いで き ば え で し た 。Nyoubou wa tukarekitte (жена, 
выбившись из сил; tukareru — уставать + kru — резать /глагол «резать» выражает здесь 
крайнюю степень) detekimasita (вышла: deru — выходить + kiru/kimasu — приходить; -te kiru 
обозначает действие с направлением движения к говорящему или к объекту 
повествования) ра (но), orimono Wa (ткань) Subaras11 (прекрасного, великолепного) dekibae 


desita (качества была; 出来 映え dekibae: выйти + прийти + светиться, хорошо выглядеть). 


1 は お り も の を 売り に 町 で か け ま し た 。Otoko wa (мужчина) orimono WO uri пі (чтобы 
продать ткань) тай е dekakemasita (в город вышел; dekakeru/dekakemasu) この お り も の は 
め つ た に な い ほ どす ば らし い の で 、 と て も 高く 売れ まし た 。 Kono orimono wa (эта 
ткань) mettani (редко, почти никогда; Ж © ; }#; metu — разрушиться, вымереть; 多 ta/oo(i) 
— /слишком/ много) паі (нет, отсутствует) hodo subaras11 (настолько превосходна) node (так 
как) = (поскольку ткань была настолько превосходной, каких даже редко не бывает), 
totemo takaku игетазИа (очень дорого смог продать; иги/агитази; игетазИа 一 от ureru 一 


смочь продать /потенциальный залог/; taka — дорогой). 


&@©в4&0вБвә\/ сч олжо се,.# л», АЕБ ССОО 
く な つて し まい まし た 。Sono okane (этим деньгам) по okage de (благодаря; Каре — тень, 
поддержка) seikatu ga dekimasita (жизнь сложилась) га (но), fuyu wa nagakute (зима долгая, 
будучи долгой) mata (опять) okane mo tabemono то nakunattesimaimasita (и деньги, и еда 
закончились; паі — не быть, отсутствовать + паги — стать + зипаи — закончить 
/подчеркивает законченность действия, а также часто неблагоприятный его исход). © こ 
で 、 に よう ば ぼ ば う は も うい ち ど は た を お る こと に し まし た 。Sokode (тогда, поэтому), 


nyoubaou wa тои itido (жена еще раз; 一 度 itido — один раз; do — степень; счетное слово для 


событий) hata wo оги koto ni simasita (на станке ткать решила). + й о ё» “рэс 


た の み ま し た 。 Май nozokanai (опять He заглядывать) youni (чтобы) otoko ni tanomimasita 
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(мужа попросила; tanomu). 三 日 三 晩 まっ て いて も 、 ま だ お りお わり ませ ん 。Mikkamiban 
(три дня и три ночи) matteite то (хотя ждал; matu + та), тада (еще) oriowarimasen (не 
закончила ткать; OWaru/OWarimasu — заканчивать; оуагапаі/оуагітаѕеп — не закончить). |0 
日 目 の 夜 、 療 れ て や つれ た に ょ よう ぼう は 前 より うつ くし い お り も の を 持っ て 出 て きま 
し た 。 Yokka те no yoru (вечером четвертого дня), tukarete (уставшая, устав) yatureta 


(исхудавшая): yatureru) nyoubou wa (жена) тае (раньше, перед) уогі (чем) utukusii orimono 


WO (красивую ткань) motte detekimasita (держа вынесла; motu/ motimasu — держать + 


deru/demasu — выходить + kuru/kimasu — rpgxongrs). 男 が 町 へ 売り に で か ける と 、 前 より 

も つと いい 値 で お り も の が 売れ まし た 。Otoko ga тай е (мужчина в город) игі ni (продать 
чтобы) dekakeru to (вышел когда), тае уогі (чем раньше) motto и ata1 de (за более хорошую 
цену) огитопо ga uremasita (ткань смог продать; uru/urimasu — продавать, игетази 一 суметь 


продать). 


に よう ば ぼう の お か げ で し あわ せ に な っ つた の に 、 男 は も っ と お 金 が は し く な り ま し 
た о Nyoubou no okagede (благодаря жене) SiaWase пі пайа (счастливыми стали; ѕіауаѕе 一 
счастье, благополучие) попі (хотя), otoko wa тойо okane ga hosiku narimasita (муж больше 
денег захотел: «хотящим стал»; hoshii + паги). それ に 、 近 所 の 人 た ち も い ろ い ろ な し つも 
ん を し まし た 。 Sore ni (к тому же, кроме того), Кіпјуо: no hitotati (соседства люди = 
соседи) то Irolrona situmon wo ѕітаѕіќа (также различные вопросы делали = задавали; 
suru/simasu: 質問 situmon — вопрос: situ — качество; узнавать прямо и честно + топ — 
спрашивать). 系 を 買わ ず に どう いう ふう に に よう ぼう が そん な に すばらし い お り る の が 
で きる の で し よ ょ う 。 TItowo Камали пі (нить не покупая; kau — покупать; -Zu — суффикс 
отрицания, наряду с —па1: kawanai = kawazu — не покупая) douiufuuni (каким образом; ЖЕ 
ー метод, образ действия) nyOubou ga sonnani subarasii orimono ga (жена столь 
превосходную ткань) dekiru по desyou (смогла; dekiru — мочь; desyou — глагол-связка desu в 
вопросительной форме). それは ふし ぎ な も の だ と みな は 思っ て いま し た 。Sore wa 
fusigina топо (такая чудесная вещь; 不思議 fusigi — чудо: «не + подумать + дискуссия») da 


(есть; da — глагол-связка desu в просторечной форме) їо тіпа wa omottelmasita (все 


подумали: «подумавшими были»; oOmou). 男 は お 金 が まほ は しく て 、 ほ し く て 、 そ れ に どの よ 
うに に よう ぼう が は た を お る の か を 知り た く て 、 に よう ぼう に も うー つの お り も の を 
た の み ま し た 。 OQOtoko wa okane ga hosikute, hosikute (мужчина же денег очень хотел), ѕоге 


пі (к тому же) dono youni (каким образом) nyoubou ga hata wo ога по ka wo siritakute (жена 


на станке ткет как узнать хотел; siru/sirimasu — знать; siritai 一 хотеть знать; siritakute — знать 
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хотя /срединно-соединительная форма глагола/), nyoubou пі mou hitotu no огипопо wo 
tanomimasita (у жены еще одну ткань TOrDocrm). や つれ た に ょ よう ぼう は お 金 が そん な に 


ひつ よう で は な いと 思っ た の に し ぶし ぶ お る こと に し まし た 。 Yatureta nyoubou wa 


(исхудавшая жена) Okane ga (в деньгах) sonnani hituyou (такой geo6xongMocrg: 必 用 hituyou: 
«нужно + использовать») dewanai (нет) to omotta попі (думала хотя) sibusibu (все-таки, 


нехотя; 1515; 36 4) ога koto ni simasita (ткать решила). 


|[ ぜ つっ たい に の ぞい て は いけ ませ ん 。 | “Zettai ni nozoitewa ikKemasen (ни в коем случае 
заглядывать: «заглядывать если» нельзя; 1OZOKu — подглядывать; -teWa — придаточные 
предложения условия /если .../, при этом в главном содержится отрицание: если... то 
нет).” 


埋 つ て か ら 、 に よう ぼう は お り は じ め ま し た 。toitte Кага (после того, как сказала; їп), 


nyoubou wa orihajimemasita (жена начала ткать: ога + hajimeru — начинать). 男 は 本 当 に に 

ょ うば ぼ ば う が ど の よう に は た を お る の か 知り た か っ た の で す 。Otoko wa (мужчина) hontou 
пі (действительно) nyOubou ga (жена) dono youni (каким образом) hata wo ога по Ка (на 
станке ткет; ka — вопросительная частица; по 一 субстантиватор: «процесс ткачества на 
станке») siritakatta no desu (хотел узнать; Siritai — хочет; siritakatta — хотел). $ > が まん С 

き な く て 、 お く の へ や に 行っ て 、 し ょ うじ を 少し だ け あ け ま し た 。 Мои (уже, больше) 
gaman (терпение, выдержка; 我慢 gaman: я + медленный; презираемый) dekinakute (не 
мочь: dekiru — мочь, dekinai — не мочь, dekinakute — соединительная форма от dekinai; 
gaman dekinai — невыносимый), oku по heya пі Ше (во внутреннюю комнату зайдя; Ши), 
ѕуоијі WO (бумажные перегородки) sukosi даке акетаѕіќа (немного только открыл = 
приоткрыл; akeru). で も 、 見 を た の は に よう ぼう で は あり ませ ん で し た 。 Demo (только, 
однако), mieta по Wa (то, что было видно; пмега — виднеться) nyOubou dewa arimasendes1ta 
(женой не было; dewa arimasen — отрицательная форма связки de ага — быть, иметься). び > 
くり し て 、 声 を 出し て し まい まし た 。Bikkuri site (изумившись: bikkuri иги), Кое wo 
dasitesimaimasita (воскликнул: голос издал; dasu — вынимать + simau - заканчивать). じ 2 
は 、 大 き な つ る が 、 上 自分 の は ね を ぬ | いて 、 お り も の を 作っ て いた の で す 。Jitu wa 
(собственно говоря), OOk1na turu ga (большой журавль), jibun no hane wo пшќе (свое 


оперение вынимая; пики — вынимать), orimono wo tukutteta no desu (ткань изготовляла: 


tukuru.、 な を な ぜ そ ん な に すばらし いい おり も の が で きた の か わか り ま し た が 、 そ の 時 つる が 


) の こと に 気がつき 、 に よう ば う の す が た に も どり まし た 。 Мате (почему) sonnani 


subarasii огитопо ga (столь прекрасная ткань) dekita no Ка (получилась) Wakarimasita ga 
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(понял хотя), sono toki (в это время) turu ga otoko по koto пі ki ga tuki (журавль мужчину 
заметил; ki ga tuku — заметить, обратить внимание; ЖК! — дух, энергия, настроение + tuku — 
поместить, прикрепить), hyOubou по sugata пі (в облик жены) modorimas1ta (вернулся; 


modoru). 


びっ つく り し た 男 に に よう ぼう が せつ めい し まし た 。 Bikkuri sita otoko ni (пораженному 


мужчине) nyOubou ga setumei simasita (жена объяснила: «объяснение сделала»). た す けら 


れ た つる が むす め の す が た に な り そ の 貧し いわ か い 男 の た め に 、 自 分 の 体 を きず つけ 
て まで お り も の を 作 つ て あげ て いた の で し た 。 Tasukerareta turu ga (журавль, которому 
была оказана помощь) musume по sugata пі (в девушки образ) nari (превратившись: «став»; 
паги) sono mazusii wakai otoko по tame ni (этого бедного молодого мужчины ради), jibun по 
karada wo (свое тело; 目 ji 分 bun) kidutukete made (до того, до такой степени, что повредила; 
kidutu — ранить, повреждать) огипопо wo tukutte ageteta no desita (ткала ткань; глагол + по 
desu — данная конструкция применяется говорящим, когда речь идет о третьем лице; ареги 


ー давать /вежливо/ — показатель направления действия от 1-го лица в пользу 2-го или 3-го, 


а также от низшего к BbIcnreMy). で も 、 男 は や くそ く を や ぶっ つて 、 に ょ うば ぼう の 本 当 の す 
が た を 見 て し まつ た の で 、 も うい つ し ょ に いる こと は ゆる され ませ ん 。 Demo (однако), 
otoko wa yakusoku wo yabutte (мужчина обещание нарушив, нарушил; уабиги), nyOubou по 
hontou no sugata wo mitesimatta node (женый настоящий облик увидел поскольку; 
срединная форма глагола вместе с глаголом simau образуют значение законченности 
действия: Miru — видеть, Mita — видел, Im1tesimatta — увидел), тои (уже больше) issyoni 
(вместе) ги koto wa (быть; iru — быть; та no koto — быть, бытие, существование /koto 一 


субстантиватор/) уигазагетазеп (не позволено, нельзя; yurusu/yurusimasu 一 позволять; 


yurusareru — быть позволенным /maccrB/). 男 は お 金 が ほし く て や くそ く を や ぶっ た の を こ 
うか いし まし た が 、 今 と な つて は 別れ る より し か た が あり ませ ん 。Otoko wa okane ga 
hosikute (мужчина хотел денег) yakusoku wo yabutta no уо (обещание нарушил в том, что) 
koukai simasita ga (раскаялся: «раскаяние сделал» хотя; 後悔 koukai — сожаление, 
раскаяние; 役 kou/usi(ro) — позади + 悔 kai/ku(iru) — сожалеть), іта to natte wa (теперь став = 
теперь уже поздно /что-либо предпринимать/) Wakareru yori (расстаться чем) sikata ga 
arimasen (способа не 6suro). そ し て に ょ よう ば ぼう は つる の 姿 に も どっ て 空 へ と ん で 行き ま 
и た 。 Sosite nyoubou wa (затем жена) ги no sugata пі modotte (в облик журавля 
вернувшись) sora е tondeikimasita (в небо улетела; tobu — лететь + Жи — идти = 


tondeiku/tondeikimasu — улетать /-te Ки выражает направление действия от объекта 


рассказа/). 
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っ る の 恩返し 


な か し むか し レ し 、 貧 芝 で 一 人 で すん で いる わか い 男 が いま し た 。 人 冬 に な り 、 雪 が た くさく 
きん ふつ て いま し た 。 ある 日 、 深 い 雪 の 中 を 家 に 帰る 途中 、 へ ん な 音 が 聞こ えま し 
た 。 そ の うめ き 声 の よう な 音 が どこ か ら 来 た の か を きる が し に 、 む こう の 畑 に 行っ て み 
まじ た 。 な いで いる つる を いち わ 見 つけ まし た 。 そ の つる は 、 は ね に や を うけ な いて 
いま し た 。 く る し レ ん で に る つる を な だ すけ よう と 思っ て 、 や を ぬ に て や ゃ やり まし た 。 た す 


けら れ た つる は 室 へ と び 立 ち ま し た 。 


そし で 、 そ の 男 は 家 ー 帰 り ま し た 。 一 人 ぐち し の 貧し い 人 な を なの で 、 せ いか つ は きび 
し く て 苦し く 、 ぶ ふだん は だ れ も た ず ね て 来 ま せん 。 し か し その 夜 、 家 の 戸 を と ん と ん 
と た た く 音 が 聞こ を えま し た 。 こ ん な に お そい 有 時間 の 深い 雪 の 日 に だ れ が 家 に 来 た の か 


と 思っ て 、 戸 を あけ て び ぴ び つ くり し まし た 。 う つく し いむ すめ が 立つ て いて 、 道 に ま よ 


いま し た の で 男 の 穴 に と まち ら せ て くれ と た の み ま し た 。 和男 は と め て や り ま し た 。 つぎ 


の 夜 も むす め は と ま ら せ て くれ と た の み ま し た 。 ま た 男 は と め て や り ま し た 。 そ の つ 


ぎの 夜 も 同じ よう に むす め は 男 の 家 に と まり まし た 。 


1 は その うつ くし いむ すめ に に よう ぼう に な つて ほし く な つて 、 ふ うふ に な り ま し 
た 。 二 人 は 貧乏 で し た が 、 し あわ せ で 明る らい 家庭 で し た 。 近 所 の 人 た ち は 二 人 の し あぁ 
わせ を よろ こん で いま し た 。 し か し 、 長 い 冬 が つづ いて 、 お 金 も 食 べ も の も な く な 


り 、 二 人 は も っ と 貧し く を り ま し た 。 あ る 日 、 に よう ば ぼう は は た を お る こと に し まし 


た 。 вао о а АО а Те 


は た を お る 前 に 、 に よう ば ぼ ば うに は 和男 に た の み ま し と た 。 


[ぜったい に の ぞい て は いけ ませ ん 。 | 


男 は や くそ く を し まし た 。 に ょ よう ば う は お く の へ や の 戸 を し め て 、 は た を お り は じ め 
まし た 。 三 日 三 晩 の あい だ 、 に よう ぼう は ね っ し ん に お りつ づけ まし た 。 けっ きよ 


く 、 三 日 上 月 の 夜 、 お り も の が で きま し た 。 に よう ぼう は 疲れ 切っ て で て きま し た が 、 
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お り も の は すばらし いで き ば え で し た 。 男 は お り も の を 売り に 町 て でかけ ま し た 。 こ 


の お り も の は め つ た に な い ほ どす ば らし いい ので 、 と て も 高く 売れ まし た 。 


その お 金 の お か げ で せい か つが で きま し た が 、 冬 は 長く て また お 金 も 食 さも の も な 


く な つて し まい まし た 。 そこ で 、 に よう ぼう は も うい ち ど は た を お る こと に し まし 


た 。 ま た の ぞ か な いよ うに 和男 に た の み ま し た 。 三 日 三 晩 まっ て いて も 、 ま だ お りお わ 


り ま せん 。 四 日 上 月 の 夜 、 疲 れ て ゃ や つれ た に よ ょ うば ぼう は 前 より うつ くし いい おり も の を 持 


っ て 出 て でき まし た 。 男 が 町 へ 発 り に で か ける と 、 前 より も つと いい 値 で な お り も の が 売 


れ ま し た 。 


に よう ぼう の お か げ で し あわ せ に な つた の に 、 男 は も つと お 金 が は し く な を なり まし 
た 。 それに 、 近 所 の 人 た ちる も いろ いろ な し つも ん を し まし た 。 条 を 買わ ず に どう いう 


ふう に に よう ぼう が そん な に すばらし いい お り も の が で きる の で し ょ う 。 そ れ は ふし ぎ 


な る の だ お だ と みな は 思っ て いま し た 。 男 は お 金 が ほし く て 、 ほ し く て 、 そ れ に どの よう 
に に よう ぼう が は た を お る の か を 知り た く て 、 に よう ぽう に も う 一 つの お り も の を た 
の み ま し た 。 や 〒 や つれ た に よう うり う は お 金 が そん な に ひつ よう で は な いと 思っ つた の に し 


ぶし ぶ お る こと に し まし た 。 


「 ぜ っ た い に の ぞい て は いけ ませ ん 。 | 


書 そ で か ら 、 に よう は お おり は じ め ま し た 。 男 は 相当 に に よう 9 ぽう が ど の よう に 
は た を お る の か 知り た か っ た の で す 。 も うう がまん で き な く て 、 お く の へ や に 行っ て 、 
し レ しょ うじ を 少し だ ぜ け あけ まし た 。 で も 、 見 えた の は に ょ よう ば う で は あり ませ ん で し 

た 。 び っ くり し て 、 声 を 出し て し まい まし た 。 じつは 、 大 き な つ る が 、 自 分 の は ね を 


ぬ ね いて 、 お り も の を 作っ つて いた の で す 。 な ぜ そ ん な に すばらし い お り も の が で きた の 


か わか り ま し た が 、 そ の 時 つる が 男 の こ と に 気がつき 、 に ょ よう ば う の す が た に も どり 


まし た 。 


びっ くり し た 和男 に に ょ うば ぼ ば う が せ つめ いし まし た 。 た すけ られ た つる が むす め の す 


が た に な り そ の 貧し いわ か い 男 の た め に 、 自 分 の 体 を きず つけ て まで お り も る の を 作っ 


сис, со. ее よう ぼう ゆめ 示 当 の すず が か 


を 局 て し まう た の で 。、 も うい つ し よ に いら る こと は ゆる され ませ ん 。 男 は お 金 が ほし く 


て や くそ く を や ぶっ た の を こう か いし まし た が 、 今 と を っ て は 別れ る より し か た が あぁ 


り ま せん 。 そ し て に よう ぼう は つる の 姿 に も どっ て 定 へ と ん で 行き まし た 。 
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いつ すん ば ぼ ば うし 


Tssunbous1 


むか し むか し 、 あ る と ころ に お じい きる さん と お ば あさ ん が いま し た 。 Mukasimukasi 
(давным-давно), аги tokoro пі (в некоем месте) ојіїѕап to obaasan ga итазИа (дед да баба 
6srmg). 子 ども が いな か つた の で お じい る ん と お ば ある ん は とび し く て 、Kodomo ga 
inakatta node (ребенка не было поскольку: па + паі в прошедшем времени) ојіїѕап to 
obaasan Wa sabisikute (дед с бабой грустными, одинокими будучи /здесь срединная форма 
прилагательного, указывающего, что действие развертывается далыше/; sabisii), | 手 の 指 
ほど の 小さ いこ ども で も いい か ら お さる ず け くだ さい 。 | “Те по yubi (руки пальцу) hodo 
по (подобного) tiisai kodomo demo (маленького ребенка даже; demo — но, однако) 11 Кага (от 
доброты) osazuke kudasai (дайте, пожалуйста; SaZukeru — награждать, предоставлять; 


Кидазага — давать /вежливо/ — выражает направление от 3-го лица KO 2-му или 1-му, от 2-го 


к 1-My: о-— префикс почтительности).” と お て ん と うさ ま に お 願い に し まし た 。to 
otentousama ni (богов) onegai simasita (просили; negai — rpocs6a). あ る 日 、 本 当 に 手 の 指 く 
らい の こども が 生ま れ て きま し た 。 Аги М (однажды), hontou ni (и вправду, на самом 
деле) te по yubi kurai no kodomo ga (примерно с палец руки ребенок; Кига1 — степень; 


около, примерно) umaretekimasita (родился; шпагеги — рождаться). お じい きん と お ば あき 


ん は よろ こび まし た 。Ojiisan to obaasan wa yorokobimasita (обрадовались). & と て も 小 き い 


の 子 だ っ た の で 、 い っ すん ぼう し と いう 名 を つけ 、 か わい が つて そだて まし と た 。 


Totemo (очень, крайне) tiisai (маленький) otoko no ko (мужской ребенок = мальчик) дайа 


node (был потому что), Issunbousi (мальчик-с-пальчик; 一 寸法 師 hssunbousi — карлик, гном: 


一 寸 issun- один сун (1,193 дюйма) + Поц, pou — закон, доктрина, основание + зї — 
учитель; армия) to їп (звучащее; iu 一 говорить) па wo tuke (имя дали; tukeru — поместить), 
kawaigatte sodatemasita (любили и растили, любя растили; kawaigaru — любить, относиться 


с любовью; sodatu — растить, воспитывать). けれど も 、 三 年 た つて も いつ すん ぼう し は ち 


っ と も 大 きく な り ま せん 。 Keredomo (однако), sanncn tatte то (три года исполнившись 
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даже = хотя; tatu — проходить /о времени/) Issunbous1 wa titto то (чуточку даже) ookiku 
пагітаѕеп (не рос: «большим не становился»). 九 年 た つて も 、 大 きく な り ま せん 。 бопеп 


{айе mo (пять лет исполнилось), Ookiku narimasen. 十 年 た つて も 、 い つ す ん ぼう し は まだ 


生ま れ た と き と 同 じょう に 手 の 指 の 高き の 男の子 で す 。Jyuunen tatte то (в десять лет), 
Issunbousi wa тада (еще) umareta toki (рождения времени) to опа]! (такой же) youni 
(подобно) te no hira (руки ладони) по yubi no takasa (пальца высоты) no otoko no Ко desu 


(мальчиком Gbrr). お じい さん と お ば あさ ん は し ん ば い に な り ま し た が 、 い くら だ いじ に 


し て も 、 い くら 食べ ご さき させ て も いつ すん ぼう し は 大 きく な り ま せん 。Ojiisan to obaasan wa 


Sinpai пі narimasita ga (огорчались, беспокоились: «огорченными становились»; 心配 sinpai 
— забота, беспокойство: «сердце + соединять, прилаживать; расставлять Ља1/»), ikura daiji 
пі site то (сколько бы не заботились: «важности придавали»; da1]1 一 важный), 1Kura 
tabesasete то (сколько бы не заставляли есть, ни кормили; taberu — есть; tabesaseru 一 


побуждать есть /побудительный залог/) Issunbousi wa ookiku narimasen (не рос). 


小さき ない っ すん ぼう し は 、 家 で お ば あさ る ん の て つ だ いも で き な い し 、 畑 で お じい き 
ん と いっ し ょ に 働い て も 草 を 一 本 し か は こま せん 。Tiisana Issunbousi wa (/будучи/ 
маленьким), іе de (в доме) obaasan no tetudai (старухе помощь; 手伝い ) mo (также; здесь: 
«ни» /ни старухе TOMoTarT5/: 伝 den/tuta(cru) — сообщать, передавать) dekinai si (не мог 
делать; Si — промежуточная форма сказуемого от ѕиги), hatake де (в поле) о] зап to issyoni 
(с дедом вместе) Вайагайе то (работая, также) kusa Wo ippon (травинку одну) sika Wa 
(ничего кроме) kobemasen (не мог тащить). いつ すん ば うし は お どり と うた が じょう ず に 
な り ま し た が せ が の びな い の で 仕事 が で きま せん 。TIssunbousi wa odori to ша ga (в танце 
и песне) jyouzu ni narimasita ga (достигув мастерства хотя; 上 手 jyouzu — мастерство: 
«высокая рука»),) зе ga ZenZen попа! node (поскольку спина вовсе He вытягивалась; поби; 
1% se — спина, задняя часть) sigoto ga dekimasen (работу не мог /исполнять/). それ に 村 の こ 
ども た ち に いつ も ば か に され て いま し た 。 ботем (кроме того) mura no kodomo-tati пі 


(деревенскими детьми; тига — деревня) itumo (всегда, обычно) Бака пі sareteimasita 


(дурачком /объектом насмешки/ делался; загеги — делаться /пассив от Suru — делать/; 5 
baka — ormams 十 omeH5). み な は いつ すん ば ぼ ば うし の こと を | ちび 、 ち び | と よん で いま し 
た 。 Міпа wa Issunbousi no koto wo (все его: «по поводу него, о нем») “Tibi, ПЫ (карлик, 
малютка).” to yondeimasita (дразнили; yobu — звать, приглашать). いつ すん ば うし は つま ら 
な く て ある 日 た びに で か ける こと に し まし た 。 Tssunbousi wa tumaranakute (от нечего 


делать, от скуки; tumaranaku — зря, без толку; скучая = чтобы не тратить время) ага hi 
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(однажды) tabi ni dekakeru (в путь отправиться; 旅 tabi — путешествие) koto ni simasita 
(принял perrerHre). お じい さん と お ば あさ ん に Ojiisan to obaasan ni (деду и бабке) | わた し 
は みや こ に 仕事 を 見 つけ に 行き ます 。 | “Watasi wa miyako пі (я в столице; 京 miyako) 
sigoto wo mituke пі (работу найти чтобы; mitukeru) ikimasu (ухожу). と 言い まし た 。 to 
iimasita (ckasar). お じい さん と お ば あさ ん は さび し か つた けれ ども 、 し か た が な く 、 い 
つ す ん ば うし に お わん と お は し と は り を 持た せま し た 。Ojiisan to obasan wa sabisikatta 
(огорчились, впали в отчаяние, почувствовали себя одиноко) keredomo (однако), 
Sikatanaku (ничего He поделаешь: здесь срединная форма от sikatanai), Issunbousi пі owan to 
ohasi to hari wo motasemasita (ему чашку, палочку /для еды/ и иголку дали: «заставили 
взять, дали нести»; Motu — держать, нести; motaseru — побудительный залог; 碗 wan — 
чашка; Ваз! — палочки для еды; #Ћагі – иголка). ИС. УЗЛЕ ЗЕ ЬЬЛЕм 
の か わり に か ぶつ て 、 は り を 世に し 、 お は し を つえ の か わり に し て みや こ に むか っ て 
歩き は じ め ま し た 。 Sosite (затем), Issunbousi wa owan Wo (чашку) Каза no kawari пі 
(шляпы вместо; kawari — очередь, замена; Каза — соломенная шляпа) kabutte (надев), hari 
wo katana ni si (иголку мечом сделав), ohasi wo tue по kawari ni site (палочку /для еды/ 
посохом сделав; 杖 tue — палка, трость) miyako ni (в город) mukatte (выйдя по направлению; 


muku — быть обращенным к чему-либо, в каком-либо направлении) arukihajimemasita 


(идти начал = отправился; агаКи — идти, брести; hajimeru — начинать). 


моль рае. о ва 
ませ ん 。 ISssunbousi wa arukitudukemasita ga (идти продолжал хотя; tudukeru — продолжать), 
ikedomo ikedomo (шел-шел) miyako wa tookute (столица далеко/будучи/) тада tukimasen 
(еще не npg6srr). と ちゅ ゆう で 、 あ り に 会 つて 、 道 を た ず ね まし た 。Totyuu de (на дороге: 
途中 to — дорога + tyuu — /п/осреди), агі ni айе (муравья встретив; аи; аг), miti wo 


tazunemasita (дорогу спросил; taZuneTu). 


[た ん ぼぼ よこ ちよ ょ う 、“Tanpopo yokotyou (одуванчиков Bo3e: 浦 公 英 tanpopo: аир 


< м < ЕР. キト 
тростниковый + общественный + смелый; 横 7 


Т yokotyou — дорожка, боковая улица; 横 yoko 


— сторона; ] tyOu — японская мера длины, около ста метров), 


つく し の は ずれ 、tukusi по (/лесных/ хвощей; 土筆 tuku: «земляная кисть» — конский 


хвост; хвощ) hazure (по опушке, по краю; クト れ ), 


川 を あがる 。 | Кама Wo agaru (к реке иди; араги 一 входить; подниматься; продвигаться).” 
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と あり が 教え を て くれ まし た 。 toari ga osiete kuremasita (муравей указал: «научил»; оѕіеги — 
учить, сообщать; siru — знать; Kureru — давать /фамильярно/ — указывает на то, что действие 
направлено от 3-го лица ко 2-му или 1-му, от 2-го к 1-му /здесь — к более близкому, 
знакомому нам TeDcoHaKy/). い つ す ん ば ぼう し は た ん ぽ ば の 中 を 歩き を 、 つ くし の 中 を 歩き 
つづ け て 、 川 に つき まし た 。Tssunbousi wa tanpopo по пака wo aruki (среди одуванчиков 
идя; пака — внутри), tukus1 no naka wo arukitudukete (среди хвощей продолжая идти), Кама 
ni tukimasita (до реки дошел; Ки — прибывать). か ぶつ て いた お わん を 船 に し て 、 お は し 
の つえ た を か い に し て 、 い つ す ん ぼう し は 力 ら っ ぱい 川 を こぎ あか が っ て 行き まし た 。 
Kabutteita owan Wo (надетую чашку) fune ni site (лодкой сделав; 骨 shuu/fune — лодка, 
корабль), Ohas1 no ме (из палочки посох) WO kai пі site (веслом, шестом /для толкания 
лодки/ сделав), Issunbousi wa tikara ірраі (очень энергично; 力 riki, ryoku/tikara — сила; ірраі 
— полный, крайне; 一 杯 ippai — один /целый/ стакан, бокал) kawa wo kogiagatteikimasita 


(грести принявшись, поплыл; Кори 一 грести; agaru 一 подниматься; здесь означает начало 


59 


действия; іки mr. や っ と 、 大 き な 橋 の と ころ に 来る と 、 お お ぜ い の 人 が その 橋 を 渡 


っ て いた の で 、Yatto (наконец), ookina Ваз! (большого моста; 橋 kyou/hasi — мост) no 
tokoro ni (место) Киги to (прибыл когда), oozei no hito ga (множество людей; 大 勢 oozei — 


толпа; много; Жоо — большой; 勢 zei — энергия; военная сила) опо hasi wo watatteita node 


(этот мост переходили поскольку; #юи/\ма(ги) — переходить на другую сторону), | こ こ 
は みや こ だ 。 | “Коко wa miyako da (это столица)” と 思っ て いっ すん ば うし は お わん の 
船 を お り ま し た 。to omotte (подумав) Issunbousi wa owan no fune wo orimasita (из 


чашечной лодки вылез). 


みや こ に は 人 が た くさ ん いて 、 い そ が し そう に あちこち 歩い むい て いま し た 。 Miyako ni 
wa hito ga takusan Це (в столице людей много было), 1зораз1зои пі (с занятым видом, 
кажущиеся занятыми; 1502а51 — занятый /здесь 一 в вероятностной форме: «вроде заняты, 
но так ли это, He знаю»/) atikoti (туда-сюда) агиќеітаѕіќа (расхаживали: «расхаживающими 
6snrmy). 小 を な いつ すん ぼう し に と つて 、 こ ん で いる 道 は あぶ な いび い 場所 で し た 。 Tiisana 
Issunbousi ni totte (для маленького Иссунбоши; toru — брать), kondeiru miti wa (дорога, по 
которой он приходил в город; Киги — приходить) abunai basyo desita (опасным местом 
6srra).「|「 つ ぶ き されない よう に 気 を つけ よう 。 | “Tubusarenai youni (чтобы не раздавили; 
tubusu — раздавить; tubusareru — быть раздавленным /пассив/) ki wo tukeyou (буду-ка 
внимателен: «дух помещу»; tukeru — помещать, устраивать; tukeyou – устрою-ка).” と 思っ 


て 、 い つ す ん ぼう し は 町 を 歩き まし た 。toomotte (подумав), Issunbousi wa тай wo 
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arukimasita (по городу пошел). © し レ ず か な 道 を 通っ て 立派 な お や ゃ しき の 前 に 出 ま し と た 。 
Sizukana тій wo totte (по спокойным дорогам проходя; 鞍 tuu/too(ru) — проходить, 


пересекать) гіррапа oyasiki (отличным особняком; Lritu/ta(tu), ѓай — стоять; һа, pa — 


группа, партия, школа; 屋敷 yasiki: уа дом + fu/si(ku) — развертывать, устилать) по тае пі 
(перед) demasita (вышел). そこ は 大 尽 の 家 で し た 。 Soko wa (это) дай по (знатного, 
могущественного человека; 大 dai — большой /јіп/ёц(Киѕи) – оказывать услугу; истощать, 
исчерпать; крайний, последний) іе desita (OM6brr). い じい つ す ん ば うし は げん か ん の と ころ 
まで 行っ つて TIssunbousi wa genkan no tokoro made Ше (к месту прихожей подойдя; таде — до, 


вплоть; © 関 genkan: черный, темный, потаенный + барьер) 


[ご めん くだ さい 。 お 願い し ます 。 | “Gomen kudasai (извините: «Ваше прощение» 
пожалуйста; kudasaru — давать /почтительно/; ご б gomen /go — префикс почтительности). 
Опера simasu (пожалуйста = кто нибудь есть дома: «желание, ходатайство сделаю»?; 
nega1 — /по/желание, просьба).” 

と よび まし た 。 о уобітаѕіќа (позвал; yobu — выкрикивать, приглашать). する と 、 だれ か 
が や っ て 来 て 、Suruto (затем), dareka ga (кто-то) yattekite (вышел; yattekuru — выйти, 
подойти, появиться), 

[「 声 が 聞こ を た けど だ れ も い な いな 。 | “Кое ga kikoeta kedo (голос слышал, однако) 
daremo inaina (никого нет).” 

言い まし た 。 to imasita. 

[ここ に いひ ます 。 “Коко ni imasu (/я/ здесь). げた の そば に いま す よ 。 | Getano зоба ni 
imasu уо (возле туфель я ведь, я-то; 下駄 geta; или 傍 soba — возле, соседство).” 

と 小さ ほな いつ すん ぼう し が 答え まし た 。 to tiisana Issunbousi ga КоаетазИа (маленький 
Иссунбоши orBerrm). そ の 人 は げた の 方 を の ぞい て そこ に 見 た こと も な い 小 きい 人 間 が 
いた の で お どろ きま し た 。 Sono Шо wa (этот человек) geta no hou wo nozoite (в сторону 
туфель заглянув; 27 hou/kata — направление, сторона; способ действия) зоКо ni 
mitakotomona1 (невиданно; тіги — видеть + koto — слово; вещь = mtakoto — виденное; то 一 
также, здесь: «вовсе»; паі — нет, не бывает) tiisa1 птееп ga Ца поде (маленьким человечком 
был поскольку) odorokimasita (удивился). そし て いつ すん ぼう し を つま みあ げ て 、 お ひ 

め さ ま の と ころ に つれ て 行き まし た 。 Sosite Issunbousi wo tumamiagete (затем поднял его; 
tumamu — поднять, подобрать, подхватить), Ohimesama no tokoro ni (к месту, где /жила/ 
принцесса) tureteikimasita (отнес; tsureru 一 отвести, увести /человека/ + Ши — идти). お ひめ 


さま の 前 で いつ すん ぼう し は お ど つ た り 、 う た つた り し まし た 。Ohimesama no тае de 
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(перед принцессой; 4е — показатель места, где совершается какое-либо действие) 
Issunbousi wa odottari, utattari simasita (и танцевал, и пел; -tari 一 суффикс многократности 
действий, происходящих без связи друг с другом: «и то делал, и это»). た いり ヘル ん じょうず 
だ つた の で 、 み な は び つ くり し まし た 。 Taihen jyouzu datta node (большое мастерство 
было поскольку; taihen - крайне, очень; 上 手 jyouzu: «высокая рука» : 大 変 taihen — ужасно, 


страшно, крайне; ta1 — очень + hen — изменяться; удивительный, странный), Mina Wa 


bikkuri simasita (все были mopaieHs). と くに お ひめ さる さま は その 小 ぉ な 男の子 が か かわいく 


て 、 い つも そば に いて ほし く な り ま し た 。Tokuni ohimesama wa (особенно принцесса; 姫 
hime — принцесса) sono tiisana otoko по ko ga kawaikute (этого маленького мальчика 
полюбив = OH ей понравился), Нато soba пі (всегда возле /Hee/ ) itehos1ku (чтобы был 
захотевшей) narimasita (cTrara). い つ す ん ぼう し は 大 尽 の 家 で せい か つ す る こと に な っ 
ст, ЖЕё®»®% э), 部 を ます や あ た あり し て お ひめ MM き ま の て の だ りら 久 し て 才 ざさ し まし た 、 
Issunbous1 wa дат no ie de (в доме вельможи) Se1katu suru koto ni natte (стал жить: «делать 
существование стал»; koto ni пага 一 угк, означающая, что действие обязательно 
произойдет, происходит или будет происходить), hon wo mekuttari (/и/ книгу листал; 
mekuru — листать, переворачивать страницы), sumi WO suttar site (/и/ чернила готовил) 
ohimesama по tetudai wo site (принцессе помощь оказывая) sugosimasita (проводил время; 
548051). は り で 月 の れん し ゅ う も ね つ し ん に し まし た 。 Нам е (иглой) katana no rensyuu 
(меча практику; 練習 rensyuu — практика: «тренировать + изучать») то (также) пеѕѕіп ni 
simasita (с усердием делал; \Глпеззш: netu — горячка + sin — сердце) = (занимался 
фехтованием). お ひめ きま が で か ける 時 は 、 い つも いつ すん ぼう し を つれ て 行き まし 

た 。 Ohimesama ga dekakeru toki wa (когда выходила /погулять/; toki — время) Нато 


Issunbous1 wo tureteikimasita (всегда брала его с собой). 


ある 日 、 お ひめ さま は きよ ょ よう みず で ら に か ん の ん きま を お 参り に 行き まし た 。 Aruhi 
(однажды), Ohimesama Wa (принцесса) Kiyomizu ега пі (в храм Киомидзу; kioi — чистый; 
mizu — вода) Каппопзата wo (боддхисатву Каннон /милосердную заступницу/) отай ni 
ikimasita (посетить чтобы отправилась; Mairu — посещать /старшего по положению, 
уничижительно/; о- — префикс почтительности). その 帰り 道 で せ 、 と つ ぜ ん わる い お に が や 
っ て 来 て 、 お ひめ る さま を お そい まし た 。 Sono kaerimiti de (на обратной дороге оттуда: 
«на этой обратной дороге»; Каеги — возвращаться) totuzen (неожиданно; 突然 totuzen: 
бросаться + суффикс наречия /китайский/) warui оп! га yattekite (злой людоед появился; Ж, 


Oni — людоед, черт), оһітеѕата WO озоптазНа (на принцессу напал; osou). お に は お ひめ さき 
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ま を さら お うと し まし た 。 Oni wa ohimesama wo saraou to simasita (ибо попытался 
похитить, захватить ее; ѕагаџ). いつ すん ぼう し が 声 を 上 げ て TIssunbousi ga Кое wo agete 
(/из/дал голос) 
[いつ すん ば うし ここ に あり 。 か く ご し ろ 。 | “TSsunbousi Коко пі агі (Иссунбоши здесь). 
Kakugo siro (берегись!: «в готовности будь»; зто после существительного выражало в 


классическом языке значение перманентности).” 


と きけ びました 。to sakebimasita (заорал; sakebu).、 お に は いつ すん ぼう し を つま み 上 げ 、 


手 の 指 くら いひ の 男の子 を 見 て 、Oni wa Issunbousi wo tumamiage (подняв), te no yubu kurai 
no otoko no Ко wo mite (увидев мальчика ростом примерно с палец руки), 

[そん な に 小さ な お まえ に 何 が で きる 。 こ の ちび め 。 | “sonnani tiisana (такой 
маленький) отае ш (тебе; отае — ты /фамильярно, по отношению к низшему лицу/) паш 
ga dekiru (что можешь = что ты можешь). Kono tibi (этот карлик) те (корешок, отросток; 
э)” 

と あざ わら いま し た 。toazawaraimasita (насмехался; аха\уагаи). そし て 、 い つ す ん ぼう し 
を の み 込 ん を で し まい まし た 。 Sosite (затем), Issunbousi wo nomikonde simaimasita 
(проглотил его; nomikomu). で も 、 お に の お な か の 中 で 、 い つ す ん ぼう し は は り の 妨 で 
あちこち さ し な が ら 、 上 に の ば っ つっ て 行き まし た 。Demo (однако), onaka no (живота; Я 
пака — живот; желудок) пака de (внутри), ISsunbous1 wa hari no katana de (игольным мечом) 
айКой (туда-сюда) ѕаѕіпарага (коля, пронзая; ави; -парага обозначает COBMCCTHOCTb 
действия: «коля, пронзая»), че пі побоќе1Ккітаѕіќа (вверх лез; побоги — подниматься вверх + 
iku). 

[いた い 、 い た い 。 | “Ца, itai (больно).” 

と お に が きけ び 声 を 上 げ ま し た が 、 い つっ すん ぼう し は 力いっぱい に いさ し つ づ け て 、 お に 
の 上 鼻 か ら と び 出 て きま し た 。tooni ga sakebigoe wo agemasita ga (людоед кричащий голос 
издал), Issunbous1 wa tikara ippai sas1tudukete (с силой большой колоть продолжал), On1 по 
hana Кага (из носа людоеда) tobidasitekimasita (Bsurerer). お に は こう さん し て に ば げ て 行き 
まし た 。Omni wa kousan site (сдавшись: «сдавшийся сделав»; 降参 kousan: ронять, падать + 


участие) nlgete1kimas1ta (убежал; nigeru). 


お ひめ きま は お に が お と し た た か ら も の を 捨 っ て 、 い っ すん ば ぼ ば うし に こう 育 い まし 
た 。 Ohimesama wa ош ga otosita takaramono wo (принцесса разбойника оброненное 


сокровище; OtOsu — обронить) hirotte (подняла; hirou), Issunbousi ni kou iimasita (так 


сказала). 
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[| これ は お に の た か ら も の で 、 う ち で の こ づ ち と いう も の で す 。* 守 ore wa oni no 
takaromono de (это сокровище разбойника), ий de no koduti (кошелек счастья) to iu топо 


desu (называемая вещь есть). これ を ふれ ば 、 願 い が か な うそ う で す よ 。 | Kore мо fureba 


(его потрясешь если; furu), nega1 ga (желание, просьба) kanausou desu уо (сбудется ведь; 
kanau: Kanausou — вероятностно-пригласительная основа).” 
た すけ られ た お ひめ さま は いつ すん ば ぼう し に Tasukerareta ohimesama Wa (спасенная 
принцесса) ISsunbous1 ni 

[あな た は 何 が ほしい の で すか 。 | “Anata wa (ты) папі ga (что) hosii no desu Ка (хотел 
бы: «желающий есть»; - ka — вопросительная частица).” 

と きき まし た 。tokikimasita (спросила). 

「 大 きく な り た いで す 。 | “Ookiku naritai desu (большим хочу стать; -tai — суффикс, 
выражающий желание).” 

と いつ すん ぼう し が 答え まし た 。toIssunbousi ga kotacmasita (ответил). お ひめ きま は 
Ohimesama wa 

「 大 きく を な を なれ 、 大 きく な れ 。 | “Ookiku паге, ookiku паге (расти: «большим становись»).” 
と 言い な が らち ら う ち で の こ づ ち を ふり まし た 。 toiinagara (говоря) ий de no koduti wo 
furimasita (кошелек счастья трясла). する と 、 い つっ すん ば うし は みる みる うち に 大 きく な 
っ て 、 立 派 な わか も の に な り ま し た 。 Suruto (затем), Issunbousi wa mirumiru (смотри-ка) 
uti ni (посреди = тем временем; ий — внутри) OOkikunatte (вырос: «большим стал»), пррапа 
wakamono ni narimasita (отличным молодцем crar). そ し て 大 尽 の 家 に 帰 つ て 、 お ひめ さき 
ま は 大 きく な つた いつ すん ば ぼ ば うし の お よめ さん に な り ま し た 。 Sosite daijin no ie ni kaette 
(затем, вернувшись в дом вельможи), Ohimesama wa ookikunatta ISsunbous1 по (принцесса 
выросшего Иссунбоши) оуотезап ni narimasita (невестой стала; $ & Л оуотеѕап; 辺 
уоте — невеста; HeBecTka). い じい つ すん ぼう し は お じい さん と お ば あさ ん を みや こ に よび よ 
せ て 、 み な は いつ っ しょ に 長く し あわ せ に くら し まし た 。T1ssunbousi wa ојііѕап to obaasan 
wo mriyako пі yobiyosete (в столицу были созванны; yObu — приглашать), тіпа іѕѕуопі (все 
вместе) nagaku siawase пі kurasimasita (в долгом счастье жили; Кигази). めで た し めで た 


し 。 Medetasi medetasi (удивительно; 愛 で た し )). 
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いつ すん ぼう し 


むか し せ か し 、 あ る と ころ に お じい さん と お ば あさ ん が いま し た 。 子ども が いな か 
つた の で お じい きん と お ば あさ ん は きび し く て 、 
[ 手 の 指 は どの 小さ いこ ども で も いい か ら お きず け く だ さい 。 | 


と お て ん と うさ ま に お 願い は し まし た 。 あぁ ある 日 、 本 当 に 手 の 指 く らい の こども る が 生ま れ 


て で きま し た 。 お いち ん と お お ば M あ ちん は よる ご こ ご ぴ びました 。 ое 
の で 、 い っ すん ば うし と いう 名 を つけ 、 か わい が っ て そだて まし た 。 けれ ども 、 三 年 
た っ て も いつ すん ぼう し は ちっ と も 大 きく な り ま せん 。 五 年 た っ て も 、 大 きく な り ま 


せん 。 十 年 た っ て も 、 い っ すん ば うし は まだ 生ま れ た と き と 同 じょう に 手 の 指 の 高き 


の 男の子 で す 。 お じい きん と お ば あほ ん は し ん ば ぱい に な り ま し た が 、 い くら だ いじ に 


し て も 、 い くら 食べ きせ て も いつ すん ば うし は 大 きく な り ま せん 。 


小 を ほ き を いつ っ すん ば うし は 、 家 で お ば あさ ん の て つ だ いも で き な い し 、 畑 で お じい き 
ん と いっ し ょ に 働い て ゃ る 草 を 一 本 し か は こま せん 。 い つ す ん ぼう ク うし は お どり と うた 
が じょう ず に な り ま し た が せ が の びな い の で 仕事 が で きま せん 。 そ れ に 村 の こども た 
ち に いつ も ば か に され て いま し た 。 み な は いつ すん ば うし の こと を [ちび 、 ち び | と 
よん で いま し た 。 い っ すん ぼう し は つま ら な く て あぁ ある 日 た びに で か ける こと に し まし 
た 。 お じい さん と お ば あさ ん に 
[わた し は みや こ に 仕事 を 見 つけ に 行き ます 。 | 
と 言い まし た 。 お じい きん と お ば あさき ん は きび しか っ た けれ ども 、 し か た が な く 、 い 
っ すん ぼう し に お わん と お は し と は り を 持た せま し た 。 そ し て 、 い つっ すん ば ぼ ば うし は お 
わん を 傘 の か わり に か ぶっ て 、 は り を 刀 に し 、 お は し を つえ の か わり に し て みや こ に 


むか っ て 歩き は じ め ま し た 。 


いつ すん ぼう し は 歩き つづ し た が 、 行 けど も る 行け り けど も みや ゃ やこ は 遠く て まだ つき 


け ま 
ませ ん 。 と ちゅう で 、 あ り に 会 っ て 、 道 を た ず ね まし た 。 


[た ん ぼ ば ば よこ ちょ う 、 

つく し の は ずれ 、 

川 を あがる 。] 

と あぁ あり が 教え て くれ まし た 。 い っ すん ぼう し は た ん ぼ ば ば の 中 を 歩き 、 つ くし の 中 を 歩 


きつ づけ て 、 川 に つき まし た 。 か ぶっ て いた お わん を 船 に し て 、 お は し の つえ を か い 
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に し て 、 い っ すん ぼう し は 力いっぱい 川 を こぎ あぁ あがっ て 行き まし た 。 や っ と 、 大 き な 


橋 の と ころ に 来る と 、 お お ぜ い の 人 が その 橋 を 渡っ て いた の で 、 ここ は みや こ 


だ 。 | と 思っ て いっ すん ば うし は お わん の 船 を お り ま し た 。 


みや こ に は 人 が た くさ ん いて 、 い そ が し そう に あちこち 歩い て いま し た 。 小 ほな い 


っ すん うし に と っ て 、 こ ん で いる 道 は あぶ な い 場 所 で し た 。 [つぶ され な いよ うに 


気 を つけ よう 。 | 


と 思っ て 、 い つ す ん ば うし は 町 を 歩き まし た 。 し ず か な 道 を 通っ て 


立派 な お や ゃ や しき の 前 に 出 ま し た 。 そこ は 大 尽 の 家 で し た 。 い っ すん ば ぼ ば うし は げん か ん 


の と ころ まで 行っ て 
| ご めん くだ きい 。 
と よび まし た 。 する 


[| 声 が 聞こ えた けど 


と 言い まし た 。 


ここ に いま す 。 


と 小 を ほな いつ すん ば 2 
も な い 小 きい 人 間 が 


て 、 お ひめ さま の と 


れ て 行き まし た 。 


ある 日 、 お ひめ きま 


お 願い し ます 。」 
と 、 だ れ か が や ゃ や っ て 来 て 、 


どれ も いな いな 。] 


た の そば に いま す よ 。 | 


し が 答え まし た 。 その 人 は げた の 方 を の ぞい て そこ に 見 た こと 
た の で お どろ きま し た 。 そし て いつ すん ぼう し を つま みあ ぁ あげ 
ろ に つれ て 行き まし た 。 お ひめ きま の 前 で いつ すん ぼう し に は お 


し まし た 。 た いい へ ん じょう ず だ っ た の で 、 み な は び つ くり し レ し レ ま 


ま は その 小さ な 男の子 が か わい く て 、 い つも そば に いて は ほしく 
ぼう し は 大 尽 の 家 で せい か つ す る こと に な っ て 、 本 を めく っ た 
お ひめ きま の て つ だ い を し て すご し まし た 。 はり で 刀 の れん レ 


し た 。 お ひめ きま が で か ける 時 は 、 い つも いっ すん ば うし レ し を つ 


は きよ うみ ず で ら に か ん の ん さま を お 参り に 行き を まし た 。 そ の 


帰り 9 道 で 、 と つ ぜ ん わる い お に が や つっ て 来 て 、 お ひめ る さま を お そい まし た 。 お に は お 


ひめ きま を きら お うと 


[いら つら すん ぼう し ここ 


と さけ びました 。 


<, 


し まし た 。 い つっ すん ば うし が 声 を 上 げ て 


со. か く ご し うろ 。 | 


は いつ すん ぼう し を つま み 上 げ 、 手 の 指 く らい の 男の子 を 見 


[そん な に 小 を ほな お まえ に 何 が で きる 。 こ の ちび め 。 | 


まあ ぎわ らい まし た 。 


そし て 、 い っ すん ば ぼう し を の み 込 ん で し まい まし た 。 で も 、 お 
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に の お な か の 中 で 、 い つ す ん ば うし は は り の 刀 で あちこち る し な が ら 、 上 に の ぼっ て 
行き まし た 。 
た いい た 
と お に が きけ び 声 を 上 げ ま し た が 、 い っ すん ぼう し は 力いっぱい さき し つづ け て 、 お に 


の 委 か ら と び 出 て きま し た 。 お に は こう さん し て に ば げ ば て 行き まし た 。 


お ひめ きま は お に が お と し た た か ら も の を 捨 っ て 、 い っ すん ば うし に こう 育 い まし 
だ 。 


| これ は お に の た か ら も の で 、 う ち で の こ づ ち と いう も の で す 。 こ れ を ふれ ば 、 願 い 


Ух 


が か な うそ う で す よ 。 
た すけ られ た お ひめ さま は いつ すん ば うし に 
[| あな た は 何 が ほし い の で すか 。 | 
と きき まし た 。 
「 大 きく な り た いで す 。 | 
と いっ すん ぼう し が 答え まし た 。 お ひめ きま は 
「 大 きく な れ 、 大 きく な れ 。 | 
言い な が らち ら うち で の こ づ ち を ふり まし た 。 す る と 、 い つっ すん ぼう し は みる みる うち 
に 大 きく な っ て 、 立 派 な わか も の に な り ま し た 。 そ し て 大 尽 の 家 に 帰っ て 、 お ひめ さき 
ま は 大 きく な っ た いっ すん ぼう し の お よめ さん に な り ま し た 。 い っ つっ すん ぼう し は お じ 
いさ ん と お ば あさ ん を みや こ に よび よせ て 、 み な は いっ つっ しょ に 長く し あわ せ に くら し 


まし た 。 め で た し めで た し 。 


か ちか ちや ま 


Katikatiyama (трескучая гора; КайКай — звукоподражание треску) 


な か し むか し 、 あ る と ころ に お じい さん と お ば あさ ん が いま し た 。 Mukasi mukasi 
(давным-давно), ага tOkoro ni ojiisan to obaasan ga imas1ta (в одном месте жили дед да баба). 
毎日 毎日 お じい さん が 畑 で 働い て 、Mainiti mainiti (каждые день каждый день = каждый 


божий день) ојиѕап ga hatake de hataraite (дед в поле работая; hataraku), 
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[一 粒 は 千 欄 に を な る 。 | “Hitotu bu wa (одно зерно) sentu Би ni naru (тысячей зерен 


станет).” 


と うた いな が ら 豆 を まき まし た 。 (0 шашарага (напевая) тате wo makimasita (семена 


сеял; таки). 


毎日 毎日 た らき が 畑 に 来 て 、 同 じ よ う に Mainiti mainiti (изо дня в день) tanuki са (жук) 


hatake ni kite (приходя Ha поле), onaji (также, подобно) youni (подобным образом, похоже) 


[一 粒 は 一 粒 。 ぜ ん ぶ 食 べ る よ 。 | “Нио bu wa hitotu bu (одно зерно — это одно зерно). 
Zenbu taberuyo (все cseM-ka: 全部 zen bu — «полная, вся часть, доля»).” 

と うた つて ゆい まし た 。toutatteimasita (пел: «был певшим»; шаи). だ か らい つも 、 つ ぎの 
日 豆 は 一 粒 も の こり ませ ん で し た 。Dakara (поэтому, итак) itumo (всегда, все время), tugi 
по hi (Ha следующий день) тате wa hitotu bu mo nokorimasendes1ta (He оставалось ни 
зернышка; nokoru). わる いた ぬき が ぜん ぶ 食 べ て し まう の で す 。 Маги tanuki ga zenbu 
tabetesimau no desu (плохой жук все съедал ибо; ѕітаџ — заканчивать 一 придает значение 


окончательности действия, а также часто значение сожаления о том, что так получилось). 


その せい で 、 お じい さん と お ば あさ ん は 貧乏 に くら し て いま し た 。 Sono ве! de (таким 
образом: «по такой системе, в таком порядке»; {#ве1 — система, установление), ојііѕап to 


obaasan wa binbou ni kurasiteimasita (в бедности жили). 


する と ある 日 お じい さん が 畑 に 来 た ら 、 ま た 豆 が な く な つて いま し た 。Suruto аш hi 


(затем однажды) ојііѕап ga hatake пі kitara (на поле пришел когда), mata (больше) тате ga 


nakunatteimasita (зерна не осталось). お じい さる ん は お こつ て 、 た ぬき を つか まえ る こと に 

し まし た 。Ojiisan wa okotte (рассердился; оКоги), tanuki wo tukamaeru (жука поймать) koto 
пі simasita (решил, принял DerreHre). い つも の よう に うた いな が ら 、 豆 を まき は じ め ま し 
た 。 Itumono youni (/как/ всегда подобно = как обычно) utainagara (напевая), тате такі wo 


hajimemasita (зерен сеяние начал). 


や っ と 、 た ぬき が 来 て 、 い つも と 同じ よう に お じい さん を か ら か いま し た 。 Yatto 
(наконец), tanuki ga kite (жук пришел), Itumo to опајі youni (как всегда) о]изап WO 
karakaimasita (над дедом насмехался; karakau). お じい きん は すばやく た ぬき を つか まえ 
て な わ で し ば り ま し た 。 Ојіѕап wa subayaku (быстро; subayai) tanuki wo tukamaete (жука 


поймав) nawa de sibarimasita (веревкой связал; sibaru; пала). そし て 、 た ぬき を に な いで 
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家 へ 帰り まし た 。 Sosite tanuki wo ninaide (затем, неся жука; ninau — нести на плече) іе е 


kaerimas1ta (домой вернулся). 


[| お ば あさ ん 、 や つと あの わる いた ぬき を つか まえ た 。“Obaasan (бабка), yatto апо 
warui tanuki wo tukamaeta (наконец того злого жука поймал). 今晩 、 お いし いた ぬき じ る 
を 作っ て くれ 。 | Konban (вечером; “Коп, kin/ima — сейчас, настоящее время ап 
/поздний/ вечер), 01511 tanukijiru wo tukuttekure (вкусное жаркое из жучины сделай; ]1TU 一 
блюдо из тушеного мяса; Kureru — давать /фамильярно/ — выражает здесь направление 
действия от 2-го лица к 1-му; 作 saku, sa/tuku(ru) — делать).” 

埋 つ て 、 お じい さん は 畑 に も どり まし た 。 to іе, ojiisan wa hatake ni modorimasita 
(сказав, вернулся в поле; modoru. お ば あさ ん は あわ も ち を 作り は じ め ま し た 。Obaasan 
wa awamoti wo tukurihajimemasita (просяные лепешки делать стала; Жазуа — просо; 餅 moti 
— /рисовые/ лепешки; tukuru — делать, сооружать). 3 5 “ / 0 & は Zurui tanuki wa (хитрый 
жук) 

[お ば あさ ん 、 一 人 で 疲れ る で し ょ う 。“Obaasan, hitori de tukareru desyou (одна ведь 
делаешь = сама Mookerr5). て つ だ うか ら 、 は な し て くれ ませ ん か 。 | Tetudau Кага 
(помогу), һапаѕіќеКкигетаѕеп Ка (не скажешь = не попросишь ли? hanasu — разговаривать).” 
と た の み ま し た 。totanomimasita (попросил). そん な こと を し た ら 、 お じい さん に お こら 
れる と お ば あさ ん が 思う つて ま よ つて いま し た が 、Somnna koto wo sitara (подобную вещь 
сделаю если, когда), о]Изап ni okorareru (деда рассердится /на меня/; okoru — сердиться; 
оКогагеги — страдательный залог: «дедом /на меня/ будет рассержено», употребляется 
также для того, чтобы выразить возможность: «дед может /на меня/ рассердиться) tO 
obaasan ga omotte (подумав) mayottelmasita ра (будучи в растерянности, колеблясь; тауои 
— быть в растерянности, колебаться), 

| まあ ぁ 、 て つ だ つて も らち おう 。 | “Ma(a), tetudattemoraou (ладно, помогай; morau — 
получать /фамильярно/ — действие совершается 2-м лицом в пользу 1-го).” 

と 斉 つ て 、 な わ を と いて や り ま し た 。toitte (сказав), пама wo toiteyarimasita (веревку 
сняла, развязала; toku — развязывать; YaTU — давать /фамильярно/ — действие направлено от 
1-го лица в пользу 2-го или 3-roO). は な され た た ぬき は て つ だ うふ り を し て き ね を と り 、 
お ば あさ ん を が つん と な ぐつ て 、 こ ろ し て し まい まし た 。Hanasareta tanuki wa 
(говорящий: «который мог говорить» жук; hanaseru — быть понятливым) tetudau Вит wo site 
(что помогает вид делая) Кіпе Wo tori (пестик взяв), обаазап wo gatunto nagutte (по голове 


ударил; naguru), korositesimaimasita (убил; Когози — убивать + simau — оканчивать). そ し 
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て 、 わ る いた ぬき は 山 へ に げ ま し た 。 Sosite, warui tanuki wa yama е nigemasita (затем 


злой жук в горы убежал; пісеги; е — показатель направления). 


お じい さん は 家 へ 帰っ つて 、 お ば あき さん が し ん で いる の を 見 つけ て 、 お い お い な きま し 
た 。 Ојіѕап wa іе е kaette (домой вернувшись), Obaasan ga sindeiru по wo mitukete (умершей 
найдя; ѕіпи — умирать; mitukeru — находить), O1O1 пакітаѕіќа (ай-ай заплакал; паки). その う 
ち う さき ぎ が 来 て Sono ип (в этот момент) usagi ga kite (заяц пришел; Язиза?1 — кролик) 

[お じい さん 、 ど うし て な いて いる ん で すか 。 | “Ojiisan, dousite naiteirundesu Ка 
(почему плачешь).” 

と 聞く と 、 か わい そう な お じい さん が た ぬき の こと を 話し まし た 。1tokiku to (спросил 
когда), kawaisouna о]1зап ga (бедный дед; kawaisou) tanuki no koto wo hanasimasita (/как 
было/ дело с жуком рассказал). 

[そう で すか 、 じ や あわ た し が あ だ う ち を し まし ょ う 。 | “Sou desu Ка (вот как), јуаа 

(ну тогда) watas1 ра (я) adauti wo simasyou (месть совершу = отомщу).” 

言っ て 、 う さき ぎ は 山 へ で か け ま し た 。 to itte, usagi wa уатае dekakemasita (сказав, заяц 


отправился в горы). 


山 で うき さき ぎ が た き ぎ を ひろ つて いる と 、 た ぬき が 来 ま し た 。 Yama de usagi ga takigi 


ы 


wo hirotteru to (на горе заяц хворост собирал, подбирал когда; птоижИаК1е1), tanuk ga 


kimasita (жук пришел). 

[うき ぎ ど ん 、 何 を し て いる の 。 | “Usagidon, папі wo siteiru по (зайчик, что ты 
делаешь).” 

と た ぬき が た ず ね る と 、totanuki ga tazuneru to (жук спросил когда), 

[今年 の 冬 は と くに きる むい そう だ か ら た き ぎ を ひろ つて お いか 方 が いい ょ よ | “Kotosino 
fuyu wa (этого года зима) tokuni (особенно) samuisou (кажется, /будет/ холодной; samui) 
dakara (поскольку) takigi wo hirotte ока hou ga пуо (хворост собрав заготовить 一 хорошее 
дело, пожалуй; 方 hou — сторона; оки — помещать; hou ga пуо — что-то/кто-то лучше чего- 
либо).” 

と うさ ぎ は 答え まし た 。tousagi ha kotaemasita (заяц orBerrur. た ぬき も た き ぎ を ひろ っ 
て 、 一 人 で た くさ ん た き ぎ を 集め まし た 。Tanuki mo takigi wo hirotte (жук тоже собирал 
хворост), futari de (вдвоем) takusan takigi wo atumemasita (много хвороста собрали; 
atumeru. た き ぎ を せ お つて 山 を お り る と ちゆ ゅ う で 、 う さ ぎ が 小声 で Takigi wo seotte 


(хворост взвалив /Ha спины/; SeOU — взвалить на спину, взять на плечо) уата WO oriru (с 
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34 
горы спускаясь) totyuu de (на пути: 途中 to — дорога + tyuu — /п/осреди), usagi ga kogoe de 
(заяц жалобным: «маленьким» голосом) 

| お も た い 、 お も た い 。 | “Ото, omotai (тяжело).” 
言う と 、 た ぬき は 二 人 の 分 を は こび まし た 。 toiu to (говорил когда), tanuki wa futari no 
Бип wo hakobimasita (двоих = обоих долю понес; hakobu — переносить, транспортировать). 
そし て 、 後 ろ を 歩い て いた うさ ぎ は 、 ひ うち 石 を か ちか ちと うち まし た 。 Sosite (затем), 
изо WO aruite Ца (назад зайдя = сзади обойдя) usagi wa, hiutiisi wo (кремень = огниво; 41151 
— камень; 火打 石 hiutiisi — огниво: «огонь + бить + камень») Кай Кай to utimasita (тук-тук 


стал бить; utu). 


[か ちか ちと いう 音 は 何だ ろう 。 | “Katikati to iu oto ма (тук-тук говорящий звук) пап 

darou (что бы это было).” 
と た ぬき が 聞く と 、to tanuki ga kiku to (жук спросил когда), 

ここ は か ちか ち 山 だ か ら 、 な いて いる か ちか ち 局 の 声 だ よ 。」 “Коко wa katikatiyama 
(это стучащая гора) dakara (поэтому), naiteiru katikatidori no Кое da уо (поющих стучащим 
птиц голос ведь).” 
と うさ ぎ は 答え まし た 。tousagi wa kotaemasita (заяц ответил). そし て うき さき ぎ は た ぬき が 
せ お つて いる た き ぎ に 火 を つけ 、 た き ぎ は ぼう ば うと も え は じ め ま し た 。 Sosite usagi 
Wa (затем заяц) tanuki ga seotteru takig1 пі (в хворост, нагруженный на жука) hi wo tuke 
(огонь поместил; tukeru), takigi wa boubou to moehajimemasita (хворост, потрескивая, 
гореть начал; тоега — гореть). 

[うさぎ ど ん 、 ぼ う ぼ うと いう 音 は 何だ ろう 。] “Usagidon, boubou to iu oto wa пап 
darou (зайчик, что означает этот трещащий звук).” 

と た ぬき が 聞く と 、to tanuki ga kiku to (жук спросил когда), 

[ここ は ぼう ぼう 山 だ か ら 、 な いて いる ぼう ぼう 和己 の 声 だ よ 。 | “Коко wa boubouyama 
(это трещащая гора) dakara (поэтому), naiteiru bouboudori no Кое dayo (поющих трещащих 
птиц голоса ведь).” 

と うさ ぎ は 答え まし た 。 tousagi wa kotaemasita (заяц orgermr). その うち 、 た ぬき の 背中 
が あつ く な つっ て 、Sono ий (в этот момент), tanuki no senaka ga atukunatte (спине жука 
стало горячо; atui — горячий; A 中 senaka — спина: «спина + посредине»), 

| あ ち 、 あ ち 。 | “АН, ай (ой, горячо).” 


と きけ び 声 を 出し た すき に 、 う ぉ 8 さ ぎ は に げ ま し た 。tosakebigoe wo dasita suki пі 
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(кричащий голос издал как только; suki — шанс, возможность), USag1 wa nigemasita (заяц 
убежал). 

その つぎ の 日 、 う き ぎ は と う が ら し 山 へ 行っ つて と う が ら し を と つて き て と う が ら し 
みそ を 作り まし た 。 Sono tugi no hi (на следующий после этого день), usagi Wa 
tougarasiyama е itte (заяц на гору красного перца пошел; 唐辛子 tougarasi) tougarasi wo 
tottekite (красный перец собирая; toru — брать + Киги — приходить 一 выражает 
направленность действия из прошлого к настоящему, к моменту высказывания) 
tougarasimiso wo tukurimasita (пасту с красным перцем приготовил). する と 、 た ぬき が 来 
て 、 Suruto, tanuki ga kite (затем, /когда/ пришел жук), 

[きのう 、 お か げ で か ちか ち 山 で た い へ ん な や けど を し た 。 | “Kinou (вчера), okagede 
(благодаря тебе; お 除 okage — поддержка, помощь) katikatiyama de (на стучащей горе) 
taihenna yakedo wo sita (сильные ожоги сделал; 大 変 taihen — ужасно, страшно, крайне; tai — 
очень + hen — изменяться; удивительный, странный; 火傷 yakedo ожог; do — рана).” 

と お こり まし た 。tookorimasita (разгневался; Okoru). う さき ぎ は 、 何 も 知ら な い 顔 を し て 、 
Usagi wa (заяц же) папіто (ничего вовсе) siranai (He знающего; siru — знать) Као wo site 


(вид сделал), 


[か ちか ち 山 の うさ る ぎ は 、 か ちか ちや まう さる さ ぎ だ 。 “Katikatiyama по usagi Wa (заяц со 
Стучащей горы), katikatiusagi da (то стучащий заяц /есть/). 
と う が ら し 山 の う さき さ ぎ は 、 と う が ら し や まう さき ぎ きだ 。tougarasiyamma по usagi Wa (заяц с 
перечной горы), tougarasiusagi da (TO перечный заяц). 
お れ は か ん けい が な い 。 | Ore ма kankei паі (я тут ни при чем: «связи нет»; 俺 ore — я 
/похваляясь/; | {Ж КапКе1 — связь: «барьер + обязанность, затрагивать, касаться»).” 
と 答え まし た 。tokotaemasita (orBerm). だ まさ れ や すい た ぬき は 「 な る ほど 。 | と 思っ 
て うさ ぎ が や けど の くす り を も つて いる か どう か た ず ね まし た 。 Damasareyasui tanuki 
Wa (легковерный жук; damasu — обманывать; damasareru — быть обманутым /пассив/; уаѕш 
— легкий) “Naruhodo (в самом деле, действительно).” to omotte (подумав) usag1 ga yakedo 
по Кизи! wo (у зайца от ожогов лекарство) motteiru Ка dou Ка (раздобыть как) tazunemasita 
(спросил). 

[ 今 作 っ た みそ は た い へ ん きく くす り だ よ 。 | “Ima tukutta miso wa (сейчас 
приготовленная паста; 味噌 ) taihen kiku kusuri dayo (очень эффективное, действенное 
лекарство; 大 変 taihen — ужасно, страшно, крайне; (а! — очень + hen — изменяться; 


удивительный, странный).” 
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音 つ て 、 た ぬき の せな か に た つぶ ぷり と う が ら し みそ を ぬ | つて や り ま し た 。toitte 
(сказав), tanuk1 no senaka ni (на спину зайца) 1аррип (обильно) to tougaras1 11150 WO 
nutteyarimasita (перечной пасты намазал: «накрасил»; пиги + уаги). はじ めのう ち は 、 何 と 
も あり ませ ん ル で し た か が 、 そ の うち ます ます や けど が いり いたく な つて さけ び 声 を 上 げ ま し 
た 。 Најіте no ий Wa (сначала: «в начальный момент»), nantomo arimasendesita ga (ничего 
не был), опо ий (в этот момент) таѕитаѕи (постепенно, возрастая) yakedo ga itakunatte 
(ожог заболел; Иа! — больно) sakebigoe wo agemasita (кричащий голос поднял). 2 の 3 & 
に 、 う さ ぎ は も うい ち ど に げ て し まい まし た 。Sono suki ш (в этот момент; Ў ѕиКі — 
шанс, промежуток, звено /кольчуги/), usag1 Wa топ itido nigetesimaimasita (заяц еще один 


раз убежал; nigeru + 51тай). 


その つぎ の 日 、 う ぉ さ ぎ は 艇 山 て で か け 、 木 を 切っ て 船 を 作っ つて いま し た 。 Sono tugi 
по hi (Ha следующий день после этого), USag1 Wa Sug1yama е dekake (заяц Ha кедровую гору 
отправился), ki wo kitte (дерево срезав, срубив; Кии) fune wo tukuttermasita (лодку делал). 
その うち 、 や けど が ひど くい た く 、 と て で てる も お こつ て いり たため ぬき が 来 て 、 Ѕопо ий (в этот 
момент), yakedo ga hidoku itaku (с ожогом ужасно болящим; [1401 — жестокий, ужасный), 
totemo okotteita (совершенно разгневанный) tanuki ga kite (жук прийдя), 

[きのう 、 お か げ で と う が ら し 山 で し に そう だ っ た 。 | “Kinou, okage de tougarasi yama 
de sinisou дайа (вчера из-за тебя Ha Перечной горе я чуть не умер; SITU — умирать; 2-я 
основа + * 7 + связка = субъективная оценка возможности).” 

言い まし た 。 toiimasita. うさぎ は いち ども た め ぬき に 会 つっ た こと が を な い 顔 を し て 、 
Usagi wa itidomo tanuki пі айа koto ga па! Као Wo site (заяц сделал вид, что никогда не 


встречал жука; ап), 


[と う が ら し 山 の う さ ぎ は 、 と う が ら し や まう さき ぎ きだ 。“Tougarasiyama по иѕарі ма, 
tougarasiyama usagi Да. 
杉山 の うさ ぎ は 、 杉 や まう さ ぎ だ 。 Sugiyama no usagi ма, sugiyamausagi да. 

お れ は か ん けい が な い 。 | Ore wa kankei ga паі” 

と 答え まし た 。tokotaemasita (orserrn). 本 当 に だ まき され や すい た ぬき は 「 な る ほど 。| 
と 思っ て 、 う さる ぎ が どう し て 船 を 作 つ て いる の か を た ず ね まし た 。 Hontou пі (и правда) 
damasareyasui tanuki wa “Naruhodo.” (легковерный жук: «Действительно»; А пагиһойо: 


«достигать + степень») to omotte (подумав), usag1 ga dou ste fune wo tukutteiru по ka wo 


tazunemasita (заяц для чего делает лодку спросил; tukutteiru по Ка — деланье /лодки/ — по 
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здесь CyOcTaHTrBarop). 川 で 魚 を と る た め だ と 聞い て 、 魚 が すき な た ぬき も 船 が ほし く な 
り 、 二 人 と も る 船 を 作る こと に な り ま し た 。Kawa de sakana wo юга tame da to КШе (в реке 
рыбу ловить чтобы ответил; ате — польза, выгода; ради), заКапа ga sukina tanuki (рыбу 
любящий жук) то Аше ga hosikunari (тоже лодку захотел: «захотевшим стал»), futari 
(вдвоем) tomo (товарищи, компаньоны) fune wo tukuru koto пі паптаѕіќа (собрались 
сделать лодки). 

[お れ は 白 だ な か ら 、 す ぎ で 白い 船 を 作る 。 “Оге wa siro (я белый; оге — я /о себе, по 
отношению к низшему лицу/) dakara (поэтому), sugi de (из кедра) siroi fune wo tukuru 


(белую лодку cneraro). た ぬき どん は 黒 だ か ら 、 土 で 黒い 船 を 作れ ば いい よ ょ よ 。] 


Tanukidon wa kuro (ты же, жучок, черный) dakara (поэтому), tuti de (из земли) kuroi fune wo 
tukureba пуо (черную лодку сделаешь если 一 хорошо).” 


と うき ぎ は 言い まし た 。 {о изар1 wa iimasita. 


二 っ の 般 が で き て 、 川 に うか べべ る と 、 真 ん 中 に つい た と ころ で 水 が し みこ ん で 、 た ぬ 
き の 士 船 が くず れ は じ め ま し た 。 Futarino fune ga dekite (обоих лодки были готовы; 
dekiru — быть способным, быть готовым), kawa пі ukaberu to (на реку спустили когда; 
ukaberu — плыть, держаться на поверхности), таппака пі (в середину) tuita tokoro de 
(достигнутое место; tuku — прибывать) mizu ga simikonde (вода начала просачиваться; 
Shimikomu), tanuki no tutibune ga (земляная лодка) kuzurehajimemasita (разрушаться, 
распадаться начала; kuzureru). た ぬき は 川 に し ずん で 行き を ながら 、Tanuki wa Кама mi 
sizundeikinagara (в рек погружаясь; sizumu), 

| た すけ て くれ ! た すけ て くれ ! | “Tasuketekure! Tasuketekure (помогите, спасите; 
kureru — давать /действие направлено от 3-го лица KO 2-му или 1-му, от 2-го лица к 1-му/)!” 
と た の み ま し た 。totanomimasita (просил). ў Ж © % 5 & & &Кегедото (однако) usagi Wa 

| か わい そう な お ば あさ ん の こと を 思い 出せ 。 | “Kawaisou na obaasan wo koto wo 
omoldase (бедного старика /дело/ вспомни = о бедном старике вспомни; ото!ійаѕе — грубая 
форма императива).” 

と 斉 つ て こぎ か えり まし た 。 {о Ше kogikaerimasita (гребя, вернулся = уплыл; Кори — 
грести). 2 さき ぎ は お じい さん の 家 に 行っ つて 、Usagi wa ојііѕап no іе ni Ше (заяц, прийдя в 
дом старика), 

| た ぬき は し ん だ よ 。 | “Tanuki wa sinda yo (жук вот умер, погиб).” 

と 知ら せま し た が 、 お じい さん は よろ こび ませ ん で し た 。1tosirasemasita ра (сообщил, 


дал знать; Siru — знать; зтазега — сообщать), ојііѕап Wa yorokobimasendesta (не 
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обрадовался; yorOkobu. あ だ うち ち を し て も お ば あさ ん は 帰 つ て こない と 思っ つて いた の 


で す 。 Adauti wo site то (даже месть свершив) Obaasan wa kaettekonai to (старуху не 
вернуть; kaeru — возвращаться + Киги — приходить /выражает длительность действия, 
направленного из прошлого в настоящее, к моменту высказывания/) Oomottelta по desu 


(подумал). 


か ちか ちや ま 


むか し むか し 、 あ る と ころ に お じい さん と お ば あさん が いま し た 。 毎 日 毎日 お じい 


きん が 畑 で 働い て 、 


「 一 粒 は 千 粒 に を る 。」] 


と うた いな が ら 豆 を まき まし た 。 
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毎日 毎日 た ら ぬき が 畑 に 来 て 、 同 じ よ うに 


[一 粒 は 一 粒 。 ぜ ん ぶ 食 べ る よ 。」 
と うた つ で いま し た 。 だ か らい つも 、 つ ぎの 目 豆 は 一 粒 も の こり ませ ん で し た 。 わる 


いた ぬき が ぜん ぶ 人 食べ て し まう の で す 。 そ の せい で 、 お じい さん と お ば あさ ん は 貧乏 


くら し て いま し た 。 


する と ある 日 お じい ほん が 畑 に 来 を たら ちら 、 ま た 豆 が な く な つて いま し た 。 お じい きん 
は お こつ て 、 た ぬき を づつ か か まえ る こと に し まし た 。 い つも の よう に うた ゆら な を な がら 、 号 


Ур 


を まき は じ め ま し た 。 


や っ つと 、 た ぬき が 来 て 、 い つも と 同 
じ よ うに お じい さん を か ら か いま し 
た 。 お じい さん は すばやく た ぬき を 
つか まえ て な わ で し ば り ま し た 。 2 
し て 、 た ぬき を に な いで 家 へ 帰り ま 


し た 。 


[お ば あぁ あさ ん 、 や つと あぁ あの わる い 


た ぬき を つか まえ た 。 ХМ. БОБ 


いた ぬき じ る を 作っ て くれ 。 | 


と 斉 つ て 、 お じい さん は 畑 に も どり まし た 。 お ば ある ん は あわ も ち を 作り は じ め ま し 
た 。 ず る いた めき は 


[お ば あき さん 、 一 人 で 疲れ る で し ょ う 。 て つ だ うか ら 、 は を な し て くれ ませ ん か 。| 
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40 
と た の み ま し た 。 そ ん な こと を し た ら 、 お じい さん に お こら れる と お ば あさ ん が 思っ 
て ま よ っ つて いま し た が 、 

[まぁ 、 て つ だ っ て も ら お う 。| 

と 埋 っ つて 、 な わ を と いて や り ま し た 。 は な され た た ぬき は て つ だ うふ り を し て きわ を 
と り 、 お ば あさ ん を が つん と な ぐつ て 、 こ ろ し て し まい まし た 。 そ し て 、 わ る いた め 


き は 山 へ に げ ま し た 。 


お じい きん は 家 へ 帰っ て 、 お ば あぁ さき 
ん が し ん で いる の を 見 つけ て 、 お い 


お いな きま し た 。 そ の うち うさ ぎ が 


来 て С 


> 


「 お じい きん 、 ど うし て な いて いる 
ん で すか 。 | 


と 聞く と 、 か わい そう な お じい きん 


が た ぬき の こと を 話し まし と た 。 
[| そう で すか 、 じ や ゃ や あわ た し が あ だ 
うち を し まし ょ う 。 | 


と 言っ て 、 う さき ぎ は 山 へ < でかけ まし た 。 


山 で うき ぎ が た き ぎ を ひろ っ て いる と 、 た ぬき が 来 ま し た 。 

[うき ぎ ど ん 、 何 を し て いる の 。] 

と た ぬき が た ず ね る と 、 

[人 年 の 冬 は と くに きせ いそ うだ か ら た き ぎ を ひろ っ て お いた 考 が いい ゆい よ ょ | 

と うさ ぎ は 答え まし た 。 た めき も た き ぎ を ひろ っ て 、 二 人 で た くさ ん た き ぎ を 集め ま 
し た 。 た き ぎ を せ お つて 山 を お り る と ちゅ ゆう で 、 う さき さ ぎ が 小声 で 

| お も た い 、 お も た い 。 | 

と 吉 う と 、 た ぬき は 一 人 の 分 を は こび まし た 。 そ し て 、 後 ろ を 歩い て いた うき さ ぎ は 、 


ひうち 石 を か ちか ちと うち まし た 。 
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[か ちか ちと いう 音 は 何だ ろう 。] 
と た ぬき が 聞く と 、 

ここ は か ちか ち 山 だ か ら 、 な いて 
いる か ちか ち 鳥 の 声 だ よ 。 | 
と うき る ぎ は 答え まし た 。 そ し て うき 


き ぎ は た ぬき が せ お つて いる た きき ぎ に 


火 を つけ 、 た きま ぎ は ば うば ぼう と も る を 
は じ め ま し た 。 
| うき ぎ きど ん 、 ぼ ば うば うと いう 音 は 何だ ろう 。 | 
と た ぬき が 聞く と 、 
ここ は ば うば う 山 だ か ら 、 な いて いる ぼう ば う 鳥 の 声 だ よ 。 | 
と うさ ぎ は 答え まし た た 。 そ の うち 、 た ぬき の 背中 が あつ く な っ て 、 
| あ ち 、 あ ち 。] 
と きけ び 声 を 出し た すき に 、 う き ぎ は に げ ま し た 。 
その つぎ の 日 、 う さき さ ぎ は と う が ら し 山 へ 行っ て と とう が らし を と つて き て と う が ら し 
みそ を 作り まし た 。 す る と 、 た め ぬき が 来 て 、 
| きのう 、 お か げ で か ちか ち 山 で た い へ ん な や けど を し た 。 | 


と お こり まし た 。 う き さ ぎ は 、 何 も 知ら な い 顔 を し て 、 


| か ちか ち 山 の うき を ぎ は 、 か ちか ちや まう き ぎ だ 。 

ごう の が らし 中 の うき きき は 、 と うか がら し や まう も る ぎ きだ 。 

お れ は か ん けい が な い 。 | 

と 答え まし た 。 だ まき され や すい た ぬ 
а вые, | と 思っ て うき ぎ 
が ゃ や けど の くす り を も っ つっ て いる か ど 
うか た ず ね まし た 。 

「 今 作っ た みそ は た い ヘ へ ん きく くす 
り だ よ 。 | 

と 育つ で 、 た ぬき の せな か に た つが 


りり と うつ う が ち し みそ を ぬ 人 人 2 で や り ま し 
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た 。 は じ め の うち は 、 何 と も あり ませ ん で し た が 、 そ の うち ます ます や けど が いた く 


な つて きけ が 声 を 上 げ ま し た 。 そ の すき に 、 う を ぎ は も うい に いちど に げ て し まい まし た 


その つぎ の 日 、 う き ぎ は 杉山 で か け 、 木 を 切っ て 船 を 作っ て いま し た 。 そ の うち 、 
ゃ けど が ひど くい たく 、 と て も お こっ つっ て いた た ぬき が 来 て 、 
[きのう 、 お か げ で と う が ら し 山 で し に そう だ っ た 。 | 


と 言い まし た 。 うき ぎ は いち ども た ぬき に 会 っ た こと が な い 顔 を し て 、 


[と う が ら し 山 の う さき ぎ は 、 と う が ら し や まう さ ぎ だ 。 

艇 山 の う き ぎ は 、 杉 や まう きき ぎ だ 。 

お れ は か ん けい が な い 。 | 

と 答え まし た 。 本当 に だ まき され や ゃ や すい た ぬき は |「 な る ほど 。 | と 思っ て 、 う さき さき ぎ が ど 
うし て 船 を 作っ て いる の か を た ず ね まし た 。 川 で 魚 を と る た め だ と 聞い て 、 魚 が すき 


な た ぬき も 船 が ほし く な り 、 二 人 と る も 船 を 作る こと に な り ま し と た 。 


[お れ は 白 だ か ちら ちら 、 す ぎ で 白い 秀 を 作る 。 た ぬき どん は 黒 だ か らち ら 、 士 で 黒船 を 作れ 


лу 


ば いい よ 。 | 

と うき ぎ は 言い まし と た 。 

соо тсс. Ез 
と 、 真 ん 中 に つい た と ころ で 水 が し 
みこ ん で 、 た め ぬき の 十 船 が くず れ は 
じ め ま し た 。 た めき は 川 に し ずん で 
行き な が ら 、 

[た すけ て くれ ! た すけ て くれ ! | 
と た の み ま し た 。 け れ ど も うさぎ は 
[か わい そう な お ば あき ん の こと を 
思い 出せ 。」 

と 育つ て こぎ か えり まし た 。 う を ぎ は お じい きん の 家 に 行っ て 、 
ее. | 

と 知ら せま し た が 、 お じい る ん は よろ こび ませ ん で し た 。 あ だ うち ち を し て も お ば あぁ あ 


さき ん は 帰 つ で こ を いと 思っ て いた の で す 。 
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みか ぐ や 姫 


Kaguyahime 


か し むか し 、 あ る と ころ に お じい さん と お ば あさ ん が いま し た 。 Mukasi mukasi, ага 


tokoro ni ојиѕап to obaasan ga imasita (давным-давно, в одном месте жили дед да бабка). お 


じい さん は 毎日 人 竹やぶ に 行っ て 竹 を と り 、 竹 か らい ろ い ろ な も の を 作っ て 、 く らし て 


いま し た 。Ojiisan wa mainiti (каждый день) takeyabu ni itte (в бабуковую чащу ходил; Ж 


yabu - чаща, заросли) take wo tori (бамбук брать), take Кага (из бамбука) irolrona топо wo 
tukutte (различные вещи делал), kurasiteimasita (/тем и/ жил). 5 2 Н. ИЯ 647 < 6, 
ふし ぎ な 休 を 見 つけ まし た 。Aru hi, takeyabu ni iKu to (однажды, пошел в бамбуковую 
чащу и), fusigi na take wo mitukemasita (странный бамбук нашел; mitukeru; 見 ken/mi(ru) — 
смотреть, видеть). その 価 の ね も と が 光っ て いま し た 。 お じい きん は 9Sono take no nemoto 
ga (этого бамбука основание) hikatteimasita (светилось; hikaru). Ojiisan wa 

[何で この 竹 は 光っ て いる ん だ うろ 3 う 。 | “Nande kono (аке wa hikatteiru п darou (почему 
же этот бамбук светится: «светящийся есть»; п darou — форма связки /da/, выражающая 
вопрос, недоумение; darou — вероятно будет;  КооЛмкан — свет, луч; hika(ru) — сиять).” 
と 思っ て 、 人 竹 を 切っ て みて お どろ きま し た 。 {о отойе (подумав), take wo kittemite 
(срезав-посмотрев) odorokimasita (yzmgunca). 切っ た 位 の ふし の あぁ あい だ に 、 と て も か わい 
い 女 の 子 が いた の で す 。Kitta баке no fusi no (срезанного тростника в коленце; #151 — 
сочленение) aida пі (посреди), totemo kawaii (очень маленькая) оппа по Ко ga (девочка: 
«женский ребенок») ita no desu (6srra). お じい さん は 小さ な 子 を 手のひら に の せ て 、 い そ 
いで 家 に 帰り まし た 。Ojiisan wa Шапа ko wo te no hira пі nosete (на руки ладонь подняв, 
поместив; позега — ставить /Ha что-либо/; та — широта, плоскость; ладонь), 1SOide ie пі 
Каегитаз а (поспешно домой вернулся). 

| お ば あさ ん 、 見 て くれ 。 | “Obaasan, mitekure (посмотри-ка).” 

と よん で 、 お ば あさ ん に 竹 の 中 で 見 つけ た 女の子 を 見 せま し た 。1to yonde (позвав; 
yobu), obaasan ni (бабушке) take по пака de (внутри тростника) mituketa оппа no ko wo 


(найденную девочку) misemasita (показал; тіѕеги). お ば あさ ん は 、OObaasan wa, 


Мультиязыковой проект Ильи Франка www.franklang.ru 


44 

[か みさ ま が さ ず け て くだ さっ つた の で し ょ う 。 | “Kamisama ga (боги; 神 kami — бог/и/; - 
ѕата — суффикс почтительности) SaZukete kudasatta (даровали; sazukeru — одаривать, 
предоставлять; kudasaru — давать /выражает направление действие от высшего к низшему/) 
по desyou (видимо).” 

言い まし た 。 to iimasita (ckasara). お じい さん と お ば あさ ん は 女の子 に 「 か で や ひめ ] 

と いう 名 を つけ て 、 か わい が つて そだて まし た 。Ojiisan to obaasan wa оппа no ko ni 
“Kaguyahime” (Бамбуковая принцесса /досл. Лучезарная Дочь Солнца/) to iu (говорящее = 
звучащее) па Wo tukete (имя дали; tukeru — помещать, располагать), kawaigatte sodatemasta 


(любя, растили; kawaigaru; sodatu). 


か ぐ や ひめ は と て も 早く 大 きく な っ て 、 光 かがやく ほど うつ くし いせ すめ に な り ま 

и た 。 Kaguyahime wa totemo hayaku ookikunatte (очень быстро росла: «становилась 
большой), hikari (свет) kagayaku (kagayaku — светиться, блистать) hodo (подобно) utukusii 
musume ni пагітаѕіќа (красивой девушкой cTarma). お じい さん と お ば あさ ん は 気分 が わる 
いい 時 や 気 が お も い 時 で も 、 か ぐ や ひめ を 見 る と すぐ を お つて し まい まし た 。Ojiisan to 
obaasan wa kibun ga (настроение; 気 ki, ke — дух, энергия, настроение; 分 fun (рип) — минута; 
бшп, bu - gacTp/wa(keru) — делить, разделять) Waru1 toki (плохое когда; toki — время) ya ki ga 
ото! toki demo (либо устали когда: «дух тяжелый когда»), Kaguyahime wo miru to (как 
посмотрят на Бамбуковую принцессу) Sugu паоќеѕітаітаѕіќа (сразу приходили в себя; 
паоги — исцеляться, выздоравливать; Simau 一 заканчивать /выражает завершенность 
действия/). お じい さん と お ば あさ る ん は か ぐ や ひめ を だ いじ に そだて し あわ せ に くら し て 
いま し た 。Ojiisan to obaasan wa Kaguyahime wo daizi ni (как нечто очень ценное; 大 事 daizi 
ー большое дело, великая вещь; da1Z1 пі suru — ценить, беречь) sodate (растя) siawase пі 
(счастливо) kurasiteimasita (xrnr). お じい さん は 竹 の 中 に か ぐ や ひめ を 見 つけ て か ら と い 
う も の 、 人 竹 を と り に 行く た び 、 人 竹 の ふ し の あい だ に こがね を 見 つけ まし た 。Ojiisan wa 
{аке по пака пі (внутри бамбука) Kaguyahime wo mitukete Кага to iu топо (найдя после того 
как), take wo tori пі (чтобы бамбук взять) Ки tabi (ходя, в пути; Ки — идти; 旅 tabi — 


путешествие, поход), take no fusi no aida пі (бамбука коленца посреди) kogane wo 


mitukemasita (золото находил; 黄金 kogane — золото; небольшая сумма денег: 小金 ko + Капе 
— немного денег). だ ん だ ん せい か つ は ゆたか に な つて 、 竹 と り の お じい きる ん は 大 き な や 
し き を た て まし た 。Dandan (постепенно; 段々 = 段 段 : dan — ступень, степень) seikatu wa 


(жизнь) ушака ni (обильной; богатой) natte (стала, став), taketori no ојііѕап wa (бамбук 


собирающий дед = дед-собиратель бамбука) ookina yasiki wo tatemasita (большой особняк 
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построил; tateru: 大 даі, tai/oo(kii) — 6omsmo%). か ぐ で や ひめ は 家 を 出る こと が あり ませ ん で 
し た が 、 そ の むす め が と て も びじん だ と いう うわ さき は 日 本 中 に 広まり まし た 。 
Kaguyahime wa ie wo деги koto ga arimasendesita ра (из дома выходить нельзя было хотя; 
koto — субстантиватор; deru — выходить; деги koto — выхождения из дому не было хотя/), 
sono musume ра (эта девушка) totemo bijin (совершенная красавица) da to iu (/говорящий/, 
что) uwasa wa (слух; ) nihonjyuu ni (по всей Японии; jyuu — посреди /в конце 
иероглифического словосочетания/) hirogarimasita (распространился; hirogaru: 広 


koo/hiro(i) — широкий; hiro(garu) – расширять). 


その うわ き を 聞い て 、 か ぐ や ひめ に 会 い ぃ に 日 本 中 か ら 男 の 人 た ち が は る ば る や っ て 
来 ま し た 。 Sono uwasa wo kiite (услышав), Kaguyahime пі ai пі (с Бамбуковой принцессой 
встретиться чтобы; аи) Nihonjyuu Кага (co всей Японии) otoko no hito-tati ga (мужчины) 
harubaru (издалека) yattekimasita (пришли, появились; уаќекиги). で も お じい さん は か ぐ や 
ひめ に 会 わせ ませ ん 。 Demo ојіѕап wa Kaguyahime ni aWasemasen (He давал встретиться; 


аи — встретиться; ауаѕеги — дать встретиться, приказать встретиться /побудительный 


3amor/). ほ と ん どの 男 の 人 た ち は あ きら め て 、 帰 っ て 行き まし た が 、 本 当 に か ぐ や ひめ 


を お よめ さん に も らい た く て 、 ほ きせ むい 日 も あつ い 日 も 竹 と り の 家 に 来 て いる 男 の 人 が 
五 人 いま し た 。 Hotondo no otoko no hito-tati wa akiramete (большинство мужчин 
отчаялись, сдались; akirameru), kaetteikimasita ра (вернулись хотя), hontou ni 
(действительно, взаправду) Kaguyahime Wo oyomesan ni (в невесты) moraitakute (получить 
желая, желающих; тогай 一 получать; -ta1 — суффикс желания), samui hi mo atui hi то (в 
холодный ли день, в теплый ли день; то — тоже) taketori поте пі Kiteiru (в дом собирателя 
бамбука приходящих) otoko no hito ga (мужчин) gonin imasita (десять человек было; 20 一 


десять). 


か ぐ ど ぐ や ひめ は お じい きん に こう 言い まし た 。 Kaguyahime wa ојііѕап ni kou iimasita 
(старику так сказала). 

[その 五 人 の 方 に 、 わ た し が ほし いも の を た の み ま す 。“Sono gonin no kata ni (этих 
пятерых что касается; 方 hoo — направление, сторона/Кайа — персона; способ действия; Л. 
тїп, jin/hito — человек), watas1 wa hosiimono Wo tanomimasu (вещь, которую я желаю, 
попрошу; hoshii — желанный). た の ん だ も の が も ら え た ら 、 そ の 方 の お よめ さん に な り 
ます 。 | Tanonda топо ga moraetara (попрошенную вещь если дадут = раздобудут), ѕопо 
Кафа no oyomesan пі пагипази (того невестой и стану).” 

で も か ぐ や ひめ は 本 当 に だ れ か の お よめ さん に な る 気 は を な いひ の で 、 た い へ ん むす か し 
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いも の を た の み ま し た 。 Пето Kaguyahime wa (однако Бамбуковая принцесса) hontou ni 
(на самом деле) dareka no оуотеѕап ni паги (чьей-либо невестой стать) Кі wa nai node 
(желания: «духа» не было поскольку), taihen muzukasii топо Wo tanomimasita (очень 
трудные вещи попросила; 大 変 taihen — ужасно, страшно, крайне; tai — очень + hen — 
изменяться; удивительный, странный). いし づく り の みこ に 、Isidukurinomiko пі 
(Ишидзукуриномико /попросила/), 

[て ん じ く の ほ と け さる さま の 石 は ち を くだ さい 。 | “Tenjiku no (из Индии, индийского; 大 
^^”) hotokesama no (будды; 仏 hotoke) isihati wo (каменную чашу; 鉢 hati — чаша /для сбора 
подаяний. Согласно легенде, чаша, с которой странствовал Будда Гаутама, испускала 
лазоревое сияние/) kudasai (/привези/, пожалуйста).” 

言い まし た 。toiimasita. つぎ は 、 く ら も ちの みこ に 、 金 の みき で 、 和 白玉 の み が を っ て 
いる 木 を も つて き て くだ さい と た の み ま し た 。Tugi wa (следующему), Kuramotinomiko 
пі, Кіп no тікі de (на золотом стволе /дерева/;# тікі), sirotama по (/из/ драгоценных 
камней; 円 siro — белый; 玉 tama — яшма) ті ga (плоды, орехи; 実 ) natteiru (приносящее: 
«становящееся») ki wo (дерево) mottekitekudasa (/чтобы/ принес, пожалуйста; mottekuru) 
to (чтобы) tanomimasita (rrorpocrmma). あ べべ のみ む ら じ に は 中 国 に ある ひね ずみ の か わ ご ろ 
も を くだ きい と 言い 、 四 番目 の お お と も の みゆ き に は りゅう の 首 の 五色 の 玉 を と つっ て 
き て くだ きい と た の み ま し た 。 Abenomurajini wa (Абеномурадзи же) Tyuugoku ni ага (в 
Китае находящуюся; 中 tyuu/naka — средний, внутренний; 国 koku/kuni — государство) 
hinezumi по kawagoromo wo (шкурку Огненной мыши: «речную шаль»; hinezumi — 
шейный платок; Кама — река; когото — одеяние) kudasai to и (пожалуйста, чтобы), уопбап- 
me no Ootomonomtyuk1 пі Wa (четвертого, Отомономиюки) ryuu по (дракона) kubi по (на 
шее) gOSyOku no (пятицветную) {ата wo (жемчужину) tottekite kudasai (взяв, принести) to 
(чтобы /принес/) tanomimasita (ronpocra). さ い ご は 、 い その か み の ま ろ た り に 、 つ ば め 
の こ ゃ す が い を も っ て き て くだ さき いと 言い まし た 。 Saigo ма (наконец), 
Isonokaminomarotari ni, tubame no koyasugai wo (ласточки каури = раковину каури, 
которую находят в ласточкиных гнездах, koyasugai 一 «раковина, помогающая при родах» 
ー разновидность ципреи, по виду напоминающая птичье яйцо. Женщина во время родов 


держала эту раковину в руке) mottekite kudasai to iimasita. かぐ や ひめ の ちゆ ゅ う も ん は どれ 


も る 本当に よ の 中 に ある か どう か わか ら な いも の ば か り で 、 男 の 人 た ち は が つか り し ま 
し た 。 Kaguyahime no tyuumon wa (заказ; 1 Х делать укол, делать пометку, tyuumon — 


записывать + письмена, язык) doremo (никто) hontou пі (на самом деле) уо по пака пі (в 


мире; Нуо — мир) ага Ка dou Ка (есть ли) Wakaranai (не знает) топо (вещи) bakari 
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(приблизительно) 4е (будучи) = (поскольку никто не знал, существуют ли хотя бы такие 
вещи в мире на самом деле), Otoko no hito-tati Wa ракКагі simasita (мужчины были в 


отчаяньи). 


長い あい だ 五 人 の 男 の 人 は 竹 と り の お じい さん の 家 に 来 ま せん で し た 。Nagai aida 
(долгий промежуток /времени/) gonin no otoko no hito wa (пятеро мужчин) taketori no 
ojiisan по іе пі kimasendesita (в дом старика-собирателя хвороста не приходили). さい し ょ 
は いし づく り の みこ が か ぐ で や ひめ の と ころ に 行き まし た 。 Saisyo wa (сначала; 最初 
за1зуо: самое + начальный, сначала) ISidukuri no miko ga Kaguyahime no tokoro пі 1kimasita 


(принц Исидзукури к Бамбуковой принцессе пришел; tokoro место). Съ. САС < ~ 


行く ふり を し て 、 本 当 は きょう と の 近く に ある お て ら の 、 古 く て きた な い 石 は ち を も 
うっ て きま し た 。Demo, Tenjiku е iku (в Индию /что/ ходил) furi wo site (вид сделав; 振り ), 
hontou wa (на самом деле) Kyouto no tikaku ni (вблизи Киото) ага otera по (находящегося 
храма; 5}їега), furukute kitanai isihati wo mottekimasita (старую, грязную каменную чашу 
взял). か ぐ や ひめ は それ が に せ も の だ と すぐ わか り ま し た 。 Kaguyahime wa зоге ga (это) 


nisemono (подделка, фальшивка) da to (была что) sugu уакаптаѕіќа (сразу поняла; Wakaru). 


て ん じ く に ある ほ と け さま の 和 石 は ち は 古 く て も る 光っ て いる の で す 。Tenjiku ni аги 
hotokesama no isihati wa (в Индии находящиеся каменные чаши будды) furukute то 


(старые хотя) hikatteiru по desu (светятся: «светящимися являются»). 


大 金 も ち の くら も ちの みこ は 、 金 の みき で 、 白 玉 の み が な っ て いる 木 が どこ に ある 
の か わか ら な いし 、 む り に 遠い 国 ま で 行き を た くも な い の で 、 し ょ くに ん に そう いう 木 
を 作ら せま し た 。Ooganemoti no (богатый; 大 оо — большой; 金 kin – золото/Капе — деньги) 


Kuramoti no miko жа, kinno miki de (на золотом стволе), sirotama no ті ga nattelru Кі ga 


(драгоценные плоды приносящее дерево) doko ni (где) аги по Ка (находится-ка, 


нахождение по — субстантиватор/) wakaranai si (не знал, и), тигі пі (неразумно; 無理 muri - 
«не + логика, логичный») 1001 Кип! made (далекой страны до) 1kitaku то па! поде (идти не 
хотел поскольку), SyOkunin ni (ремесленнику; 職人 ) sou iu ki wo (такое дерево: «о котором 
так было сказано») tukurasemasita (изготовить поручил; tukuru — изготовлять, мастерить; 
tukuraseru — заставить смастерить, поручить изготовить /побудительный залог/). そし て 、 
か ぐ や ひめ の と ころ に も つて いき まし た 。 Sosite, Kaguyahime no tokoro пі motteikimasita 
(затем принес Бамбуковой принцессе). たいへん すばらし い 木 を 見 て 、 か ぐ や ひめ も ほん 
も の だ と 思っ て 、 も うし か た な くけ つこ ん し な いと いけ な いと 思い まし た 。 Taihen 


2 じい 
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subarasii ki Wo mite (весьма превосходное дерево увидев), Kaguyahime wa hommono 
(подлинная вещь; 本 物 hommono — «коренная вещь») da to (что) omotte (подумав), тои 
sikatanaku (больше нет способа; sikata — способ, возможность) kekkon sinai 
(бракосочетания не совершать; SUTU — делать; Sinai — не делать; А КеККоп: «связывать 
/кеш/ + жениться») to (чтобы) ikenai (нельзя) to (что) omoimasita (подумала). と ころ が その 
時 、 し ょ くに ん が お 金 を も らい に 来 た の で 、 に せ も の だ と ば れ て し まい まし た 。Tokoro 
ga зопо toki (однако в это время), зуоКип ga (ремесленник) оКапе wo тога ni (деньги 
получить чтобы) kita пое (пришел поскольку), піѕетопо da to (что это подделка) 


baretesimaimasita (выплыло наружу; bareru — просочиться /о секрете/). 


ひね ずみ の か わ ご ろ も を た の まれ た あべ の み む ら じ は 、 高 いら お 金 を つか っ て 、 中 国 
に 行く し よく に ん に ひね ずみ の か わ ご ろ も を 買う の を まかせ まし た 。 Hinezumi no 
Когото Wo (шейный платок) tanomareta Abe no Mimuraj1 Wa (у которого попросили), takai 


okane wo tukatte (много денег вложив, послав; takai — высокий; дорогой; tukau- послать, 


пожертвовать /на что-либо/), Tyuugoku пі iku (в Китай отправляющимся) syoku пі 


=ч 
Е 


(поручение, по поручению; зуоКи) hinezumn по Когото Wo Кай по (купить, покупку /по 一 


субстантиватор/) wo makasemasita (поручил; таКазеги). すばらしい かわ ご ろ も を 手 に 入れ 
て 、 か ぐ や ひめ の と ころ に 行き まし た 。 Subarasii kawagoromo WO (великолепную 
шкурку) te пі (в руку) Irete (вошла = получив), Kaguyahime no tokoro пі ikimasita. か ぐ や ひ 
め は Kaguyahime wa 

[と て も きれ いな ひね ずみ の か わ ご ろ も で すね 。“Totemo kireina (очень красивая) 
hinezumi no kawagoromo desu пе (ведь = какая /KDacrBa/). で も 、 ほ ん も の だ っ た ら 、 火 
に 入れ て も も えな いか ら 、 た し か め て み ま し よ ょ う 。 | Demo, hommono dattara (однако, 
подлинная вещь если), hi пі irete то (в огонь попав даже) moenai (не горит; moeru) Кага 
(поскольку), tasikametemimasyou (давай убедимся-ка: «убедимся посмотрим-ка»; 
tas1kameru — убедиться, проверить + miru 一 посмотреть /может означать, будучи вторым 
глаголом, также «попробовать»: «попробуем убедиться»; шипазуои 一 вероятностно- 
пригласительная основа глагола).” 

喜 い 、 火 の 中 に か わ ご ろ も を 入れ て し まい まし た 。toii(ckasag), hi no пака ni 
kawagoromo wo iretesimaimasita (в огонь шкурку Opocrnra). さ ん ね ん な が ら に せ も の だ っ 
た の で 、 そ の ころ も は ば うば うと も えて し まい まし た 。Zannen (к несчастью; 残念 
Zannen — неудача, разочарование; УХ тап/поКо(т1) — остаток; остаточный, неполный; 


вредить, портить; поКо(га) — оставаться; пеп — мысль, чувство, желание) парага (однако) 
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nisemono datta node (подделкой была поскольку), зопо koromo wa boubou to 
moetesimaimasita (эта шкурка пых-пых и сгорела). はず か し く な つて 、 あ で の み む ら じ は 
に げ 出 し まし た 。Hazukasikunatte (устыдившись: «пристыжен став»; hazukashii — 
стесняющийся, стыдящийся), Abe no Мипига]1 wa nigedasimasita (убежал; пісейаѕи, nigeru 一 
убежать, спастись 0ercTBOM: 出 da/su/ — вынимать, выставлять, выносить /здесь придает 


значение: бросился бежать, сорвался с места). 


四 番 目 の お お と も の みゆ き は ゆう か ん で 、 船 に の つっ つて 、 あ ちら こち ら り ゆ ゅ ゆう を さる が 
し に 行き まし た 。 Yonbanme no Ootomo no Miyuki wa yuukan de (четвертый, будучи смел; 
勇敢 yuukan ー смелость, мужество: «мужественный + осмеливаться, дерзать»), fune ni notte 
(на лодку/судно сев; поги — сесть, подняться /на борт/), atirakotira (то там, TO здесь) гуши WO 


зараз! ni ikimasita (дракона искать чтобы отправился; туци — DakoH). で も り ゆ ゅ ゆう が どこ 


に いる の か だ れ も わ か ら な い の で 、 長 いむ あい だ 海 を さき まま よっ つて も り ゆ ゅ ゆう を な か な か 見 
つけ られ ませ ん 。 Demo ryuu ga (однако дракон) doko пі (где) ги по Ка (находится, 
/точнее/: нахождение) daremo wakaranai node (никто не знал поскольку), паса! a1da (долгий 
промежуток /времени/) шті wo samayotte то (по морю путешествуя, бродя; ѕатауои) TyUU 
WO (дракона) nakanaka (очень, значительно, легко) mttukeraremasen (найти He мог; mttukeru 
ー находить; mitukeraru — быть найденным /пассив/, используется также /как здесь/ для 
выражения возможности). その うち に お お と も の みゆ き は ひど い 波 風 に あつ て いのち を 
お と し そう に な り ま し た 。 Sono uti ni (в этот момент) Ootomo no Miyuki wa hidoi паті 
Кате ni айе (в ужасный шторм попав: «встретив»; ай; Ж ha/nami — волна; 風 fuu/kaze — 
ветер) inoti Wo (жизнь) otosisou ni narimasita (едва не утратил). 9 2 ў ё &ж еж 0 
で 家 に 帰り まし た が 、 ぴ よう き で か ぐ や ひめ の と ころ に 行け を # を く な つて し まい まし 

た 。 Мои ryuu wo sagasena1 node (больше дракона искать не мог поскольку; SagaSU 一 
искать; SagaSeTU — мочь искать /потенциальный залог/) іе ni каегітаѕіќа ga (домой вернулся 
хотя), byouki de (будучи болен: «в болезни»; 病気 byouki — болезнь: «больной дух») 
Kaguyahime no tokoro ni ikenakunattesimaimas1ta (не смог больше приходить: «не ходящим 


могущим стал совсем»: Ши 一 ходить + пага 一 становиться + зитам 一 оканчивать). 


さい ご に 、 つ ば め の こ や す が い を た の まれ た いそ の か み の ま ろ た り は 、 つ ば め の す 
の 中 を さき が し て 、 こ や す が い を 見 つけ た と 思っ て それ を 手 に と り ま し た 。Saigo ni 
(наконец), tubame no koyasuga1 WO (о ласточкиной каури) tanomareta (попрошенный = 


которого попросили) Isonokami no Marotari wa, tubame по su по пака wo sagasite (ласточки 
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гнезда внутри поискав; 果 su — гнездо), koyasugai wo mituketa to omotte (каури что нашел 
подумав) зоге wo te пі torimasita (ее в руку взял). いそ いで は し ご を お り よ うと し て 、 い そ 
の か み の ま ろ た り は ころ ん で 、 け が を し て し まい まし た 。TIsoide (поспешно) hasigo wo 
(по лестнице) oriyou to site (спускаться стал), 1зопоКап no Marotari wa koronde (упав; 


korobu - падать), kega wo sitesimaimasita (увечье сделал; 怪我 kega: «порицать + я, сам»). 


その 上 、 つ ば め の す か ら と つた の は 、 こ や す が い で は な く て 、 古 く て か た いつ ば め の 
ふん で し た 。 Sono ue (сверх того), tubame no su Кага totta по Wa (из гнезда ласточки 
взятое), koyasugal dewa nakute (каури He было), furukute katai (старым твердым) tubame no 
fun desita (ласточкиным пометом было). いそ の か み の ま ろ た り も か ぐ や ひめ を お よめ さ 
ん に は も ら え ませ ん で し た 。 [ѕопокаті по Marotari mo Kaguyahime wo oyomesan пі Wa 


moraemasendesita (не мог взять в невесты). 


で ん ル の うる ま の 耳 に まで か で や ひめ の うわ さる が か が と どき 、 そ の ぴ じ ん に 会 いじ た く を な り 
まし た 。Tennou-sama no (императора) mimi ni made (до ушей, слуха; 耳 j/mimi — ухо) 
Kaguyahime no uwasa ga todoki (слух дошел; todoku), sono bijin ni (с этой красавицей; 美人 
bijin — красивый человек) altaKu narimas1ta (повстречаться захотел: «хотящим встретиться 
стал»; аи — встречаться; a1ta1 一 хотеть встречаться /здесь 一 в срединно-соединительной 
форме/). ある 日 、 竹 と り の 家 に 行っ て 、 か ぐ や ひめ に 会 っ た と ころ と て も 気に入っ た の 
で 、 宮 中 に つれ て 行き を たく な り ま し た 。 Aruhi, taketori no ie ni Ше (однажды, прийдя в 
дом собирателя бамбука), Kaguyahime ni atta (встретил) tokoro (когда) totemo ki ni Ша node 
(очень приглянулась: «в дух вошла» поскольку), kantyuu ni (во дворец; +; Кап — дворец; 中 
tyuu — среди) turete ikitaku (отвести захотевшим; tureru — забирать, вести /человека/) 
narimasita (стал). か ぐ や ひめ は Kaguyahime wa 

[わた し は 人 間 の せ か い の も の で は な い の で 、 行 け ま せん 。 | “Watasi wa (я) ningen no 
(человеческого, людей; 人 nin — человек; 間 Кеп — пространство; комната; промежуток) 
зеКа1 по (мира, вселенной) топо (вещью) dewa паі node (не являюсь поскольку), 1kemasen 
(не пойду).” 

と こと わり まし た 。tokotowarimasita (отказалась; kotowaru). で も て ん の うき ま は か ぐ や 
ひめ の こと を わす れ ら れ ま せん で し た 。 Demo tennou-sama wa (однако император) 
Kaguyahime по koto wo (о Бамбуковой принцессе) wasureraremasendesita (забыть не смог; 


у’азигеги). 
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ぁ る 夏 か ど や ひめ は 月 を 見 て な み だ を な が し て いま し た 。 Аш пай (однажды летом: 
«неким летом») Kaguyahime wa tuki wo шие (на луну глядя; 月 getu, gatu/tuki) namida wo 
(слезы; №) nagasiteimasita (лила: «проливающей была»; nagasu). お じい さん に 聞か れ て 
も 、 か ぐ や ひめ は だ まっ て いま す 。 Ойзап ni kikarete mo (стариком спрашиваемая хотя), 
Kaguyahime wa damatteimasu (молчала; damaru). だ ん だ ん か ぐ ど ぐ や ひめ は きび し そう な よう 
す に な っ て 、 毎 夜 月 を 見 て な いて いま す 。 Dandan (постепенно) Kaguyahime wa sabisisou 
па (в грустное; sabishii — одинокий, отчаявшийся) yousu ni natte (состояние, вид прийдя; 様 
子 yousu /зи — китайский суффикс существительных/), таіуо (каждой ночи; 1 уа/уо, уоги) 
tuki wo mite (луну созерцая) naiteimasu (плакавшей была). お じい さん と お ば あさ ん は と て 


も し ん ば いで す が 何 も で きま せん 。Ojiisan to obaasan wa totemo sinpai desu ga (очень 


озабочены были хотя; 心配!sinpai — забота, беспокойство: «сердце + соединять, 


прилаживать; расставлять /hai/») папі mo dekimasen (ничего вовсе не могли /поделать/). Л. 


月 の 十五夜 の 前 の 日 、 か ぐ で や ひめ は お じい さん と お ば あさ ん に 自分 の を や みのり ゆう 
を 話し まし た 。Hatigatu по (восьмого месяца) jyuugoya по (пятнадцатой ночи) тае no hi 


(предшествующий день; тае — перед), Kaguyahime wa ојііѕап to obaasan ni jibun по (своего) 


пы 


пауаті по (беспокойства, тревоги, мучения) riyuu WO hanasimasita (причину рассказала; # 


田 TIYUU: «довод, логика + YUU/YOS1 — причина, значение). 

[わた し は 人 間 の せ か い の も の で は な い の で す 。 “Watasi wa ningen no sekai no топо 
dewa паі по девип. 月 か ら 来 て ちょ よっ つと の あい だ 人 間 の せ か い に す むこ と に な り ま し た 

が 、 そ ろ そ うろ 帰 ら な けれ ば な り ま せん 。 Тик Кага kite (с луна прийдя) tyotto no aida 
(маленький промежуток /времени/; tyotto – чуточку, небольшое время) ningen по sekai пі (в 
человеческом мире) зити (пожить) Ко пі narimasita ga (решила хотя), зогозого 
(постепенно, последовательно; скоро) kaeranakereba пагитазеп (не вернуться невозможно = 
обязательно надо вернуться; -пакегеђа narimasen — обязательно надо, иначе нельзя). 十 五 
夜 に を な る と 月 か ら 天 女 が むか え に き ます 。Jyuugoya пі naru to (когда настанет 
пятнадцатая ночь = полнолуние) tuki Кага (с луны) іеппуо ga (небесные девы; Жуо, 
пуо/оппа — женщина) mukae пі kimasu (навстречу выйдут = придут за мной; mukaeru). お せ 
わ に な り 、 ど う も あり が と う ご ざ いま し た 。 | Osewa ni пап (в долгу будучи /перед 
вами/; Osewa ni naru — быть обязанным, в долгу; 世話 sewa — помщь, поддержка), doumo 


arigatou gozaimasita (большое спасибо; doumo — в самом деле; спасибо; arigatou — спасибо; 
gozairu — быть /очень вежливо/).” 


お じい さん と お ば あさ ん は その 話 を 聞い じ て と て も さび し く な り ま し た 。Ojiisan to 
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obaasan wa sono hanas1 wo kiite (эту речь услышав) totemo заб 15 ки narimasita (совершенно 
обескураженными стали; Sabisii — одинокий; опечаленный). 行か を いで と 斉 つ て も 、 か で ぐ 
や ひめ は Ikanaide (не шла) to (чтобы) Ше то (сказали хотя), Kaguyahime wa 

[帰ら な けれ ば な り ま せん 。 “Kaeranakereba narimasen («если не вернусь — не станет» = 
никак не могу не BeDHYyT5c). さ ん ね ん な が ら 、 し か た が あり ませ ん 。 ご めん な さい 。] 
Zannen парага (жаль хотя), sikata ga arimasen (способа нет). omen nasa1 (прошу прощения: 
«прощение сделайте»; паѕаги 一 делать /почтительно/).” 

と 答え まし た 。to kotaemasita (ответила; 答 too/kota(c) — ответ, kota(eru) — отвечать). す る 
と 、 お じい る ん は て ん の うるま に か ぐ や ひめ が 月 へ 帰る こと を し ら せ て 、 行 か せな い 
よう に た の み ま し た 。 Suruto (затем), ојіѕап wa tennousama пі (императора) hime ga 
(принцесса) tuki е kaeru (Ha луну вернуться) koto Wo (что /возвращается/) sirasete (дал 
знать), 1Kasena1 (не позволил пойти: «не пойти побудил»; 1Kaseru — побудить прийти 
/побудительный залог/) youni (чтобы) tanomimasita (попросил). て ん の うる さる ま が ぶ し を 一 
千 人 人 竹 と り の お じい さん の 家 に 行か を まし た 。Tennousama ga busi wo (воинов) nisennin 
(две тысячи человек) taketori по о)пзап по 1е ni (к дому старика-собирателя бамбука) 


1kasemas1ta (послал: «пойти побудил»). 


十五夜 の 夜 あ ふけ 、 お じい ぉ さん の 家 の ま わり は 、 な ぶし いつ ぱい で し た 。Jyuugoya по 
yofuke (поздно ночью), ојііѕап по 1e по Mawari Wa (вокруг дома старика), busi ippai desita 
(воинов множество было; 一 杯 ippai — один /целый/ стакан, 6okam). 半 分 は や ね に の ぼっ て 
半分 は 家 の ま わり に 立つ て 、 み な は か ぐ で ぐ や ひめ を ま も ろ うと し て いま す 。Hanbun wa 
(половина; 半 han — половина; 分 bun — часть, доля) yane ni nobotte (на крышу поднялись; 
屋根 yane - крыша: «помещение + корень») hanbun wa (/другая/ половина же) іе по магі пі 
{айе (вокруг дома встала; фа), тіпа wa (все) Kaguyahime wo mamorou to зИеппази 
(защищать стали; татога — защищать, OxDaHgT5). 家 の 中 で 、 お じい さん と お ば あさ ん は 
か ぐ や ひめ の 手 を と っ て 、 月 の 人 を まつ て いひ ます 。lenonaka de (внутри дома), ојііѕап to 
obaasan wa Kaguyahime no te wo totte (за руки взяв), tuki по hito wo matteimasu (лунных 
людей поджидали; Matu – 水 IaT5). 外 で 、 弓 と や を も つて 、 ぶ し た ち は ま ん げ つ を 見 て ま 


つて いま し た 。 Soto de (снаружи), yumi (лук) to ya wo motte (и стрелы держа; motu: Хуа), 


busi-tati wa (воины) mangetu wo mite (на полную луну глядя; ўў Н тапре{и) matteimasita. す 
る と 、 月 が らち ば ん 丸い 時 、 天 か ら 月 の 人 が お り て きま し た 。 Suruto (затем), tuki ga 
(луна) itiban (первый, лучший: «первая доля» = превосходно /круглая/; 1 — один; 番 ban — 
число, порядок) тагш (круглая) toki (когда: «время»), ten Кага (с небес) tuki no hito ga 
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oritekimasita (лунные люди сошли; oriru). 月 の 天女 た ち は 光 か が や いて いる の で 、 ぶ し は 
ま ぶ な しく て や も る 放 C て な いし 、 ふ し ぎ な こと に た た か う 力 と らし も だ ん だ ん な く な っ て 
し レ しま いま し た 。 Tukino tennyo-tati wa (небесные феи) hikari ka ga (светом) уайеіги node 
(мерцали поскольку), busi wa mabus1kute (будучи ослеплены, поражены; mabusii — 
ослепляющий, сверкающий) уа то шепа (стрелы использовать не могли) $1 (сделавшись), 
fusigi па koto пі (странная вещь = что странно) tatakau (сражаться) tikara (сила) to 151 то (и 
намерение тоже) dandan (постепенно) nakunatte simaimasita (исчезли: «не имеющимися 
стали окончательно»; 51тай 一 заканчивать /передает законченность действия, часто 
неблагоприятный его cxom/). な ぶし た ち も 、 お じい さん と お ば あさ ん も 何 も で き な い う 
ち に 、 か ぐ で や ひめ は 家 を 出 て 、 月 の 人 に 会 い に 行き まし た 。 Busi-tati то, ojiisan to 
obaasan то (ни воины, не дед с бабкой) папито dekinai (ничего не могли) utini (в этот 
момент = в такой ситуации), Kaguyahime wa 1е wo dete (из дома выйдя), tuk1 no hito ni 
(лунным людям) аі пі ikimasita (навстречу пошла). か ぐ や ひめ は お じい さる ん と お ば さん に 
も うい ち ど あ や まり まし た 。 Kaguyahime wa ojiisan to obaasan ni mou itido (еще /один/ 
раз) ауатагипазИа (извинилась; ауатаги). 
| わた し も わか れ た く な いで す が 、 し か た が あり ませ ん 。 “Watasi mo wakaretakunai desu 
ga (хотя тоже не хочу быть разлучена; Wakareru), sikata ga arimasen (способа = выхода нет). 
月 の せ か い に も どら ちら な けれ ば いけ ませ ん 。 Tukino sekai пі (в лунный мир) 
modoranakereba Кетазеп (не вернуться нельзя: «если не вернусь, нельзя»; Modoru 一 
BO3BDarrarscs%). と きど き 月 を 見 て 、 わ た し の こと を 思い 出し て くだ さい 。 | Tokidoki 
(иногда) tuki wo шие (на луну глядя), watasi no koto wo (обо мне) omoidasite kudasai 
(вспоминайте, пожалуйста; ото1ааѕи).” 
言っ て 、 て ん の うき さき ま に も 手 和 的 を 書き まし た 。 to itte (сказав), tennousama пі то 
(императору также) tegami wo kakimasita (письмо написала; kaku; te + kami — рука + 
бумага). そし て 、 天 女 が か ぐ や ひめ に 天 の こ ろ も を きせ 、 ふ た た び 月 の 人 に な っ た か ぐ 
や ひめ を つれ て 行 つ て し まい まし た 。 Sosite (затем), tennyo ga (небесные феи) 
Kaguyahime ni {еп no Когото Wo kise (небесное одеяние надев /промежуточная форма 
сказуемого/; kiseru), futatabi (снова) tuki no hito ni пайа (лунным человеком ставшую) 
Kaguyahime wo turetettesimaimas1ta (увели: «забрав, ушли /бесповоротно/»; tureru — 


уводить, забирать). 


Мультиязыковой проект Ильи Франка www.franklang.ru 


かぐや 姫 


な か し むか し 、 あ る と ころ に お じい さん と お ば あさ ん が いま し た 。 お じい きん は 6 毎 
日 竹やぶ に 行っ て 竹 を と り 、 竹 か らい ろ い ろ な も の を 作っ つて 、 く らし て いま し た 。 あぁ あ 
る 日 、 竹 や ぶ に 行く と 、 ふ し ぎ な 人 竹 を 見 つけ まし た 。 そ の 人 竹 の ね も と が 光っ つっ て いま し 
た 。 お じい さん は 

[何で この 竹 は 光っ て いる ん だ ろう 。 | 

と 思っ て 、 人 和 価 を 切っ て みて お どろ きま し た 。 切 っ た 位 の ふし の あぁ あい だ に 、 と て も か わ 
いい 女の子 が いた の で す 。 お じい きん は 小さき な 子 を 手のひら に の せ て 、 い そい で 家 に 
帰り まし た 。 

[ 礁 ば あき ん 、 上 見 て くれ 。 | 

と よん で 、 お ば あき さん に 竹 の 中 で 見 つけ た 女の子 を 見 せま し た 。 お ば あさ ん は 、 

| が ある きま が る すけ て くだ きつ だ で じょう 。 | 

埋 いま し た 。 お じい きん と お ば あさ ん は 女の子 に 「 かぐ や ひめ | と いう 名 を つけ 


て 、 か わい らい が つて そだて まし た 。 


か ぐ や ひめ は と て も る 早く 大 きく な っ て 、 輝 か が や く ほ どう つく し いせ すめ に な り ま 
し た 。 お じい きん と お ば あさ ん は 気分 が わる いい 時 や 気 が な おもい 時 で も 、 か ぐ や ひめ 
を 見 る と すぐ で な お つて し まい まし た 。 お じゅ りさ ん と お ば あさ ん は か で や ひめ を だ いじ 
に そだて し あわ せ に くら し て いま し た 。 お じい さん は 竹 の 中 に か ぐ や ひめ を 見 つけ て 
か ら と いう も の 、 竹 を と り に 行く た ぴ び 、 人 性 の ふみ し の あい だ に こがね を 見 つけ まし た 。 
だ ん だ ん せい か つ は ゆたか に な っ て 、 和 性 と り の お じい さん は 大 き な や し き を た て まし 
た 。 か ぐ や ひめ は 家 を 出る こと が あり ませ ん で し た が 、 そ の むす め が と て も びじん だ 


と いう うわ さき は 日 本 中 に 広まり まし た 。 


その うわ さき を 聞い て 、 か ぐ や ひめ に 会 い に 日 本 中 か ら 男 の 人 た ち が は る ば る や っ て 


来 ま し た 。 で も お じい さん は か ぐ や ひめ に 会 わせ ませ ん 。 ほ と ん どの 男 の 人 た ち は あ 


きら め て 、 帰 っ て 行き まし た が 、 本 当 に か ぐ や ひめ を お よめ さん に も らい た く て 、 き 


むい 日 も あつ い 日 も 人 竹 と り の 家 に 来 て いる 男 の 人 が 五 人 いま し た 。 


か ぐ や ひめ は お じい さん に こう 喜 い まし た 。 
[その 五 人 の 方 に 、 わ た し が ほし いも の を た の み ま す 。 た の ん だ も の が も ら え た ら 、 
その 方 の お よめ さん に な り ま す 。] 
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で も か ぐ や ひめ は 本 当 に だ れ か の お よめ さん に な る 気 は な いひ の で 、 た い へ ん むす か し 
いも の を た の み ま し た 。 い し レ しづ くり の みこ に 、 

[て ん じ く の ほ と け きま の 石 は ち を くだ きい 。 | 

と 吉 い まし た 。 つ ぎ は 、 く ら も ちの みこ に 、 金 の みき で 、 和 白玉 の み が な っ て いる 木 を 
も つて き て くだ ぉ さい と た の み ま し た 。 あ で の み む ら じ に は 中 国 に ある ひね ずみ の か わ 
ご ころ も を くだ さき いと 言い 、 四 番 上 月 の お お と も の みゆ き に は りゅう の 首 の 五色 の 玉 を と 
つて き て くだ さい と た の み ま し た 。 さ い ご は 、 い その か み の ま ろ た り に 、 つ ば め の こ 


や す が い を も つて き て くだ さき さい と 難い まし た 。 か ぐ や ひめ の ちゅ う も ん は どれ も る 本 当 


に よ の 中 に ある か どう か わか ら な いも の ば か り で 、 男 の 人 た ち は が つか り し まし た 。 


長い あい だ 五 人 の 男 の 人 は 竹 と り の お じい きん の 家 に 来 ま せん で し た 。 き いし ょ は 
いし づくり の みこ が か ぐ や ひめ の と ころ に 行き まし た 。 で も 、 て ん じ く へ 行く ふり を 
し て 、 本 当 は きょう と の 近く に ある お て ら の 、 古 く て きた な い 石 は ち を も つて きま し 


た 。 か ぐ や ひめ は それ が に せ も の だ と すぐ わか り ま し た 。 て ん じ く に ある は ほ と け さま 


の 石 は ち は 古 く て る も る 光っ て いる の で す 。 


大 金 も を ちの くら も ちの みこ は 、 金 の みき で 、 和 白玉 の み が な つっ つて いる 木 が どこ に ある 
の か わか ら な いし 、 む り に 硬い 国 ま で 行き た くも な い の で 、 し ょ くに ん に そう いう 木 
を 作ら せま し た 。 そ し て 、 か ぐ や ひめ の と ころ に も つて いき まし た 。 た い へ ん す ば ら 
し い 木 を 見 て 、 か ぐ や ひめ も ほん も の だ と 思っ つて 、 も うし か た な くけ つこ ん し な いと 
いけ な いと 思い まし た 。 と ころ が その 時 、 し ょ くに ん が お 金 を も らい に 来 を た の で 、 に 


せ も の だ と ば れ て し まい まし た 。 


ひね ずみ の か わ ご ろ も を た の まれ た あべ の み む ら じ は 、 高 いら お 金 を つか っ て 、 中 国 
に 行く し よく に ん に ひね ずみ の か わ ご ろ も を 買う の を まかせ まし た 。 す ば らし いか わ 
ご ろ も を 手 に 入れ て 。、 か で や ひめ の と ころ に 行き まし た 。 か で や ひめ は 
[と て も きれ いな ひね ずみ の か わ ご ろ も で すね 。 で も 、 ほ ん も の だ っ た ら 、 火 に 入れ 
て る 右 え を いか ら 、 た し か の で か まし よう 。 | 
と 言い 、 火 の 中 に か わ ご ろ も を 入れ て し まい まし た 。 ぎ ざん ね ん な が ら に せ も の だ っ つっ た 
の で 、 そ の ころ も は ば うば うと も えて し まい まし た 。 は ず か し く な つて 、 あ べべ の みぞ 


ら じ は に げ 出 し まし と た 。 
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四 和 番目 の お お と も の みゆ き は ゆう か ん で 、 般 に の っ て 、 あ ちら こち ら り ゆう を き が 
し に 行き を まし た 。 で も り ゆ ゅ ゆう が ど こ に いる の か だ れ も わ か ら な い の で 、 長 いひ あい だ が 海 
を さま よ つ て も り ゆ う を な か な か 見 つけ られ ませ ん 。 そ の うち に お お と も の みゆ まき は 
ひど い ゅ 波風 に あっ て いのち を お と し そう に な り ま し た 。 も うり ゆう を さがせ な い の で 


家 に 帰り まし た が 、 び ょ うき で か ど や ひめ の と ころ に 行け な く な っ て し まい まし た 。 


きい ご に 、 つ ば め の こ や す が い を た の まれ た いそ の か み の ま ろ た り は 、 つ ば め の す 
の 中 を き が し て 、 こ や す が い を 見 つけ た と 思っ て それ を 手 に と り ま し た 。 い そい で は 
し ご を お り よ うと し て 、 い その か み の ま ろ た り は ころ ん で 、 け が を し て し まい まし 
た 。 そ の 上 、 つ ば め の す か ら と つっ た の は 、 こ や ゃ や す が い で は な く て 、 古 く て か た いつ ば 
め の ふ ん で し た 。 い その か み の ま ろ た り も か ぐ や ひめ を お よめ さん に は も ら え ませ ん 


Е 


С<САО)ЕЕОЕСЕ ЖЖ СОХО О) ЬЕЖЕЕЕ, Ф000 ЛА 245]: 4% 1%) 
まし た 。 あ る 日 、 位 と り の 家 に 行っ て 、 か ど や ひめ に 会 っ た と ころ と て も 気に入っ た 
の で 、 宮 中 に つれ て 行き た く な り ま し た 。 か ぐ や ひめ は 
[| わた し は 人 間 の せ か い の も の で は な い の で 、 行 け ま せん 。 | 
と こと わり まし た 。 で も て ん の うるさ ま は か ぐ や ひめ の こと を わす れ ら れ ま せん で し 


だ た 。 


ある 夏 か ぐ や ひめ は 月 を 見 て な み だ を な が し て いま し た 。 お じい さん に 聞か れ て 
も 、 か ぐ で や ひめ は だ まつ っ つて いま す 。 だ ん だ ん ル か ぐ で や ひめ は きび ぴ し そ うな よう す に な っ 
て 、 毎 夜 月 を 見 て な いて いま す 。 お じい さん と お ば あさ ん は と て も し ん ば いで す が 何 
も で きま せん 。 八 月 の 十五夜 の 前 の 日 、 か で や ひめ は お じい さん と お ば あさ ん に 自分 
の な や みのり ゆう を 話し まし た 。 

[わた し は 人 間 の せ か い の も の で は な い の で す 。 月 か ら 来 て ちょ っ と の あい だ 人 間 の 
せ か い に す むこ と に な り ま し た が 、 そ ろ そ ろう ろ 帰 らち な けれ ば な を なり ませ ん 。 十五夜 に な る 
と 月 か ら 天 女 が な むか えた に きま す 。 お せわ に な り 、 ど う も あり が と う ご ざ いま し た 。] 
お じい さん と お ば あさ ん は その 話 を 聞い て と て も さび し く な り ま し た 。 行か を いで と 
音 つ て も 、 か ぐ や ひめ は 
[帰ら # な けれ ば な り ま せん 。 ざ さん ね ん な が ら 、 し か た が あり ませ ん 。 ご めん な きる 


い 。 | 
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と 符 え まし た 。 す る と 、 お じい さん は て ん の うき さま に か ぐ や ひめ が 月 へ 帰る こと を し 
ら せ て 、 行 か せな いよ うに た の み ま し た 。 て ん の うき ま が ぶ し を 一 千 人 竹 と り の お じ 


いさ ん の 家 に 行か せま し と た 。 


十五夜 の 夜 ふ きけ 、 お じい きん の 家 の ま わり は 、 ぶ し いっ ぱい で し た 。 半 分 は や ね に 
の ば っ て 半分 は 家 の ま わり に 立つ て 、 み な は か ぐ や ひめ を ま も ろ うと し て いま す 。 家 
の 中 で 、 お じい さん と お ば あさ る ん は か ぐ で や ひめ の 手 を と っ て 、 月 の 人 を まつ て いま 
す 。 外 で 、 号 と や ヤ を も っ て 、 が ぶし た ち は ま ん げ つ を 見 て まつ て いま し た 。 す る と 、 月 


が いち ば ん 丸い 時 、 天 か らち 月 の 人 が お り て きま し た 。 月 の 天女 た ち は 光 か が や いて い 


Ф 


の で 、 ぶ し は まぶし く て や も 放 て な いし 、 ふ ぶ ふしぎ な こと に た た か う 力 と いし も だ ん 
だ ん な く な つて し まい まし た 。 ぶ し た ち も 、 お じい る ん と お ば あさ ん も 何 も で き な い 
うち に 、 か ぐ で や ひめ は 家 を 出 て 、 月 の 人 に 会 じい に 行き まし た 。 か で や ひめ は お じい も き 
ん と お ば きん に も うい ち ど あ や まり まし た 。 

| わた し も わか れれ たく な いで す が 、 し か た が あり ませ ん 。 月 の せ か い に も どちら な けれ 
ば いけ ませ ん 。 ときどき 月 を 見 て 、 わ た し の こと を 過 ら 出し て くだ きい 。 | 

と 圭 っ つて 、 で ん の うち きま に も ぁ 手 低 を 書き まし た 。 そ し て 、 天 女 が か かぐ や ひめ に 天 の こ 


ろ も を きせ 、 ふ た た び 月 の 人 に な っ た か ぐ や ひめ を つれ て 行っ て し まい まし た 。 


さる と か に 


Saru to Капі (обезьяна и краб) 


な むか し むか し 、 あ る と ころ に さる と か に が いま し た 。 Mukasi mukasi (давным-давно), 
аги tokoro ni saru to Капі ga imasita (в одном месте жил-были обезьяна и краб; 猿 saru: Ж 
kani). ぁ る 日 二 人 人 で あそび に 行く と 、 か に は 草 の 中 に に ぎり めし を 見 つけ まし た 。 Aru 
hi (однажды) futari de (вдвоем) asob1 ni (играя, развлекаясь; азоби) iku to (шли когда), Капі 
wa (краб) kusa по naka ni (в траве: «травы внутри»; ®ївоо/Киза) nigirimesi wo mitukemasita 
(рисовый колобок нашел; 握 飯 nigirimesi: хватать рукой + еда). さろ る は 、 う ら や まし く て 


うら や まし く て Saru wa, urayamasikute urayamasikute (сильно завидуя; џгауатаѕіі 一 
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завистливый /здесь — срединно-соединительная форма прилагательного — действие после 
него продолжается, следует) | お れ も 何 か を 見 つけ よう 。 | “Оге шо (я тоже) nanika wo 


mitukeyou (что-нибудь найду-ка).” と 思う つて 、 じ めん を よく 見 て さがし て いる と 、 か き 


の た ね を 見 つけ まし た 。to omotte (подумав), jimen wo (на землю, Ha почву; 地面 jimen: 
земля + поверхность) уоКи mite (хорошенько смотря) Sagasiteiru to (искал, и), kak1 no tane 
wo mitukemasita (хурмы семечко нашла; 柿 kaki — хурма; 種 tane — зерно). そし て 、 さ る は 
か に の に ぎり めし を 食べ た く て 、 こ う 埋 いま し た 。Sosite (затем), saru wa Капі no 
nigirimes1 wo tabetakute (обезьяна краба рисовый колобок съесть захотев), Коп iimasita (так 
сказала). 

| か に どん 、 に ぎり めし と か き の た ね を こう か ん し よう か 。 “Kanidon (крабик), 
nigirimesi to kaki no tane wo koukan (обмен; 交換 kou — смешиваться, соединяться + Кап — 
обменивать) siyou Ка (сделаем-ка; siyou 一 вероятностно-пригласительная основа от аги). 
に ぎり めし は 、 食 べ る と すぐ な く な つて し まう よね 。 Nigirimesi ма, taberu to (съешь 
когда) Sugu nakunattesimau (сразу нету) уо пе (ведь). だ けど 、 か き の た ね と いう の は 、 う 
える と 毎年 お りり しい かき を いっ ぱい 食べ られ る ん だ よ 。 | Dakedo (однако), kaki no tane 
to ш по Wa (что касается), ueru їо (посадишь когда) maitosi (каждый год) о15й kaki wo 
(вкусную хурму) taberareru (сможешь есть) п da уо (ведь).” か に は その 話 を 聞い て 、Kani 
wa sono hanasi wo kiite (эту речь услышав), | かき の た ね は いい も ん だ な 。 | “Kaki no (апе 
уа ii то (тоже хорошо) п da na (ведь; na — частица, выражающая воклицание).” と 思っ 
て 、 自 分 で 見 つけ た に ぎり めし と こう か ん し まし た 。to omotte (подумав), jibun de 
(собой, собственноручно) mtuketa nigirimes1 (найденный рисовый колобок) to koukan 
simasita (обменял). 食い し ん ば うな さる は に ぎり めし を 食べ 、 か に は か き の た ね を も っ 
て 帰り まし た 。 Kuisinbou (лакомка, обжора) na saru (/любящая поесть/ обезьяна) wa 
niglrimes1 wo tabe (поедая), Капі wa Как! no tane wo motte kaerimasita (взяв, вернулась). 

か に は 家 へ 帰 つ て 、 に わ の すみ に か き の た ね を まき まし た 。Kanimwaie ekaette (домой 
вернувшись), niwa по sumi ni (в сада уголке; #піма — сад; 隅 sumi — уголок) kaki no ќапе 
wo makimasita (посадил; таки). 毎日 毎日 か に は か き の た ね に 水 を か けた り 、 こ や し を か 
けた り し て いま し た 。 Маш mainiti (ежедневно) Капі wa kaki no tane ni mizu wo kaketari 
(водой поливал; {ап — выражает многократность действия; kakeru — помещать), koyasi wo 
kaketari siteimasita (навозом удобрял; ЛЕ ® し koyasi). 

[早く め を 出さ な いと は きみ で 切る ぞ 。 | “Hayaku (скоро) me wo (ростки; 2) dasanai to 


(He высунешь если = He пустишь) hasami de (ножницами; 3%) kiru (обрежу) zo (смотри / y 
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меня/; 70 — частица, выражающая угрозу).” 

と か に が 言う と 、 か き の た ね は あわ て て め を 出し まし た 。 {о Капі ga iu to (/так/ говорил), 
kaki no tane wa awatete (растерявшись, смутившись = испугавшись; awateru) me wo 
dasimasita. そ し <. Sosite (затем), 

[早く 大 き な を 木 に を な ら な いと は さき さ み で 切る ぞ 。」 “Hayaku (быстро) ookina ki ni 

(большим деревом) пагапа1 to (не станешь если) hasami de kiruzo.” 

と か に が 言う と 、 か き の め は あぁ あわ て て 大 き な 木 に な り ま し た 。tokaniga iu їо, kaki no те 
wa awatete ookina ki ni пагипазНа. こん ど は 、 Kondo wa (теперь же, на этот раз), 

[早く み を つけ な いと は きみ で 切る ぞ 。」] “Науаки mi wo tukenai to (плодов не 
произведешь если; 早 soo/haya(i) — рано, быстро) hasami de kiru zo.” 

と か に が 言う と 、 か き の 木 は まっ か に じゅ くし た み を つけ まし た 。 {о Капі ga iu їо, kaki 
no Кі wa makka ni (до темно-красного /цвета/; # > 赤 makka: 真 shin/ma — правда, 
реальность, подлинный; Яккрасный) jyukusita (созревшие; jyukusu) ті wo tukemasita. か に 
は Каш wa 

[| き あ 、 う まそ うな か き を 食べ よう 。 | “баа (ну), шпаѕоџпа (видимо, ставшую вкусной, 
сочной) kaki wo tabeyou (поем-ка).” 

と 思っ て 、 か き の 木 に よじ り の ば ろう と し まし た 。toomotte (подумав), kaki no ki ni 
yojiri (уојіги — скручивать, сгибать /здесь: ухватывая клешнями/) Oborou to simasita 
(подниматься cTaT). で も 、 り ょ う 手 の は さ み で カチ カチ や つて も 、 か に は 木 か ら ずる っ 

と すべ りお ち て し まい ます 。 Demo,ryou te по (обеих рук) hasami de (ножницами = 
клншнями) katikati (чик-чик) yatte то (делал хотя; уаги), Капі wa Кі Кага zurutto (с дерева 
соскользнув; ZuTeru) Suberiotite simaimasu (соскальзывал; Suberiotiru — соскальзывать). な ん 

ど や つて も うま く の ぼ ば ぼれ ま せん で し た 。 Nando yatte то (сколь часто бы ни делал) umaku 


(искусно) noboremasen desita (He забирался). 


その うち きる が や つて 来 て で 、 う まそ うな か き を 見 て 食 ご た く な つて きま し た 。Samo 
uti (в этот момент) saru ga yattekite (обезьяна появилась), umasou па kak1 Wo mite (вкусные 
плоды увидев) tabetaku nattekimasita (съесть хотящей стала = захотела). 

[も と も と お れ が その か き の た ね を ひろ つっ つた ん だ か ら 、 お れ が お いし いか き を 食べ る 
ぞ 。 | “Motomoto (изначально; 7070; 70 4 ) оге ga (я) sono kaki no tane wo hirotta 
(подобрала) п dakara (поскольку), оге ga 01511 Как! wo taberu zo (вкусную хурму съем-ка = 
возьму вот и съем).” 


埋 っ つて 、 ぉ さる は すばやく < く 木 に の ぼっ て 、 が つが つか き を 食べ まし た 。toitte, saru wa 


Мультиязыковой проект Ильи Франка www.franklang.ru 


60 
subayaku ki ni nobotte (быстро на дерево забравшись), gatugatu (жадно) kaki wo tabemasita. 
さる が 一 番 赤 く て お いし いか き を か つっ て に 食べ て いる あい だ に 、 木 の 下 に の こっ て い 
た か に は Saru ga itiban (первые, лучшие) akakute (красные) oisii (вкусные) kaki wo Кайе пі 
(раздели, разломав; Кафа) tabeteru алаа пі (в то время: «промежуток», как поедала), Кі по 
sita пі (под деревом) покойеНа Капі Wa (оставленный краб; nokosu — оставлять) 

| おれ に も か き を も いで くれ 。 | “Ore nimo (мне тоже) kaki wo moidekure (дай; тори 一 
срывать /плоды/ + kureru - давать).” 

と た の み ま し た 。 totanomimasita. そこ で 、 る さる は あお く て か た いみ を えら ん で 、 有 力 い っ 
ば いか に に な げ つ け ま し た 。 Sokode (затем, и вот), saru ма aokute katai (зеленый и 
твердый; aO1 — синий; зеленый) ті WO erande (плод выбрав; erabu), tikara ippai (с силой 
большой; 一 杯 ippai — один /целый/ стакан, бокал) Капі ni nagetukemasita (бросила; nageru — 
бросать + tukeru — riowemar5). か き が か に の こう ら に 当たり 、 か に の こう ら は ず た ず た に 
な り ま し た 。 КаК! ga Капі no koura ni (в панцырь; ЕН; ЕНКои/Ктое — раковина; # га — 
силки, сеть) ап (ударила; ataru — быть ударенным), Кап! no Коџа wa zutazuta ni narimasita 
(разбитым, разорванным стал). か に が し ん で し まっ た と わか っ て 、 さ きる は し ら ぬ 顔 を し 
て 、 い そい で に げ 出 し まし た 。 Kani ga sindesimatta to wakatte (поняв, что убила краба; 
уши — умирать; simau — заканчивать), SaTU Wa siranu Као wo site, isoide nigedamasita 
(поспешно y6exkara). か わい そう に し ん だ か に の こう ら か ら 、 か に の 子ども た ち が 出 て 
き て 、 お 母さん が し ん で いる の を 見 て お いひ お いな きま し た 。 Kawaisou ni sinda Капі no 
koura Кага (из-под бедного убитого краба панцыря), капі no kodomo-tati ga detekite (детки 
вылезли), Okaasan ga sindeiru (мама убита) по wo (что) mite (увидя) 0101 nakimasita (“ай-ай” 


заплакали). 


な いて いる か に の 子ども た ちの 声 を 聞い て 、 は ち が と ん で 来 ま し た 。 Naiteiru Капі по 
kodomo-tati no Кое wo КШе (плачущих детенышей краба голос услышав), һай ga 
tondekimasita (пчела прилетела: «летя прибыла»; tobu — лететь; Ван). 

| か に の 子ども た ち 、 ど うし て な いて いる の 。 | “Кам no kodomo-tati, dousite naiteiru по 
(отчего плачете; по 一 вопросительная частица).” 

と は ち は た ず ね まし た 。tohati ма tazunemasita (спросила). 

[お 母 き ん が し ん だ ん だ 。 き る に ころ きれ た 。 | “Okaasan ga sinda п da (мама умерла 
ведь). Saru ni korosareta (обезьяной убита; korosu — убивать /korosareru — быть убитым/).” 

と か に の 子ども た ち が な き な が ら 答 えま し た 。tokani по kodomo-tati ga nakinagara 


kotaemas1ta (плача ответили; /-парага выражает одновременность действия/). 
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[あい つ は わる いや つ だ な 。 | “Aitu wa (он, она, этот; этот парень; 彼 奴 aitu: 奴 yakko — 
слуга, служанка; yatu — парень) warui yatu da па (какой нехороший парень; - па — частица, 
выражающая восклицание).” 
と は ち が 言 いま し た 。 to Ван ga шпазИа. その うち 、 く り が や つて き て 、Sono ий (в этот 
момент), Ким ва yattekite (каштан появился; Кит), 

| か に の 子ども た ち 、 ど うし て な いて いる の か 。 | “Кам по kodomo-tati, dousite naiteiru 
no Ка.” 
と 聞き まし た 。to kikimasita (спросил). か に が ぉ さる に ころ され た と いう 話 を 聞い て 、 く < 
り は は ちと 同じ よう に 思い まし た 。 Кам ga saru ni korosareta to iu (что /убита/) hanasi wo 
kiite (рассказ услышав), Кам wa опай youni (также подобно) omoimasita (подумал). 2% な は 
さる は わる いや つ だ か ら あ だ うち を し よう と 思い は じ め ま し た 。 Mima wa (все) ѕаги 
маги уаш (обезьяна — плохой парень) dakara (поскольку) adauti wo syou (месть совершим- 
ка /вероятностно-пригласительная форма от suru) to (что) omoihazimemasita (думать 
Hagam). そ こ に うす が 来 ま し た 。 Soko пі (тут) изи ga kimasita (жернов пришел; Fusu). ? 
す も か に の し を 聞い て 、 き る は わる いや ゃ やつ だ と 思い まし た 。Usu mo Капі no hanasi wo 
kiite, saru wa warui yatu da to omoimasita (подумал, что). そし て きい ご に 和牛 の ふん が 来 て 、 
話 を 聞き 、 み な で あ だ う ち に 行く こと に し まし た 。 Sosite (затем) saigo пі (наконец, 
последним) usi no fun ga kite (коровий навоз пришел; п), hanasi wo kiki (услышав), 
mina de adauti ni iku (все на месть отправиться) koto ni simasita (порешили). な か また ち は 
きる の 家人 へ でかけ ま し た 。 Nakama-tati wa (товарищи, приятели; nakama — группа 
/друзей/) saru no ie е dekakemasita (к дому обезьяны отправились). 

か に の 子ども た ち 、 は ち 、 く り 、 う すそ し て 牛 の ふ ん は まる の 家 に つき まし た 。Kamni 

no kodomo-tati, Вай, Кип, изи sosite usi no fun wa saru по іе ni tukimasita (прибыли). ちょ う 
ど さ る が る す に し て いた と ころ だ つっ つた の で 、 み な は あだな うち の じ ゆ めん び を し まし た 。 
Tyoudo (как раз /в данный момент/; ] точно: «лист, пласт + счетное слово для 
происшествий») заги ga гиѕи пі Siteita tokoro datta (в отсутствии была; tokoro 一 
субстантиватор: «бытность в отсутствии»; Ё 守 rusu: «оставить приют») пое (поскольку), 
mina wa adauti по jyunbi wo simasita (подготовку делали; 準備 jyunbi: 準 jyun — овень воды; 
управление; полу-; #01 — приготовления). くり は い ろり の 中 に み を か くし 、 か に の 子 ど 
も た ち は 水 な け に 入り 、 は ち は 有 戸口 の 上 に 止ま り ま し た 。 Kuri wa irori no пака ni 
(каштан в огонь, очаг) ті wo (тело, самого себя; 身 mi — тело; сам) kakusi (спрятал; kakusu 


/промежуточная форма сказуемого/), Капі no kodomo-tati wa mizuoke ni hairi (в ведро с 
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водой вошли, погрузились; оке — ведро), һай wa toguti по ue ni tomarimasita (над дверной 
рамой села; tomaru — остановиться; пребывать; F ko/to — двери; ПКо, ku/kuti — рот; вход). 
きい ご に 、 う す が や ね に 上 が り 、 邊 の ふん は 戸口 に すわ り ま し た 。 Saigo пі, usu ва yane 
пі азам (на крышу поднялся; араги), usi по fun wa toguti пі suWarimasita (сел; SuWaru). み な 
は し ず か に それ ぞ れ の も ちば に つい て 、 き る が 帰 つ て くる の を まち まし た 。 Mima wa 
sizuka ni зогехоге (каждый, соответственно) по motiba ni шие (позиции заняв; 持ち 場 motiba 


ー участок, пост; tuku — поместившись), Saru ga kaettekuru по Wo matimas1ta (возвращения 


поджидали). 


や っ つと きる が 帰 つ て きま し た 。 Yatto saru ga kaettekimasita (наконец, вернулась 

обезьяна). 
| きむ せい 、 さ むい 。 | “Samui, samui (холодно).” 

言い な が らち ら 、 い ろり の と ころ に すわ り ま し た 。 to iinagara (говоря), irori no tokoro ni 
suwarimasita (к очагу села; tokoro место). % せな か を あたため よう と し た ら 、 く り が は じ 
け て きる の せな か に と び つ きま し た 。 Senaka wo (cnmrmy; 背 中 senaka: «спина + 
посредине») atatameyou to sitara (погреть захотела когда), Кам ga hajikete (лопнув, 
разорвавшись; hajikeru) saru по senaka ni tobitukimasita (полетев, ударил; Ки – ударять). 

| あつ い 、 あ つい 。 | “Atui, аби (горячо).” 

と さる は うな り 声 を 上 げ て 、 や けど を し た せな か に 水 を か ける た め に 水 お け に か けつ 
け ま し た 。 tosaru wa unarigoe wo agete (вопль подняв; unaru — стонать; вопить), yakedo wo 
sita (ожог сделанная = которую обожгли) senaka ni (на спину) mizu wo kakeru (воды 
налить) tame ni (чтобы) mizuoke ni kaketukimasita (бросился; kaketukeru). か に の 子ども た 
ち は 水 お け か ら 出 て き て 、 水 を か ぶろ うと し た さる の 体 じ ゅ う を 力 い じい つば ぱい は さ み ま 
し た 。 Капі no kodomo-tati wa mizuoke Кага detekite (выйдя: деги — выходить /наружу/ + 
Киги — приходить /подчеркивает направленность действия из прошлого к настоящему 
моменту/), mizu wo kaburou to sita (покрытую водой; kaburu) saru по karadajyuu Wo (тело в 
самое; ]yUuu 一 ceperHa) tikara ірраі (с силой превеликой; —Ж1рра! — один /целый/ стакан, 
бокал) hasamimasita (щипали; hasamu — резать ножницами). & る は きけ び 声 を 上 げ て 外 に 
に げ 出 そう と し まし た 。Saru wa sakebigoe wo agete (вопль подняв) soto ni nigedasou to 
simasita (наружу попыталась убежать). する と 戸口 に いた は ち に ちく り ち くり と あ た ま を 
さき きれ まし た 。 Suruto (затем, и тут) toguti ni ita Вай ni (на входе находящейся пчелой) 


tikuri tikuri (колюще) to atama wo sasaremasita (в голову кололась = жалилась; SaSaTU 一 
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колоть; зазагега — быть yKomOoTpiM). び つく り し て わけ も わか ら な いま ま 、 さ る は に げ よ 
うと し まし た が 、 和 牛 の ふ ん に ずる っ と すべ で さっ て 、 こ ろ び まし た 。 Bikkuri site 
(пораженная) Wake mo wakaranai («понимаемое не понимая» = ничего не понимая) тата 
(поскольку, так вот), ѕаги Wa nigeyou to simasita ра (убежать попыталась хотя), US1 по fun ni 


Zurutto (поскользнувшись; Zureru) Subette (поскользнулась; Suberu), korobimasita (упала; 


korobu). そ の 時 、 や ね に いた うす が どす ん と お ち 、 さ る は べ こち や ん こ に な り ま し た 。 


Зопо toki (в это время), yane ni Ца изи ga dosun (бух, с грохотом) to ой (упав; ойга), ѕаги Wa 


petyanko ni narimasita (в лепешку: «в пласт» превратилась). こう し て 、 か に の 子供 と な か 
また ち は か に の あ だ を と り ま し た 。 Коп site (вот так: «так сделано»), Капі no kodomo-tati 
to nakama wa Капі по айа wo torimasita (отомстили; айа — враг; зло; ада о toru /взять/ — 


отомстить). 


さる と か に 


むか し むか し 、 あ る と ころ に さる と か に 
が いま し た 。 あ る 目 二 人 で あそび に 行く 
と 、 か に は 草 の 中 に に ぎり めし を 見 つけ ま 
し た 。 さ る は 、 う ら や まし く て うら や まし 
く て 
[お れ も 何 か を 見 つけ よう 。」] 4 


— № 


と 、 か き の た ね を 見 つけ まし た 。 そ し て 、 き さる は か に の に ぎり めし を 食べ た く て 、 こ 


と 思っ て 、 じ めん を よく 見 て き が し て いる 


う 言 いま し た 。 


[か に どん 、 に ぎり めし と か き の た わ ね わ を こう か ん レ よ うか 。 に ぎり めし は 、 食 べ る と 
す ど な く な っ て し まう よね 。 だ けど 、 か き の た ね と いう の は 、 う える と 毎年 お いし レ しい 
か き を いっ ぱい 食べ られ る ん だ よ 。 | 

か に は その 話 を 聞い て 、 

[か き の た ね は いい も ん だ な 。 | 

と 思っ て 、 自 分 で 見 つけ た に ぎり めし と こう か ん し レ し まし た 。 食 らし ん ば うな さる は に 


ぎり めし を 食べ 、 か に は か き の た ね を も っ て 帰り まし た 。 
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か に は 家 へ 帰 つ て 、 に わ の すみ に か き の た ね を まき まし た 。 毎 日 毎日 か に は か き の 
た ね に 水 を がけ たり 、 こ や し を か けた り し て で いま し た 。 
[早く め を 出 き な いと は きみ で 切る ぞ 。 | 
と か に が 斉 う と 、 か き の た ね は あわ て て め を 出し まし た 。 そ し て 、 
[早く 大 き な 木 に な ちら な いと は さき さ み で 切る ぞ 。」 
と か に が 言う と 、 か き の め は あわ て て 大 き な 木 に な り ま し た 。 こ ん ど は 、 
[早く み を つけ な いと は きみ で 切る ぞ 。 | 
と か に が 吾 う と 、 か き の 木 は まつ か に じゅ くし た み を つけ まし た 。 か に は 
ео | 
と 思っ て 、 か き の 木 に よじ の ぼろ うと し まし た 。 で も 、 り よう 手 の は きみ で カチ カナ 


ゃ っ て も 、 か に は 木 か ら ちら ずる っ つっ と すさ べり おち て し まい ます 。 な ん ど や つっ て も うま く の 


ぼれ ませ ん で し た 。 


その うち さる る が や つっ て 来 て 、 う まそ う 
な か き を 見 て 食べ た く な っ て きま し た 。 
[も と も と お れ が その か き の た ね わ を ひろ 
つた ん だ か ら 、 お れ が お いし いか き を 食 
さる ぞ 。 | 


と 埋 つ て 、 さ る は すばやく 木 に の ば っ 


て 、 が つが つか き を 食べ まし た 。 き る が 
一 番 赤 く て お いし いか き を か っ て に 食べ 
て いる あい だ に 、 木の下 に の こっ て いた か に は 

[| おれ に も か き を も いで くれ 。 | 

と た の み ま し た 。 そこ で 、 き る は あお く て か た いみ を えら ん で 、 力 いっ ぱい か に に な 
げっ つけ まし た 。 か き が か に の こう ら に 当たり 、 か に の こう ら は ず た ず た に な り ま し 
た 。 か に が し ん で し まっ た と わか つて 、 さ きる は し ら ぬ 顔 を し て 、 い そい で に げ 出 し ま 
し た 。 か わい そう に し ん だ か に の こう らち ら か らち ら 、 か に の 子ども た ち が 出 て き て 、 お 母 き 


ん が し ん で いる の を 見 て お い お い な きま し た 。 


Мультиязыковой проект Ильи Франка www.franklang.ru 


65 

な いて いる か に の 子ども た ちの 声 を 
聞い て 、 は ち が と ん で 来 ま し た 。 

| か に の 子ども た ち 、 ど うし て な いて 
いる の 。 | 
と は ち は た ず ね まし た 。 
[本 さき ル が し ル だ ん だ 。 き る に と ころ 
され た 。 | 


と か に の 子ども た ち が な き な が ら 人 答え 


まじ だ 。 

[あい つ は わる いや つ だ な 。 | 
も は な はち が 斉 じ まし た 。 そ の うち 、 く り が や つっ てき て 、 

「 か に の 子ども た ち 、 ど うし て な いて いる の か 。」」 

と 聞き まし た 。 か に が さる に ころ きれ た と いう 話 を 聞い て 、 く り は は ちと 同じ よう に 
思い まし た 。 み な は さる は わる いや つ だ か ら あ だ うち を し ょ よう と 思い は じ め ま し た 。 
そこ に うす が 来 ま し た 。 う す も か に の し を 聞い て 、 ほ を る は わる いや つ だ と 過 い まし 

た 。 そ し て きい ご に 和牛 の ふん が 来 て 、 話 を 聞き 、 み な で あぁ あ だ う ち に 行く こと に し まし 
た 。 な か また ち は き る の 穴 へ で か け ま し た 。 

か に の 子ども た ち 、 は ち 、 く り 、 う すそ し て 和牛 の ふん は きる の 家 に つき まし た 。 ち 
ょ うど きる が る す に し て いた と ころ だ つっ つっ た の で 、 み な は ああ だ うち の じゅ ん び を し まし 
た 。 くり は いろ り の 中 に み を か くし 、 か に の 子ども た ち は 水 お け に 入り 、 は ち は 戸 口 
の 上 に 止ま はり まし た 。 さ きい ご に 、 う す が や ゃ や ね に 上 が り 、 和 牛 の ぶ ふん は 戸口 に すわ り ま し 


た 。 み な は し ず か に それ ぞ れ の も ちば に つい て 、 き さる が 帰っ つて くる の を まち まし た 。 


тоне. 

| きい 、 き むい 。 | 

ЕА Б ОЕ ЕУР 
り ま し た 。 せ な か を あたため よう と レ 
た ら 、 く り が は じ け て さる の せな か に 
と び つ きま し た 。 


| あつい 、 あ つい 。 | 


と きる は うな り 声 を 上 げ て 、 や けど を 
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し た せな か に 水 を か ける た め に 水 お け に か けつ け ま し た 。 か に の 子ども た ち は 水 お け 
か ら 出 て き て 、 水 を か ぶろ うと し た きる の 体 じ ゅ う を 力 い つ ば い は きみ まし た 。 さ きる 


は さる さけび 声 を 上 げ て 外 に に げ 出 そう と し まし た 。 す る と 戸口 に ら は た は ち に ちく り ち く 


り と あ た ま を ささ れ ま し た 。 び つく り し て わけ も わか ら な いま ま 、 さ る は に げ よ うと 


し まし た が 、 和 牛 の ぶ ふん に ずる っ と すべ っ て 、 こ ろ び まし た 。 そ の 時 、 や ね に いた うす 


が どす ん と お ち 、 さ きる は こち ゃ ん こ に な り ま し た 。 こ うし て 、 か に の 子供 と な か また 


ち は か に の あだな だ を と り ま し た 。 


も も た ろう 


Momotarou 


な か し むか し 、 あ る と ころ に お じい さん と お ば あさ る さん が いま し た 。 Mukasi mukasi 
(давным-давно), аги tOkoro пі о] зап to obaasan ga imasita (в одном месте жили-были дед и 
6a6a). い つも 、 お じい さん は 山 へ し ば か り に 、 お ば あき さん は 川 へ せん た くに 行 つ て いま 
し た 。 Кито (всегда, постоянно), ојііѕап Wa уата е (в горы) ѕібакагі ni (для собирания 
дерна; Кага — косить; siba — дерн), obaasan wa kawa е (на речку) sentaku пі (для стирки; 洗 
йн, 洗 sen/ara(u) — мыть; #аКи — полоскать) ittecimasita (ходили). ある 日 お ば あぁ あさん が せん 
た くく を し て いる と 大 き な も も が どん ぶら こ ど ん ぶら こと な が れ て きま し た 。Aruhi 
(однажды) obaasan ga sentaku wo siteiru to (старуха, делавшей была стирку когда) ookina 
momo ga (большой персик; 桃 momo) donburako donburako (покачиваясь: «трясясь») to 
nagaretekimasita (плыл в потоке; nagareru — струиться, течь). お ば あきん は その も も を 見 
て 、 お じい きん に お いし いも も を 食べ させ て あげ よう と も も を 家 へ も っ て 帰り まし 
た 。 Obaasan wa sono тото wo mite (увидев), ојііѕап ni 01511 тото wo tabesaseteageyou 


(старику вкусный персик поесть дам-ка) to (/подумав/ так) тото wo іе е mottekaerimasita 


(персик домой BsaB-ymma). お 尽 に を つて お じい さん が 山 か ら 帰 つ て きま し た 。 Ohirumi 


natte (/когда/ полдень настал; 凡 chuu/hiru — полдень) ојііѕап ga yama Кага kaettekimasita (с 
горы вернулся: «вернувшись-пришел»). © そし て お いし そう な も も を 見 て た いそ う よ ろ こ 


びました 。 Sosite oisisouna тото wo mite (затем, вкусный персик увидав) taisou 
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yorokobimasita (крайне обрадовался; 大 層 taisou: «большой слой» — очень сильно/много, 
весьма). お じい さん と お ば あぁ あき ん は も も を 切 ろ うと し て びっ くり し まし た 。 Qjiisan to 


obaasan wa тото wo kirou to site (разрезав) bikkuri simasita (поразились). $ も も の 中 か ら 元 


気 な 男の子 が と び 出 し て きま し た 。 Мото по пака Кага genkina otoko no Ко ga 
tobidasitekimasita (здоровенький мальчишка выскочил; 70 Ж&репК1 — здоровый, сильный, 


энергичный: «изначальный дух»). 


お じい る ん と お ば あさ ん に は 子ども が いま せん で し た の で 、 こ の も も か ら 生 まれ た 
子ども を か み ぉ さま の お くり も の だ と 思っ て よろ こび まし た 。Ojiisan to obaasan ni wa 
kodomo ga imasendesita node (у них поскольку ребенка He было), kono тото Кага (из этого 
персика) umareta kodomo Wo (рожденного ребенка) катіѕата по Okurimono da (богов 
посылкой являющимся; okuru — посылать) іо omotte yorokobimasita (подумав, 
обрадовались). そし て その 子 を 「 も も た ろう |] と 名 づけ まし た 。 Sosite sono Ко wo 
“Momotarou” to nadukemasita (Персиковым мальчиком назвали; 名 mei, туоо/па — имя). お 
ば あさ ん は ご は ん を 作っ つて も も た ろう に 食べ きせ る と びっ つく りす る ほど も り も ゃ もり 食べ 
まし た 。Obaasan wa gohan wo (/вареный/ рис; еду; ご #5) tukutte (приготовив) Momotarou 
ni tabesaseru (дав есть, накормив /побудительная форма от taberu - есть/) to bikkuri suru 
Водо (удивительно: «пораженным стать до степени»; #Еһодо — степень, предел) morimori 
(усердно, жадно) tabemasita (em). そ し て も も た ろう は どん どん 大 きく な り ま し た 。 Sosite 
Momotarou wa dondon (быстро, неукротимо) ookikunarimasita (рос: «большим 


становился»). 


も も た ろう は どん どん 食べ て 大 きく な っ て 、 力 も ち に な り ま し た が 、 も も た ろう は 
な まけ も の で し た 。 Momotarou wa dondon tabete ookikunatte (питаясь и растя), tikaramoti 
пі (силачом) naramasita ga (подобен стал хотя; пагаџ — подражать), Momotarou wa 
патакетопо desita (лентяем был; namakeru — лениться). 毎日 毎日 る て も た ろう は ね た のり 、 
食べ た り ば か り で し た 。 Mainiti mainiti (каждый день = изо дня в день) Momotarou wa 
netari (спал; neru), tabetari (ел /-tari — суффикс многократности, не связанных между собой 
(последовательностью) действий: и спал, и ел...) bakari (только) desita. 村 の わか も の は 山 
へ で か け て た き ぎ を ひろ い に 行 きま し た が 、 も も た ろう だ け は 何 も し ませ ん で し た 。 
Mura no wakamono wa (деревенские ребята, юноши; 村 son/mura — деревня) yama е dekakete 
(в горы выходя) takigi wo (хворост; 新 ) hiroi ni (собирать чтобы, собирания ради) ikimasita 


ga (ходили, а), Мотоагои dake wa (только, как раз) папіто simasendes1ta (ничего He делал). 
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お じい さん と お ば あさ ん は し ん ば いし て 、 村 の わか も の に Ojiisan to obaasan wa sinpai 
site (беспокоились; 心配 'Sinpai — забота, беспокойство: «сердце + соединять, прилаживать; 
расставлять /hai/»), mura по Wakamono ni (деревенских мальчиков) 

| も も た ろう を さそ つて お くれ 。 | “Momotarou wo sasotteokure (пригласите, позовите; 
sasou).” 

と た の み ま し た 。totanomimasita (попросили). № わか も の が さき そい に 来 て Wakamono ga 
ѕа501 ni kite (позвать пришли /промежуточная основа + пі выражает цель действия/) 

[も も た ろう 、 い つ し ょ に 山 に た き ぎ を と り に 行こ うか 。 | “Momotarou, issyoni 
(вместе) yama ni (в горы) takig1 Wo юп пі (хворост собирать чтобы) ikou ka (пойдем?).” 


と 言い まし た が 、 も も た ろう 2 は toiimasita ра (сказали, но), Momotarou ма 


[し ょ いこ が な いか ら 行 け な い よ 。 | “Syoiko ga паі Кага (корзинки нету поскольку; 背負 
子 syoiko: «спина + нести, поражение + сын /китайский суффикс существительных/» 一 
рогуля, спинка /для переноса тяжестей/) Жепауо (He пойду-ка).” 

ЕО ЕН | (4 Б % СК. to itte (сказав) mata (снова) hirune wo (полдневный 
отдых, сиесту) sihajimemasita (делать adaT). つ ぎの 日 も 、 村 の わか も の が も うい ちと 来 
て も も た ろう を さる そい まし た が 、 こ ん ど は Tugino hi шо (на следующий день также), 
туга по wakamono ga mou itido (еще один раз) kite Momotarou wo зазоппазИа ра (позвали 
хотя), kondo Wa (на этот раз) 

[わら じ が な いか ら 行 け な を な いよ 。 | “Waraji ga (соломенных сандалий; 14) па! Кага (нет 
поскольку) ІКепаіуо (не пойду, пожалуй).” 

と も も た ろう は 答え まし た 。toMomotarou wa kotaemasita (ответил). その つぎ の 日 と うと 
うお ば あさ る ん が お こり まし た の で 、 も も た ろう は し か た な く 村 の わか も の と いっ し よ ょ 
に 山行 きま し た 。 Sono ша no hi toutou (итак, наконец) Obaasan ga okorimasita пое 
(рассердившись потому что), Momotarou wa slkatanaku (поневоле, неохотно) тога по 
wakamono to 1Ssyon1 уата е 1kimasita. 

山 で みな が た き ぎ を ひろ つて いる あい だ 、 も も た ろう は 祥 ね を し て いま し た 。 Yama 
de тіпа ga takigi wo hirotteiru aida (собирали пока; 間 aida — промежуток), Momotarou wa 
hirune wo siteimasita. み な は た き ぎ を と りお わ つ た の で 帰る こと に し まし た 。Mina wa 
takigi wo toriowatta node (собирать: «брать» закончили поскольку; OWaTU 一 заканчивать) 
kaeru (вернуться) koto ni simasita (решили, собрались). する と も も た ろう は Suruto (затем, 


тогда) Momotarou wa 


[おれ も た き ぎ を と る か らい っ し ょ に 帰ろ う よ 。 | “Ore mo (я тоже) takigi wo toru Кага 
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(соберу когда) іѕѕуопі Каегоџуо (вместе вернемся-ка; 一 緒 に issyoni: &й о — веревка).” 
言い まし た が 、 み な は toiimasita ра, тіпа wa (все) 

[「 今 ご ころ た き ぎ を と り は じ め る と 間に合わ な いよ 。 | “Imagoro (сейчас: іта — сейчас; 
вого — приблизительно, около /какого-то времени/) takigi wo torihajimeru to (начнешь 
собирать если) та пі (вовремя; та — промежуток /времени/; отрезок /пространства/) 
awanaiyo (не придем; 合 goo/a(u) — быть вместе, подходить).” 

ИН. ю шпазНа. そこで 、 も も た ろう は 大 き な 木 を つか むと いき な り そ の 木 を 
引き ぬい て し まい まし た 。Sokode (итак, соответсвенно, затем), Momotarou wa ookina ki 
wo (большое дерево) tukamu (схватил) to 1kinari (неожиданно, резко) ѕопо ki wo 
hikinuitesimaimasita (выдернул, вытащил; hikinuku — вырывать /с KODHeM/: -te simau 
/кончать/ — придает окончательность действию). ^ みな は びっ つっ くり し まし た 。 Mina wa 
bikkuri simasita (все были поражены). © その まま も も た ろう は 木 を か つぐ と みな と いっ し レ 
ょ に 村 へ 帰り まし た 。 Ѕопотата (без изменения, таким же образом, и вот) Momotarou wa 
ki wo katugu (положив на плечо, неся на плече) to mina to issyoni mura e kaerimasita (все 
вместе вернулись в epDeBHtO). そ の す が た を 見 て 、 お じい さん と お ば あさ る さん は と て も お ど 
ろ き まし た 。 Sono sugata wo шие (этот образ, вид увидев; 姿 ), ojiisan to obaasan wa totemo 
odorokimasita (очень удивились). その 話 が お と の さま の 耳 に 入る と お と の る さま は と て も る 
も も た ろう に 会 いた く な り ま し た 。 Sono hanasi ga (эта история, рассказ об этом) 
otonosama по (/владетельного/ князя; В юпозата) mimi ni hairu to (до слуха дошло: «в 
слух, уши вошло» когда) Otonosama wa totemo Momotarou пі айаКипагипазИа (захотел 
повстречаться, увидеть его). 

「 前 か ら わ る い お に が 何 度 も 何 度 も 村人 を お そつ て は 、 い ろ い ろ な も の を 盗ん で いく 
の じ や 。 “Мае Кага (издавна; тае — впереди, прежде) Warui оп! ga (злой людоед; %) 
nandomo папдото (многократно, часто) murabito Wo osotteWa (на деревенских людей 
нападал; OSOu: murabito = mura + hito), потопа топо Wo nusundeiku (различные вещи 
украв-уносил = похищал; пизити — красть) по jya (так Bor). 力 も ちな ら 、 お に を た いじ し 
て くれ ぬか 。 | Tikaramoti пага (если силач), Oni wo taiji sitekurenu ka (людоеду 
уничтожение сделай-ка; 退治 уничтожение).” 

と お と の きま が 言い まし た 。 {о оіопоѕата wa inmasita. も も た ろう は お に た いじ の た びに 
で か ける こと に な り ま し た Momotarou wa оп! taiji по (чтобы расправиться с людоедом) 
{аы ni dekakeru (в путь отправиться) koto пі narimas1ta (решил; ... koto пі паги — угк, 


выражающее, что действие обязательно происходит или произойдет). 。 
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お じい る ん と お ば ある ん は きび だ ん ご を 作っ つて も も た ろう に も た せま し た 。Ojisan to 
obaasan wa kibidango wo tukutte (просяные клецки приготовив; 奈 団 子 kibidango: kibi — 
просо; дап — группа, сбор; go 一 сын /китайский суффикс существительных/) Momotarou пі 
motasemastta (дали; то – держать, носить, иметь при себе; Motaseru — заставить иметь 
при себе, дать подержать /побудительный 3aTOr/). も も た ろう が 、 歩 せい て いく と と ちゅ う 
で 犬 に 出会い の まし た 。Momotarou ра, aruiteiku (пойдя, идя) totyuu de (на дороге: 途中 to — 


дорога + tyuu — /п/осреди) ши ni aimasita (собаку встретил). 


[も も た ろう さん 、 ど こ へ 行く ん で すか 。] “Momotarou-san, doko е iku п desu Ка (куда 
идешь)” と 犬 が 聞き まし た 。toinu ga kikimasita (спросила). 

[お に が し ま へ お に た いじ に 行く と ころ だ 。」| “Ош ga sima е (на людоеда остров; 島 
sima) oni taiji ni (уничтожить чтобы) iku tokoro da (иду вот; tokoro — субстантиватор: 


«хождение есть»).” 


[この こし に ぶら 下げ て いる の は 何で すか 。 | “Kono kosi пі (в этой коробочке; 興 ) 


burasageteiru по wa (висящее, болтающееся; burasagaru) пап desu Ка (что есть).” 

[日 本 一 の きび だ ん ご 。 | “Nihoniti no kibidango (лучшие: «первые» в Японии просяные 
лепешки).” 

| 一 つく だ さい な 。 お と も し ます 。 | “Нико kudasai па (одну дай, пожалуйста /частица 


па после Кадаза1 подчеркивает просьбу/). Otomo simasu (буду спутником, товарищем; お 


Ж)” と 犬 は 言い まし た 。 to ши wa inmasita. 
そこ で も も た ろう は 犬 に きび だ ん ご を あげ まし た 。 Sokode Momotarou wa ши пі 
kibidango wo agemasita (дал). 

犬 と いつ し ょ に た び を つづ け ま し た 。Tmnu to issyoni tabi wo tudukemasita (продолжали). 
する と さる が 出 て き て 、Suruto saru ga detekite (затем обезьяна вышла, появилась; #8), 

[| も も た ろう さん 、 ど こ へ 行く ん で すか 。 | と 聞き まし た 。 “Momotarou-san, doko е Жи 
п desu Ка.” to kikimasita. 

| お に が し ま へ お に た いじ に 。 | “Ош ga sima е oni taiji пі.” 

[この こし に ぶら 下げ て いる の は 何で すか 。 | “Kono kosi ni burasageteiru no уа пап desu 
Ка.” 

[日 本 一 の きび だ ん ご 。」 “Nihoniti no kibidango.” 

| 一 つく だ さい な 。 お と も し ます 。 | と きる は 言い まし た 。 “Hitotu kudasai па. Otomo 
зитази.” to saru Wa iimasita. 


また も も た ろう は さる に きび だ ん ご を あげ た 。 Mata (опять, снова) Momotarou wa saru пі 
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kibidango wo ageta (дал). 
そし て も も た ろう は 犬 と きる を つれ て た び を つづ け ま し た 。 Sosite Momotarou wa ша 
to saru wo turete (взяв) tabi wo tudukemasita (продолжал, продолжил). こん ど は きじ が いち 
わ と ん で き て 、 同 じ よ うに 、Kondo wa (тут, в этот момент) kiji ga ій wa tondekite (фазан 
один прилетел; Ё), onaji youni (так же подобно), 
[| も も た ろう さん 、 ど こ へ 行く ん で すか 。 | と 聞き まし た 。 “Momotarou-san, doko е Жи 
п desu Ка.” to kikimasita. 
| お に が し ま へ お に た いじ に 。 | “Ош ga sima е oni taiji ni.” 
[この こし に ぶら 下げ て いる の は 何で すか 。 | “Kono kosi ni burasageteiru no уа пап desu 
Ка.” 
[日 本 一 の きび だ ん ご 。」 “Nihoniti no kibidango.” 
[一 つく だ きい な 。 お と も し ます 。 | と きじ は 言い まし た 。 “Hitotu kudasai па. Otomo 
simasu.” to kiji wa птаѕіќа. 
そし て も も た ろう は きじ に も きび だ ん ご を あげ まし た 。 Sosite Momotarou wa kiji ni mo 


kibidango wo agemasita. 


も も た ろう は 、 犬 、 さ る 、 き じ と うみ べ に や っ と つき まし た 。Momotarou ма, ши, 
saru, kiji to umibe ni (к берегу; 海辺 umibe: «моря сторона, бок») yatto tukimasita (наконец 
mpr6srrm). そ し て お に が し ま へ 行く た め に 船 に の っ て 海 に こぎ だ し まし た 。 Sosite ош ga 
sima е Ки tame ni (чтобы, с целью) fune пі поќе (в лодку сев; пога — садиться, подниматься 
на борт) шті ni kogidasimasita (начали грести, погребли; Кови — грести). と こう が 、 こ げ ど 
も こげ ども し ま が 見 を えま せん 。Tokoroga (однако), kogedomo kogedomo (гребли-гребли 
хотя), Sima ga miemasen (He видно). きじ が 空 と ん で 、 し ま を 見 つけ て その 方 角 を 教え 
まし た 。 Kiji ga sora е tonde (фазан в небо взлетев), Sima wo mitukete (остров найдя, 
обнаружив) опо hougaku wo osiemasita (это направление указал; Ной — направление, 
сторона / kata — способ действия; Каки — угол / tuno – рог /y животного/). そし て 、 み な は 
お に が し ま に つ きま し た 。 Sosite тіпа wa оп! ga sima ni tukimasita (затем все прибыли Ha 
остров jmtoIoena). レ ま に 大 き な お し ろ が あり まし た 。Simani ookina osiro ga arimasita 
(большой замок; 城 siro 一 sauok). お に の し ろ の 門 は び つ た り と し め ら れ て いま し た 。 Ош 
no siro no топ wa (ворота) pittari (плотно) to simerarete imasita (заперты были; зипеги 一 
запирать; ѕітегагеги — быть запираемым, запертым /пассивная форма). そこ で さる が す ば 


や ゃ < く 門 に の ぼっ て 中 か ら か ん ぬき を あけ て 門 を ひら きま し た 。 Sokode saru ga subayaku 
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топ пі nobotte (быстро на ворота забравшись) пака Кага (изнутри) kannuki wo akete (засов 
открыв) топ wo hirakimasita (ворота отворил; һігаки). で も お に は そん な こと は 知ら ず に 
お さけ を の ん だ りう た を うた つた り し て いま し た 。 ето ош ма (однако людоед/ы/) 
sonna koto wa siradun1 (эту вещь не зная = о том не ведая) озаКе Wo попдам (вино пили /- 
агі или -tari указывает на глаголы-однородные члены: и то делают, и другое/) ша wo 
utattari siteimasita (и песни пели). そこ で も も た ろう は 大 声 で きけ びました 。Sokode 
Momotarou wa oogoe de sakebimasita (большой крик поднял; 大 oo — большой; 声 koe — 
голос). 

[お れ は も も た ろう だ 。 お まえ た ち を た いじ に 来 た 。」 “Ore wa Momotarou да (я – 
Moworapo). Omae-tati wo taiji пі kita (вас уничтожить пришел).” 
お に た ち は 犬 と こぞう に 何 が 出来 る お か と わら いと ば し まし た 。 Onni-tati wa inu to kozou пі 
(собака да мальчишка; 小僧 kozou: «маленький /буддистский/ монах» 一 подмастерье; 
молодой буддистский монах) папі ga dekiru Ка (что могут) to waraitobasimasita 
(рассмеялись; Warau — смеяться, YIOaTbcs). で も 日 本 一 の きび だ ん ご を 食べ て 元気 いっ 
ば ぱいの 犬 が と ぴか か つて お に に か みつ き 、 も も た ろう は か た な を うち ふる いらい 、 な か ま 
た ちと いつ し ょ に あつ と いう ま に お に た ち を や つつ け て し まい まし た 。Demo nihoniti 
no kibidango wo tabete (cseg) genki ippai no ши ga (здоровая очень собака; 一 杯 ippai — один 
/целый/ стакан, бокал) tobikakatte (носясь повсюду; tobikau — летать /вокруг/) oni пі 
kamntuki (кусая; Кати — кусать), Momotarou wa katana Wo furu1 (мечов размахивая; furu), 
nakama-tati to іѕѕуопі (приятели вместе; 仲間 nakama: пака — родственная связь, 
родственник + Ката — промежуток, пространство) айо ти тап! (тогда, в тот момент) oni-tati 


wo yattuketesimaimasita (победили; yattuKeru — накинуться, ринуться). 


お に た ち は Onmni-tati wa 

| た か ら も の は お か え し し ます 。 “Takaramono wa оКаеѕіѕітаѕи (сокровища вернем: 
«возвращение CneTaeM>). も うに ど と わる いこ と は し ませ ん 。 Мои (еще) nido (второй раз) 
to warui koto wa simasen (нехороших вещей делать не OyIeMM. で すか らい の ち だ け は お た 
すけ くだ さい 。]| Desu Кага (поэтому) inoti даке wa (жизнь лишь; ий той) otasukekudasai 


(сохрани, пожалуйста; tasuKaru — выживать, быть спасенным).” 


と あや まり まし た 。toayamarimasita. 


こう し て も も た ろう と な か ま は た か ら も の を も っ て 村 ^ へ 帰り まし た 。Kou site (так 


сделав) Momotarou to nakama wa takaramono wo motte (сокровища взяв) mura е Каегітаѕіќа 
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(в деревню BeDHyc5). し ん ば いし て いた お じい さん も お ば あさ ん も た いそ う よ ろ こび 


まし た 。Sinpai siteita (озабоченные) ојііѕап to obaasan mo taisou yorokobimasita (очень, 
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крайне обрадовались). それ か ら も も た ろう は お じい さん と お ば あさ る ん と いつ まで も し あぁ 


わせ に くら し まし た 。 Sorekara (после этого) Momotarou wa ојііѕап to obaasan to 


itumademo (навсегда) siawase пі Кигаѕітаѕіќа (в счастье поживали). 


めで た し めで た し 。 Medeftasi medetasi (удивительно). 


な か し せ か し 、 あ る と ころ に お じい き 


ん と お ば あさ ん が いま し た 。 い つも 、 お 


(э 


じい さん は 山 へ し ば か り に 、 お ば あさ ん 
は 川 へ せん た くに 行っ つて いま し た 。 あ る 
日 お ば あさ ん が せん た く を し て いる と 大 
き な も も が どん な ぶら こ どん ぶら こ と な が 
れ て きま し た 。 お ば あさ ん は その も も を 


見 て 、 お じい さん に お いし いも も を 食べ 


きせ て あげ よう と も も を 家 へ も っ て 帰り まし た 。 お 編 に な っ て お じい きん が 山 か ら 帰 


っ て きま し た 。 そ し て お いし そう な も も を 見 て た いそ う よ ろ こび まし た 。 お じい きん 


と お ば あぁ あき ん は も も を 切 ろ うと し て びっ くり し まし た 。 も も の 中 か ら 元 気 な 


と び 出 し て きま し た 。 


1 の {7*ї 


お じい さん と お ば あさ ん に は 子ども が いま せん で し た の で 、 こ の も も か ら 生 まれ た 


子ども を か みき さま の お くり も の だ と 思っ て よろ こび まし た 。 そ し て その 子 を 「 も も た 


ろう | と 名 づけ まし た 。 お ば ある ん は ご は ん を 作っ て も も た ろう に 食べ させ る 


6 と Жо 


くり する ほど も り も り 食 べ ま し た 。 そ し て も も た ろう は どん どん 大 きく な り ま し た 。 
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る も た ろう は どん どん 食べ て 大 きく を つて 、 力 も ち に を な り ま し た が 、 も も た ろう は 
な まけ も の で し た 。 毎日 毎日 すむ た ろう は ね た り 、 食 べた り ば か り で し た 。 村 の わか 
ちの は ほ 山 でかけ て た きせ ぎ を ひろ いら に 行 きま し た が 、 も も た ろう だ お だけ は 何 も し ませ ん 
で し た 。 お じい さん と お ば あさ ん は し ん ば いし て 、 村 の わか も の に 

[も も た ろう を き そ っ て お くれ 。] 
と た の み ま し た 。 わ か も の が さそ い に 来 て 

「 も も た ろう 、 い に いっしょ に 上 山 に た き ぎ を と り に 行こ うか 。 | 

言い まし た が 、 も も た ろう は 

[し ょ いこ が な いか ら 行 け な い よ 。 | 
と 音 つ て また 母 ね を し は じ め ま し た 。 つ ぎの 日 も る 、 村 の わか も の が も うい ち ど 来 て も 


も た ろう を さる さそ いま し た が 、 こ ん ど は 


у 
уу 
< 
Я 
St 


F い か ら 行 け を いよ ょ よ 。 | 
と も も た ろう は 答え まし た 。 そ の つぎ の 日 と うと うお ば あさ ん が お こり まし た の で 、 


# ょ し か た な く 村 の わか も の と いっ し ょ に 山 へ 行き まし た 。 


му 


> 

山 で みな が た き ぎ を ひろ つて いる あい だ 、 も も た ろう は 母 ね を し て いま し た 。 み な 
は た き ぎ を と りお わっ た の で 帰る こと に し まし た 。 す る と も も た ろう は 

[お れ も た き ぎ を と る か らい っ し ょ に 帰ろ う よ 。」 
音 い まし た が 、 み な は 
ト 今 ご ろ と き ぎ を と り は じ め る と 間に合わ を ら ょ よ 。」 
と 育 い まし た 。 そこ で 、 も も た ろう は 大 き な 木 を っ つか むと いき な り そ の 木 を 引き ぬい 
て し まい まし た 。 み な は び つ くり し まし た 。 そ の まま も も た ろう は 木 を か つぐ と みな 
と いっ し ょ に 村 ^ へ 帰り まし た 。 そ の す が た を 見 て 、 お じい きん と お ば あき さん は と て も 
お どろ きま し た 。 そ の 語 が お と の きま の 耳 に 入る と お と の きま は と て も も も た ろう に 
会 いた く な り ま し と た 。 

「 前 か ら わ る い お に が 何 度 も 何 度 も 村人 を お そつ て は 、 い ろ い ろ な も の を 盗ん で いく 
の じゃ 。 力 もち なら 、 お に を た いじ し て くれ め ぬか 。 | 

と お と の きま が 言い まし た 。 も も た ろう は お に た いじ の た びに で か ける こと に な り ま 


し た 。 


お じい きん と お ば あき ん は きび だ ん ご を 作っ て も も た ろう に も た せま し た 。 も る も た 


ろう が 、 歩 いて いく と と ちゅ う で 犬 に 出会い まし た 。 
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[も も た ろう きん 、 ど こ へ 行く ん で す 
か 。 | と 犬 が 聞き まし た 。 

[お に が し ま へ お に た いじ に 行く と こ 
ろだ 。 | 

[この こし に ぶら 下げ て いる の は 何で 
すか 。」 

[日 本 一 の きび だ ん ご 。」 


[一 つく だ きい な 。 お と も し ます 。」] 
と 犬 は 言い まし た 。 

そこ で も も た ろう は 犬 に きび だ ん ご を あげ まし と た 。 

犬 と いっ し ょ に た び を つづ け ま し た 。 す る と きる が 出 て き て 、 
「 も も た ろう さん 、 ど こ へ 行く ん で すか 。 | と 聞き まし た 。 
[お に が し ま へ お に た いじ に 。| 

[この こし に ぶら 下げ て いる の は 何で すか 。 | 


| 日 本 一 の きび だ ん ご 。」 


「 一 つく だ きい な 。 お と も し ます 。」| と きる は 言い まし た 。 
また も も た ろう は さる さる に きび だ ん ご を あげ た 。 
そし て も も た ろう は 内 上 さる を つれ で た ぴ を つづ けり まし た 。 こ ん ど は きじ が いち わ 
と ん で ぞ で き て 、 同じ よう に 、 
[も も た ろう きん 、 ど こ へ 行く ん で すか 。 | と 聞き まし た 。 
[お に が し ま へ お に た いじ に 。 | 
[この こし に ぶら 下げ て いる の は 何で すか 。 | 


| 日 本 一 の きび だ ん ご 。」 


「 一 つく だ さい な 。 お と も し ます 。」| зар, 


そし て も も た ろう は きじ に も きび だ ん ご を あげ まし た 。 
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も も た ろう は 、 犬 、 さ きる 、 き じ と う 


そし 


て お に が し ま へ 行く た め に 船 に の っ て 海 に こぎ だ し レ ま 


し た 。 と ころ が 、 こ げ ど も こげ ども し ま が 見 えま せ 
ん 。 き じ が 室 へ と ん で 、 し ま を 見 つけ て その 方 角 を 教え まし た 。 そし て 、 み な は お に 
が し ま に つ きま し た 。 し ま に 大 き な お し ろ が あり まし た 。 お に の し ろ の 門 は び ぴったり 
と し め ら れ て いま し た 。 そ こ で きる が すばやく < く 門 に の ぼっ て 中 か ら か ん ぬき を あけ て 
門 を ひら きま し た 。 で も お に は そん な こと は 知ら ず に お きけ を の ん だ りう た を うた っ 
た り し て いま し た 。 そこ で も も た ろう は 大 声 で きけ びました 。 
[| おれ は も も た ろう だ 。 お まえ た ち を た いじ に 来 た 。」 
お に た ち は 犬 と こぞう に 何 が 出来 る か と わら ちら いと ば し まし た 。 で も る 日 本 一 の きび だ ん 
ご を 食べ て 元気 いじ つっ ぱい の 犬 が か とび か か つて お に に か みつ き 、 も も た ろう は か た な を 
うち ふる い 、 な か また ちと いつ し ょ に あつ と いう ま に お に た ち を や つつ け て し まい ま 


し た 。 


お に た ち は 
| た か ら も の は お か え し し ます 。 も うに ど と わる いこ と は し ませ ん 。 で すか らい の ち 
だ け は お た すけ くだ きい 。| 


と あや まり まし た 。 


こう し で て も も た ろう と せな かま は た か ら も の を も っ つて 村 へ 帰り まし た 。 し ん ば いし て 
いた お じい さん も お ば あさ ん も た いそ う よ ろ こび まし た 。 そ れ か らち も も た ろう は お じ 


いち ん と お ば ある ん と いつ まで も し あわ せ に くら し まし た 。 


めで た し めで た し 。 
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舌 切 りす すずめ 


Sitakirisudume (воробей с отрезанным языком; S1ta — язык; Kireru — отрезать; Sudume 一 


воробей) 


むか し むか し ある と ころ に お じい さん と お ば あさ ん が いま し た 。Mukasimukasi ага 
tokoro ni ојиѕап to obaasan ga imasita (давным-давно в одном месте жили дед да баба). お С 
いさ ん は 毎日 山 て し ば か り に 行き まし た 。Ojiisan wa mainiti yama е sibakari ni ikimasita 
(каждый день ходил в горы собирать хворост: «для собирания дерна»; Кага — косить; siba 一 


дерн). ШС. БЕЛ БЕ ЕЛЕ Осо». НЕЕ со 


まし た 。 Yama е, ојііѕап wa obaasan ga tukutta obentou wo (приготовленный обед) Кі по еда 
пі turu site (на дерева ветку повесив) $1200 wo siteimasita (работу делал; 仕 shi - работа; 
tuka(eru) — служить; 事 ji/koto — вещь, дело, действие). ある 日 、 お 太 に な つて お じい さん が 
お 弁当 を 食べ ご よう と し て 、 ふ ろ し き を と いて みて び つ くり し まし た 。 Aru hi (однажды), 
ohiru пі natte (когда настал полдень) о]зап ga Obentou wo tabeyou to site (обед собравшись 
поесть), furos1k1 wo toitemite (ткань-обертку сняв: «сняв-посмотрев») bikkuri simasita 
(удивился). その 中 に すず め が い ち わ い ね むり を し て いた の で す 。Sono naka ni (там 
внутри) suzume ga itiwa (воробей один; #) inemuri wo siteita no desu (дремал). お 弁当 が を な 
く な つづ つ で いた の で 、 す ず すずめ が ぜん び 食 さて 叶 も ね を し で て で いた わけ だ と わか り ま し た 。 
Obentou ga nakunatte ќа node (поскольку не было), suzume ga zenbu tabete (все съев; 全部 
Zen bu — «полная, вся часть, доля») hirune Wo siteita (сиесту, послеобеденный сон делал) 
wake da to (что /так было/) wakarimasita (понял). お じい きん は その か わい いす ず め を もつ 
て 家 に 帰り まし た 。Ojiisan wa sono kawaii suzume wo motte (этого красивого, милого 


воробья взяв) 1e пі kaerimas1ta (домой вернулся). 


お じい さん と すず め は と て も な か 良く だ つて 、 い つも いつ し ょ に いま し た 。Ojiisan to 


suzume wa totemo nakayoku natte (очень дружны стали), Нато issyoni imasita (все время 


вместе были). 仕事 の 時 も 、 食 事 の 時 も すず め は お じい さん の まわ り を と ん だ り 、 お じ 


いさ ん の か た に の つた り し て いま し た 。 Sigoto no toki mo (во время ли работы), syokuji 
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no toki то (во время ли еды; 食 shoku — еда / tabe(ru) — питаться) suzume Wa о] зап по 
mawari wo tondari (вокруг летал), о] зап по kata пі nottari siteimasita (Ha плечо садился). お 

じい さん は その 大 すき な すず め に [ちょ ん | と 名 づけ て か わい が っ て 、 あ そん で あげ 
まし た 。Ojiisan wa sono daisukina suzume пі (этого очень любимого воробья) “Tyon” 
(«Малыш, крошка») to nazukete (назвав) kawaigatte (любил, любя; kawaigaru), 
азопдеасетазИа (играл /с ним/: азоби — играть + ареги – /давать — выражает 
направленность действия от высшего к HH3mreMy/). あ る 日 、 お じい さん は 家 に ちょ ん を お 
いて 山 人 て でかけ まし た 。 Ага М, ојііѕап wa ie ni Tyon wo oite (оставив) yama е dekakemasita 
(в горы oTrpaBrcs). お ば あさ ん は の り を 作っ つて 、 川 て せん た くに 行き まし た 。Obaasan 
wa пой wo tukutte (крахмал, клей приготовив; пог), Кама е (на реку) sentaku ni ikimasita 
(для стирки ymmma). ち ょ ん は の り が 大 すき で 、 少 し だ け な め て み ま し た 。Tyon ма поп ga 
daisuki de (очень любил), sukos1 dake (немножко лишь) nametemimas1ta (лизнуть- 
попробовать захотел: «лизнув-поглядел»; патега — лизать). きつ と お ば あさ ん に お こら れ 
て し まう と 思い まし た が 、 の り が うま く て も うう がまん で きず に 、 す ず め は 全部 な め て 
し まい まし た 。 Kitto (конечно, несомненно) obaasan ni okoraretesimau to (рассержена 
будет что; okoru — сердиться; okorareru — быть рассерженным /пассив/) omoimasita ga (хотя 
понимал), пом ga umakute (/будучи/ вкусный; шпаки) mou gaman dekizuni (больше 
удержаться не смог; ватап — терпение; -Zuni — суффикс, выражающий отрицание; 我慢 


атап: я + медленный; презираемый), suzume Wa Zenbu nametesimalmasita (все слизал). 


お ば あさ ん は 川 か ら 帰 つて きま し た 。Obaasan wa Кама Кага kacttekimasita (с реки 
вернулась). 目 分 の 作っ た 大 切 ま の り が な く な つて し まっ つた の で 、 お ば あき る ん は た い へ 
ん お こり まし た 。 Jibun no tukutta (собственноручно приготовленный; j1Dun — сам) taisetu 
па поп ga (важный крахмал) nakunattesimatta node (совсем исчез, не стало его), Obaasan Wa 
{а еп okorimasita (очень рассердилась; 大 変 taihen — ужасно, страшно, крайне; tai — очень + 
hen — изменяться; удивительный, странный). 5 お ば あさ る ん は Obaasan wa 

[だ れ が わた し の 大 切な を の り を 食べ た 。 | “Dare ga (кто) watasi no taisetu na пог! WO 
tabeta (съел).” 

言っ て 、 ち ょ ん の 口 を 見 る と の り が いっ ぱい つい て いま し また 。 to itte, Tyon no Кий wo 
miru (Ha клюв посмотрела; ko/kuchi — рот) to поп ga ippai tuiteimasita (очень вымазан 
был; 一 杯 ippai — один /целый/ стакан, бокал; tuku — прикреплять, прилепляться). 


[この わる いす ず め ! | “Kono Warui suzume (этот нехороший воробей)!” 
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と さけ び 、 お ば あさ ん は ちょ ん を つか まえ まし た 。tosakebi (завопив; sakebu), obaasan 
wa Туоп wo tukamaemasita (схватила, поймала; tukamaeru) そし て 、 は きみ で すず め の 吾 
を ちょ よん 切り 、 外 へ 追い 出し まし た 。 Sosite (затем), hasami de (ножницами; 鉄 ) suzume 
no sita wo tyongiri (язык отрезав; tyongiru — отрезать, отхватить /просторечие/), soto е 
oidasimasita (наружу выбросила). か わい そう な ちよ ょ よん は と ん で 行き まし た 。Kawaisou па 


Tyon wa tondeikimasita (бедная Птичка улетела). し ば らく し て お じい さん は 山 か ら 帰っ つて 


き て 、 [ちょ ん 、 ち ょ ん | と よび まし た が 、 大 すき な すず め の す が た が 見 えま せん 。 
Sibaraku site (вскоре; sibaraku — небольшой промежуток времени) о]115ап wa yama Кага 
kaettekite (с горы вернулся), “Tyon, Туоп” to yobimasita ga (подзывал, но; уоби), daisukina 
SuZume по sugata ga Imiemasen (любимого воробья образа не видел). 

[お ば あさ ん 、 ち ょ ん は どこ に いる 。 | “Obaasan, Туоп wa doko ni iru (где есть).” 

と きき まし た が 、 お ば あさ ん は tokikimasita ga (спрашивал, а), Obaasan Wa 

[あの わる いす ず め が わた し の 大 切 を の り を 食べ た か ら 知 を ちょ ん 切っ て 追い 出し て 
や っ た 。 | “Апо warui suzume ga watasi no taisetu na пог! wo tabeta Кага (после того как) 
sita wo tyongitte oidasiteyatta (язык отрезав, выкинула).” 

と 答え まし た 。to kotaemasita (ответила). 5 お じい さん は Ojiisan wa 

[何と は うこ と だ 。 “nanto (ато, как; как бы то ни было) iu koto da (что за дела, ну и ну). 
それ は ば あさ ん が わる い ぞ 。 | Sore wa baasan ga Warui го (Эх, злая ты баба; -70 – 
частица, выражающая предупреждение, угрозу /употребляется только в речи мужчин/).” 

言っ て 、 ち ょ ん を き が し に で か け ま し た 。 to itte, Tyon wo sagasi ni dekakemasita (на 


поиски отправился). 


お じい さん は 歩き まわ っ て 、 川 に つい て 和牛 洗い に 会 いっ まし た 。Ojiisan wa 
arukimawatte (шел-шел; тауаѕи — поворачиваться /здесь выражает продолжительность 
действия/), kawa ni tuite (дойдя, достигнув) US1aTa1 пі aimasita (/пастуха/ моющего корову 
встретил; агаи 一 мыть). 

[和牛 洗い どん 、 知 切り すず め を 見 な か っ た か 。 | “Usiaraidon (пастушок), sitakirisuzume 
wo mnakatta Ка (не видал ли).” 

と お じい さん が た ず ね まし た 。toojiisan ga tazunemasita (спросил). 

[見 た 、 見 を 。 で も 、 和 牛 の 洗い 水 を 七 杯 の まな いと 教え を な い ぞ 。」| “Миа, mita (видал). 
Demo usi по araimizu WO (однако, если воды, в которй мыл корову) nanahai (семь ведер) 
потапа (He выпьешь; һа — суффикс для счета чашек, стаканов и т.п.) to osienai zo (не 


укажу /путь/, не научу).” 
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と 和牛 洗い が 言い まし た 。 to usiarai ga iimasita (ckasarm). お じい さん は 、 す ず め に 会 いた く < く 
一 心 で を た な い 水 を 七 杯 、 が まん し て の み ま し た 。Ojiisan ма, suzume ni aitaku (хотел 
встретить) issinde (всем сердцем; —iti — один; 心 Sin/kokoro — сердце) kitanai (поневоле, 
нехотя) mizu wo nanahai, ватар site (терпя: «терпение делая» ; 我慢 gaman: я + медленный; 


презираемый) nomimasita (выпил). © そ し て 和牛 洗い は Sosite usiarai wa 


[その 道 を つづ け て いっ て 、 馬 洗い どん に 聞け ば よい 。 | “Sono пи wo tuduketeitte (по 
этой дороге продолжая идти), umMaaraidon ni kikeba yoi (моющего лошадей спроси, ладно?; 


шпа — лошадь; 良 い уо1— хорошо, ладно).” 


と 教え まし た 。to оѕіетаѕна. お じい さん は 歩き つづ け て 、 馬 洗い が いる と ころ に つき ま 
し た 。 Ojnsan wa arukitudukete (идти продолжив), итаагаі по та (моющий лошадей = 


конюх где находится) tokoro пі tukimasita (в место прибыл). 


|「 馬 洗い どん 、 吾 切り すず め を 見 な か っ た か 。 | “Umaaraidon, sitakirisuzume wo 


minakatta ka.” 


と お じい さん は た ず ね まし た 。toojiisan ga tazunemasita. 


[見 た 、 見 た を 。 で も 、 馬 の 洗い 水 を 七 杯 の まな いと 教え を な い ぞ 。 | “Миа, mita. Demo 
ита по агаітіхи wo nanahai потапаі to osienai 70.” 


と 馬 洗 い が 答 えま し た 。 to umaarai ga kotaemasita. お じい さん は また きた な い 水 を 工 杯 、 


の み ま し た 。Ojiisan wa та kitanai mizu wo nanahai, nomimasita. そ し て 馬 洗 い は Sosite 
umaarai Wa 

[その 山道 を 歩い じ て 、 人 竹やぶ に 行け ば ぼ ば 、 す ず め の や ど が ある 。 | “Sono yamamiti wo 
агшќе (по этой горной дороге идя), takeyabu ni 1keba (в бамбуковую чащу когда/если 
зайдешь; 敷 yabu — чаща), suzume по yado ga аги (пристанище, жилище воробья там).” 

と 教え まし た 。to osiemasita. お じい さん は 山道 を 歩い て 、 人 竹やぶ に 入り まし た 。Ojiisan 


wa yamamiti Wo aruite, takeyabu пі hairimasita (вошел). 


お じい さん は すず め の や ど に つい て 、Ojiisan wa suzume no yado ni tuite (прибыв), 
[ちょ ん 、 お ば ある さん が わる か つた 。 あ や まり に きた 。 | “Туоп, obaasan ga warukatta 
(злой была = нехорошо поступила). Ауатагі ni kita (извиниться пришел; ауатага).” 
音 い まし た 。toiimasita. お じい さん の 大 すき を な すずめ は 、 よ ろ こ ん で 、 お じい さん を 
まね き 入 れ 、 ご ち そ うし まし た 。Ojiisan no daisuki na suzume уа, yorokonde 
(обрадовавшись), Qj1San wo тапекиге (пригласив; maneku: тапекиге — редко 


употребляемый элемент почтительной речи), gotisou simasita (пир, угощение устроил; ご 
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馳走 gotisou: «спешить + идти»). お じい さん と ちよ ょ よん は お た が い に う れ し く て 、 い ろ い 


ろ な 話 を し まし た 。Ojiisan to Tyon wa otagai ni (обоюдно, одинаково; お 互い: Н взаимно) 
uresikute (/будучи/ счастливы/; пгевї1), iroiro na hanasi Wo simasita (различные рассказы 
делали = о разном ToroBoprnmr). お じい さん は ちょ ん を 家 に つれ て 帰ろ うう と し まし た が 、 
すず め は Ojiisan wa Туоп wo іе ni turete (домой взяв) kaerou to simasita ga (вернуться хотел: 
«возвращаться стал», однако), suzume Wa 

| も うお ば あさ る さん の と ころ に は 行き ませ ん 。 | “Мои obaasan no tokoro ni wa ikimasen 
(туда, где старуха, He пойду).” 

と こと わり まし た 。tokotowarimasita (отказался; kotowaru). お じい さん は る さび しく な り 
まし た が 、 ち ょ ん の きも ち が よ くわ か り ま し た 。Ojiisan wa sabisiku narimasita ga 

(грустен стал, отчаялся, но), Tyon no kimoti ga (чувства, настроение; 気持 kimoti: «дух + 
держать») yoku wakarimasita (хорошо понимал). < そし て 、 お じい さん が Sosite ојііѕап ga 

[じゃ あぁ あ 、 も う 帰 る 。 | “Туаа, mou kaeru (ну ладно, пойду уж).” 
言う と 、 す ず め は つづ ら を 一 つも っ て きま し た 。 to iu to (cka3am когда), Suzume Wa 
tudura wo (коробки; 葛 籠 tudura — корзина /для одежды/, коробка: «оперенье стрелы + 
корзина») futatu (два) mottekimasita (принес: «взяв-пришел»). 

[お じい さん 、 お みや げ を も っ て 帰っ つて 下さ きい 。“Ojiisan, omiyage wo (подарок; Ж 
тіуаре: «земля + плоды, давать») mottekaette kudasai (прими: «взяв-вернись», пожалуйста). 
大 き な つ づら と 小 ほ なつ づら と 、 ど ちら か を えら ん で くだ さい 。 | Ookina tudura to 
Шапа tudura to (большой ларец ли, маленький ларец ли), dotira ka wo erande kudasai 
(любой выбирай, пожалуйста; егаби).” 

お じい さん は Ojnsan wa 

[お れ は と し より だ か ら 、 小 さい 方 が いい 。 | “Ore wa (я) tosiyori (стар; 年 寄 tosiyori: 
пожилой человек: «старый домик, лачужка») dakara (поскольку), tiisai hou ga п (маленький 
лучше; 方 hou/kata — направление, сторона; способ действия).” 

と 斉 つ て 、 つ づら を せ お つて 家 に 帰り まし た 。toitte, tudura wo seotte (взвалив /на спину, 
плечо/) ie ni kaerimasita (OMo 間 ymem). 家 に つい て 、 お じい さん と お ば あさ る ん が つづ ら を 
あけ て みる と びっ つく り し まし た 。 [ет tuite (прийдя), ојііѕап to obaasan ga tudura wo 
aketemiru to (открыв-посмотреть) bikkuri simasita (ropasrnrcs). つ づら の 中 に 、 金 や 銀 や 
た か ら も の いつ ば い 入 つて いた の で す 。Tudura по пака ni (внутри), Кір ya рїп (золото и 
серебро) ya takaramono (драгоценности) ippai haitteta no desu (во множестве внутри 


имелись, вложены были поскольку; 一 杯 ippai — один /целый/ стакан, бокал). # お じい きん が 
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お ば あさ ん に くわ し く た び の こと を 話す と 、 お ば あさ ん は お こり まし た 。Ojisan ga 
obaasan пі kuwasiku (подробно) tabi no koto wo (о путешествии) hanasu to (рассказал когда), 
obaasan wa окогитазИа (рассердилась). 
[何で 小 き なつ づら を えら ん だ の 。 “Nande tiisana tudura wo eranda по (почему маленький 
ларец BbIOpam-To?). わ た し が 行 つ て 大 き を つづ ら を も ら つ て くる 。 | Watasi ga ше ookina 
tudura wo mottekuru (пойду большой принесу).” 


と お ば あさ ん が 言い まし た 。 to obaasan ga iimasita (сказала). 


お ば あぁ あき ん は お じい きん に 教え て も ちら ちっ た 道 を 歩い て いっ て 、 和 牛 洗 い に い の と ころ に つ 
きま し た 。 Obaasan wa ojiisan ni osietemoratta тій wo aruiteitte (по указанной стариком 
дорожке идя), из1ага1 по tokoro ni tukimasita. 

[和牛 洗 い ど ん 、 吾 切り すず め を 見 な か っ た 。 | “Usiaraidon, sitakirisuzume wo minakatta.” 
と お ば あぁ あき ん が た ず ね る と 、 和 牛 洗 い が to obaasan ga tazuneru to, usiarai ga 

[見 た 、 見 た を 。 で も 、 邊 の 洗い 水 を 七 杯 の まな いと 教え を な い ぞ 。」| “Миа mita. Demo, usi 
no araimizu wo папаћһа потапа! to озлепа1 70.” 

言い まし た 。 す る と お ば あさ きん は お こっ つっ て 、 to iimasita. Suruto (после чего, тогда) 
obaasan wa okotte (рассердившись), 

[な ん て 、 き た な い 水 。 “Nante (как! что!) kitanai mizu (неохота /пить/ воду). 道 を 知っ て 


いる か ら の まな いよ 。 | Miti wo sitteiru Кага (знаю поскольку) потапаіуо (He выпью-ка).” 


と 斉 っ て 、 馬 洗い の と ころ に 行き まし た 。toitte, umaarai no tokoro ni ikimasita. 同じ よう 


に 、 お ば あさ ん は 洗い 水 を の まず に 道 を つづ け て 行っ て 、 す ず め の や ど に つき まし 


еа 


>. Опай уой (подобно так же), Obaasan Wa araimizu wo nomazuni (не выпив) miti wo 
tudukete Ше (продолжала), suzume по yado пі tukimasita. すず め が Suzume ga 

[お ば あさ ん 、 ど うし て 来 た ん で すか 。 | “Obaasan, dousite kita п desu Ка (зачем, почему 
пришла).” 

と た ず ね る と to tazuneru to 

[ずっ と お まえ の めん どう を 見 て いた か ら 、 た ず ね て きた 。 | “Ум (основательно, 
постоянно) отае по (твои) Mendou wo (трудности; забота, внимание) miteita Кага (смотрела 
поскольку) = (поскольку много о тебе заботилась), tazunetekita (спросить пришла).” 

と お ば あさ ん は 答え まし た 。toobaasan wa kotaemasita. 逢 切り すず め は ご ち そ うし まし 
た が 、 お ば あさ ん は Sitakirisuzume wa gotisou simasita га, Obaasan Wa 

[あま り ひ ま が な い の で 、 お みや げ を も ら つ て 帰る 。 | “Amari (не очень /много/, 
остаток) hima ga па node (времени нет поскольку), omiyage wo moratte kaeru (подарок 
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получив, вернусь, уйду; TOTaU – получать).” 
と 斉 い まし た 。toiimasita. すず め は つづ ら を 二 つ も っ て き て 。 Suzume wa tudura wo 
futatu mottekite. 

[大 き な つ づら と 小さ ほな つづ ら と 、 ど ちら で も すき な も の を どう ぞ 。」 Ookina tudura to 
Шапа tudura to, dotira (любую) demo (какую бы то ни было) sukinamono wo (любимую 
вещь = что нравится) douzo (пожалуйста). 

言い まし た 。 to шпана. お ば あさ ん は Obaasan wa 

[わた し は 足 が た つ し や ゃ だ か ら 、 大 き な つ づら を も ら う 。 | “Watasi wa asi ga (ноги) 
{аззуа (в добром здравии) dakara (поскольку), ookina tudura Wo moraou (возьму-ка: 
«получу-ка»).” 

と 斉 つ て 、 お も いつ づら を せ お つて すず め の や ど を 出 ま し た 。toitte, omoi tudura wo 
(тяжелый ларец) Seotte (взвалив) Suzume no yado wo demasita (вышла, покинула; Їй уайо — 
пристанище, TOcTgHrna). レ ば らく 歩い て いる と 疲れ て きた の で 、 一 休み する こと に し ま 
し た 。 Sibaraku (через некоторое время, вскоре) aruiteiru to tukaretekita node (брести устала 
поскольку), hitoyasumi suru (отдых, передышку сделать) koto ni simasita (собралась, 
3axoTena). お ば あさ ん は つづ ら の 中 に ある た か ら も の が 見 た く な り ま し た 。 Obaasan wa 
tudura no пака пі ага takaramono ga mttakunarimasita (находящиеся в сундуке сокровища 
захотела посмотреть). 3 3 め は Suzume wa 

「 家 に つく < 前 に つづ ら を あけ て は いけ ませ ん 。 | “Tenituku тае ni (прежде чем достичь 
дома) tudura wo akete wa ikemasen (открывать нельзя).” 

と ね ん を お し て いま し た が 、 お ば あさ る さん は も う が ま ん で きず に 、 つ づら を あけ て し ま 
いま し た 。 {о пеп Wo (идею, мысль = предупреждение; пеп) ositeimasita га (высказала 
хотя), Obaasan wa mou gaman dekizuni (больше сдержаться, утерпеть не смогла; 我慢 gaman: 
я + медленный; презираемый), tudura wo aketesimaimasita. す る と つづ ら の 中 か ら 、 へ び 
や むか で や ば け も の いつ ば い 出 て きま し た 。 Suruto tudura по пака Кага (изнутри), hebi ya 
(и змеи; 1) mukade ya (и сороконожки: «стоножки»; НЕ) bakemono (чудищ, оборотней; 
bakeru — принимать форму, преображаться, маскироваться; 化物 bakemono: 化 Ка, 
ke/bake(ru) — менять форму; baka(su) — заколдовывать) ippai detekimasita (множество 
вышло; 一 杯 ippai — один /целый/ стакан, бокал). # 2 ОС, УЗО 
つた お ば あさ ん の いき の ね が 、 止 まつ て し まい まし た 。 Osorosisa (озогега — испугаться; 
OSOTOS11 — страшный, ужасный; 0$0г051за — одна из форм субстантивации) по атагіпі 


(слишком сильно, много), suzume no sita wo kitta obaasan no iki по пе ga (дыхания звук; & 
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iki — дыхание; 音 ne — звук, нота), tomattesimaimasita (остановился; 上 shi/toma(ru) — 


остановить; їоте — остановка). 


舌 切 りす ず め 


むか し むか し ある と ころ に お じい る ん と お ば あさ ん が いま し た 。 お じい さん は 毎日 
山 て し ば か り に 行き まし た 。 山 で 、 お じい きん は お ば あき さん が 作っ た お 弁当 を 木 の 枝 
に つる し て 仕事 を し て いま し た 。 あ る 日 、 お 編 に な つて お じい さん が お 弁当 を 食べ よ 
うと し て 、 ふ み ふろしき を と いて みて びっ くり し まし た 。 そ の 中 に すず め が い ち わ い ね む 
り を し て いた の で す 。 お 借 当 が な く な っ て いた の で 、 す ず め が ぜん 半 食 べ て 眉 ね を し 
て いた わけ だ と わか り ま し た 。 お じい さん は その か わい いす ず め を も つっ て 家 に 帰り ま 


し た 。 


お じい さん と すず め は と て も な か 良く な つて 、 い つも いつ し ょ に いま し た 。 仕 事 の 
時 も 、 食 事 の 時 も すず め は お じい さん の まわ り を と ん だ り 、 お じい さん の か た に の っ 
た 


り レ し で いま し た 。 お じい きん は その 大 すき な すず め に | ちょ ん | と 名 づけ て か わい 


$: 


つて 、 あ そん で あげ まし た 。 あ る 日 、 お じい きる さん は 家 に ちょ よん を お いて 山 へ で か け 
まし た 。 お ば あさ ん は の り を 作っ て 、 川 ヘ て せん た くに 行き まし た 。 ち ょ ん は の り が 大 
すき で 、 少 し だ け な め て み ま し た 。 き つと お ば あき ん に お こら れ て し まう と 思い まし 


た が 、 の り が うま く て も うう がまん で きず に 、 す ず め は 全部 な め て し まい まし た 。 


お ば あさ る さん は 川 か ら 帰 っ て きま し た 。 自分 の 作っ た 大 切 # な のり が な く な っ て し まっ 
た の で 、 お ば ある さん は た い へ ん お こり まし た 。 お ば あき さん は 
[だ れ が わた し の 大 切 を の り を 食べ た 。 | 
と 者 つて 、 ち ょ よん の 口 を 見 る と の り が いつ ば いつ いて いま し た 。 
| この わる いす ず め 1】 | 
と きけ び 、 お ば あさ る ん は ちよ ん を つか まえ まし た 。 そ し て 、 は さる さ み で すず め の 知 を ち 


ょ ん 切り 、 外 ^ へ 追 じ 出し まし た 。 か わい そう な ちよ ょ よん は と ん で 行き まし た 。 し ば らく 
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し て お じい さん は 山 か ら 帰 つ てき て 、「 ち ょ ん 、 ち よん | と よび まし た が 、 大 すき を な 
すず め の す が た が 見 えま せん 。 

[お ば あき さん 、 ち ょ ん は どこ に いる 。 | 

と きき まし た が 、 お ば あさ ん は 

[| あの わる いす ず め が わた し の 大 切 を の り を 食べ た か ら 知 を ちょ ん 切っ て 追い 出し て 
Е. | 

と 答え まし た 。 お じい きん は 

[何と らい う こと だ 。 そ れ は ば あき さん が わる い ぞ 。 | 


育っ て 、 ち ょ ん を さがし に で か け ま し た 。 


お じい きん は 歩き まわ っ て 、 川 に つい て 和牛 洗い に 会 いま し た 。 

[和牛 洗 じい ど ん 、 舌 切り すず め を 見 を な か っ た か 。] 

と お じい さん が た ず ね まし た 。 

[見 た 、 見 を 。 で も 、 和 牛 の 洗 ぃ 水 を 七 杯 の まな いと 教え を を ない ぞ 。] 

と 和牛 洗い じ が 音 い まし た 。 お じい まる ん は 、 す ず め に 会 いた < く 一 心 で きた な い 水 を 写 杯 、 
が まん し て の み ま し た 。 そし て 和牛 洗い は 

[その 道 を つづ け て いっ て 、 馬 洗い じ ど ん に 聞け ば よい 。 | 


と 教え を まし た 。 お じい ほん は 歩き つづ け て 、 馬 洗い が いる と ころ に つき まし た 。 


「 馬 洗い どん 、 吾 切り すず め を 見 な か っ た か 。 | 

と お じい きん は た ず ね まし た 。 

「 見 を た 、 見 を 。 で も 、 馬 の 洗い 水 を 七 杯 の まな いと 教え を な い ぞ 。」 

と 馬 洗 い が 答 えま し た 。 お じい さん は また きた な い 水 を 七 杯 、 の み ま し た 。 そ し て 必 
洗 い は 

[その 山道 を 歩い に て 、 竹 や ぶ に 行け ば 、 す ず め の や ど が ある 。 | 


ПИ 


と 教え を まし た 。 お じい さん は 山道 を 歩い て 、 竹 や ぶ に 入り まし た 。 


お じい さん は すず め の や ど に つい て 、 

[ちょ ん 、 お ば あさ ん が わる か つた 。 あ や まり に きた 。 | 

言い まし た 。 お じい さき ん の 大 すき な すず め は 、 よ ろ こ ん で 、 お じい きん を まね き 人 和信 
れ 、 ご ち そ うし まし た 。 お じい きん と ちょ ん は お た が いい に う れ し く て 、 い に いろ いろ みな 誕 
を し まし た 。 お じい さん は ちょ ん を 家 に つれ て 帰 う うと し まし た が 、 す ず め は 


[も うお ば あき さん の と ころ に は 行き ませ ん 。 | 
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86 
と こと わり まし た 。 お じい る ん は ほそ るび が し じ し く なり まし た が 。 ち よん の きも ち が よ くわ か 
り ま し た 。 そ し て 、 お じい きん が 
[じゃ あぁ あ 、 も う 帰 る 。」 
ное. すず め は つづ ら を 三 つ も っ で きま し た 。 
[お じい きん 、 お みや げ を も っ て 帰っ て 下 ほ いひ 。 大き な つづ ら と 小 ほ な つづ ら と 、 ど 
ちら か を えた らん で くだ さい 。] 
お じい きん は 
[お れ は と し より だ か ら 、 小 きい 方 が いい 。」 
言っ て 、 つ づら を せ お っ て 家 に 帰り まし た 。 家 に つい て 、 お じい さき ん と お ば あさ ん 
が つづ ら を あけ て みる と びっ くり し まし た 。 つ づら の 中 に 、 金 や 銀 や た か ら も の いっ 
ポ ら 入っ つて いた の で す 。 お じい らい きる ん が お ば あき ん に くわ し く た び ぴの こと を 語 す と 、 お 
ば あき さん は お こり まし た 。 
[何で 小 き を つづ らち ら を えら ん だ の 。 わ た し が 行っ て で 夫 き を つづ らち ら を も ら っ つて くる 。 | 


と お ば あさ きん が 言い まし た 。 


お ば あぁ あき ん は お じい きん に 教え て も らち ら っ つっ た 道 を 歩い て いっ て 、 和 牛 洗 い に の と ころ に つ 
きま し た 。 

Ги Ел, озна эх, | 

と お ば あぁ あき ん が た ず ね る と 、 和 牛 洗い が 

[見 た 、 見 た 。 で も 、 牛 の 洗い 水 を 七 杯 の まな いと 教え を な いら ぞ 。 | 

痛い まし た 。 す る と お ば あき ん は お こっ て 、 


[な ん て 、 き た な い 水 。 道 を 知っ つて いる か ら の まな いよ 。 | 


“у 


と 言っ て 、 馬 洗い の と ころ に 行き まし た 。 同じ よう に 、 お ば あぁ き ん は 洗い 水 を の まず 
に 道 を つづ けり て 行う て 、 す ず め の や ど に つき まし た 。 すずめ が 

[お ば あさ ん 、 ど うし て 来 た ん で すか 。」 

と た ず ね る と 

[ずつ っ と お まえ の めん どう を 見 て いた か ら 、 た ず ね て きた 。 | 

と お ば あさ る さん は 答え まし た 。 知 切 りす ず め は ご ち そ うし まし た が 、 お ば あさ ん は 

| あま り ひ ま が な い の で 、 お みや げ を も ら っ て 帰る 。」 

育 い まし た 。 すずめ は つづ ら を 二 つ も っ て き て 


[大 き な つ づら と 小 き なつ づら と 、 ど ちら で も すき な も の を どう ぞ 。]」 
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87 
と 育 い まし た 。 お ば あぁ あさ きん は 
「 わ た し は 足 が た っ し ゃ だ か ら 、 大 き な つ づら を も ら う 。」 
と 育っ て 、 お も いつ づら を せ お っ つっ て すず め の や ど を 出 ま し た 。 し ば らく 歩い て いる と 
疲れ て きた の で 、 一 休み する こと に し まし た 。 お ば あさ る ん は つづ ら の 中 に ある た か ら 
も の が 見 た く を り ま し た 。 すずめ は 
[| 家 に つく < 前 に つづ ら を あけ て は いけ ませ ん 。 | 
と ね ん を お し て いま し た が 、 お ば あさ ん は も う が ま ん で きず に 、 つ づら を あけ て し ま 
いま し た 。 す る と つづ らち ら の 中 か らち 、 へ ぴ び や せ か で や ば け も の いつ ば ぱい 出 て きま し た 。 
お そろ し さき の あぁ あまりに 、 す ず め の 吾 を 切っ た お ば あき ん の いき の ね が 、 止ま っ て し レ しま 


いま し た 。 


うら し また ろう 
Urasimatarou 


むか し むか し 、 あ る うみ で の 村 に うら し また ろう と いう わか も の が すん で いま し 
た 。 Mukasi mukasi (давным-давно), аги umibe по mura пі (в одной деревушке Ha 
побережье; umibe — берег; 海辺 umi — море + ben — область, соседство) Urasimatarou to iu 
wakamono ga (юноша, которого звали Урашиматаро) sundeimasita (жил, проживал; ѕшти). 
うら し また ろう は 毎日 毎日 海 で 魚 を っ っ て 、 そ れ で お 母さん と の くら し を た て て いま 


し た 。 Urasimatarou wa mainiti mainiti (каждый день) umi de (в море; de обозначает место 
действия) sakana wo tutte (рыбу ловил; ига — ловить рыбу), sorede (и, затем = и так) 
okaasan to по (/свое/ с матерью) kuras1 wo tatetelmasita (жизнь, проживание обеспечивал; 
tateru — возводить, CTDogTs). あ る 日 、 一 日 中 魚 を と つて いた の に 、 三 びき し か と れ な く 
て 気 の お も いう らし また ろう が 家 へ 帰る と ちゅ う 、 は ま べ で きわ いで いる 子ども た ち 
を 見 か け ま し た 。 Aruhi (однажды), itinitijyuU (целый день, в течение дня; 1 一 один; пій — 
день; ]уци 一 среди; в течение) заКапа wo totteita (ловил) попі (хотя), sanbiki (трех штук) sika 


torenakute (кроме не поймав) Кі по ото! (с духом = настроением тяжелым) Отаѕітаѓагоџ ga 
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ie е Каеги (домой возвращался) totyuu (по дороге = когда возвращался: 途中 to — дорога + 
tyuu — /п/осреди), hamabe de (на берегу) sawaideiru kodomo-tati wo (шумящих детей; 
sawagu) mikakemasita (заметил; тікакеги). その 子ども た ち は 何 を し て いる の か と 思っ 
て 、 う らし また ろう は 見 に 行き まし た 。Sono kodomo-tati wa папі wo siteiru по Ка (эти 
дети что делают-ка) іо omotte (подумав), Urasimatarou wa mi пі 1kimasita (посмотреть 
пошел; miru — смотреть; ті ni — чтобы nocMoTpeTp). 子 ども た ち が か め を つか まえ て いじ め 
て いま し た 。 Kodomo-tati ga Кате wo tukamaete (черепаху поймав) ijimeteimasita 
(дразнили, мучили; jimeruy). 

うら し また ろう は か め を た すけ よう と 思っ て 、 子 ども た ち に どう ぶつ を いじ め て は 
いけ な いと 言い まし た が 、 子 ども た ち は け ら け らち ら わ らい な が ら か め を いじ め つ づけ ま 
し た 。 Urasimatarou wa Кате wo tasukeyou to omotte (помочь захотев), kodomo-tati ni 
doubutu wo (животное; 動物 : 動 do — движение, swemegre 物 mono/butu — вещь) ijimete wa 
ikenai to (что мучить нельзя; Wa 一 для акцентуации, передает здесь значение: «но») птаѕіќа 
ga (говорил хотя), kodomo-tati wa kerakera warainagara (гогоча; kerakeraWarau — кудахтать, 


гоготать; warau — смеяться) Кате wo ijimetudukemasita (мучить продолжали; tudukeru — 


продолжать). うら し また ろう は 、 子供 が か め を 自由 に し を な いと わか っ つっ て 、 こ の 日 と っ た 


魚 を 子供 に あげ て か わり に か め を は な し て も らい まし た 。Urasimatarou ма, kodomo ga 


Кате wo jiyuu пі (на свободу Нй — сам, лично 由 yuu — причина; jiyuu — свобода, воля: «по 
личной причине, от себя, по своей воле») ѕіпа1 to Wakatte (что не выпустят: «не сделают» 
поняв), kono hi totta заКапа wo (за этот день наловленную рыбу) Кодото ni agete (детям 
отдав) kawari пі (взамен) Кате wo (черепаху) hanasite moraimasita (сказав, получил). そ し 
て うら し また ろう は か わい そう な か め を 海 に に が し て や り ま し た 。 Sosite (затем) 
Urasimatarou wa kawaisou па Кате wo (бедную черепаху) шті ni nigasiteyarimasita (в море 
выпустил: «выпустив-дал»; Nigasu 一 отпускать, дать убежать; yaru — давать /фамильярно/ — 
выражает направленность действия от высшего к низшему). た すけ られ た か め は 海 を お 
よい で いき な が ら な ん ども ふり か えり まし た 。Tasukerareta Кате ма (спасенная 
черепаха; tasuKeru — помогать, спасать; {азиКеагега — быть, становиться спасенным 
/пассив/) umi wo oyoideikinagara (в море выплывая; OYOgU — плыть + Ци – идти) nandomo 


(несколько раз, неоднократно) furikaerimasita (оборачивалась; furikaeru). 


数 日 後 、 う らし また ろう は 海 で 魚 を と っ て いる 時 、 大 き な を かめ が 来 ま し た 。Suujitugo 
(несколько дней спустя ии — число Нјі — emp: 役 tugo — после), Urasimatarou Wa шті de 


ѕакапа wo totteru toki (на море рыбу ловил когда), OOkina Кате ga kimasita (большая 
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черепаха BbImla). お どろ いた うら し また ろう に むか つて 、 か め は Odoroita Urasimatarou 
пі mukatte (удивленному Урашимотаро идя навстречу; mukau), Кате Wa 

| この あい だ は うち の か め を た すけ て くれ て あり が と う ご ざ いま す 。 “Kono aida ма (в 
это время: «промежуток») ий по (из нашего дома = семьи; ий — /собственный/ дом) кате 
wo tasuketekurete (спасли; Кигега — давать /фамильярно/ — здесь выражает направление 
действия от второго лица к 1-му/) arigatougoZalmasu (спасибо; arlgatou — спасибо; gozairu 一 
быть /очень BekrBO/). お れい に りゅう ぐう に お つれ し ます の で 、 わ た し の せな か に お 


の りく だ さい 。 | Oreini (в благодарность; 礼 rei — выражение благодарности) ryuuguu пі 


に ーー 


(в дворец царя драконов; 竜宮 : 竜 ryuu — дракон; "т сии — дворец) oturesimasu node (уведу, 


заберу потому что; їшгеги — уводить; забирать /человека), Watas1 по senaka пі (Ha мою 
спину; 19 中 senaka: «спина + посредине») Onorikudasai (садитесь, пожалуйста; пога — 
садиться /в транспорт/; подниматься /на борт/).” 

と 斉 い まし た 。toiimasita. う らし また ろう は か め の こ うら に の っ て 海 の そ こ ^ へ 潜っ て 行 
きま し た 。 Urasimatarou wa Кате no Коша ni поќе (Ha панцырь сев) иті по soko е (на дно 
моря) mogutteikimasita (погрузилась: «погружаться пошла»; ториги — нырять + Ки — идти 


/здесь выражает действие, имеющее развитие в будущем/). 


か め は 海 の そ こ を お よい で 行き 、 う らち らし また ろう は 海 の 中 の きれ いな 魚 と か いそ う 
を 見 て いま し た 。 Kame wa umi no soko wo oyoideiki (погружалась /срединная форма 
сказуемого/), Urasimatarou Wa umi no паКапо (моря внутри) kireina sakana to kaisou 
(красивые рыбы с водорослями) WO miteimasita (coseprar). や つと り ゆ ゅ ゆう ぐう に つき まし 
た 。 Yatto ryuuguu ni tukimasita (наконец, прибыли во дворец царя драконов). そ こ は 見 た 
こと も な いう つく し いじ 場所 で し た 。 Soko wa (там) mitakotomonai (невиданно; miru — 
видеть + koto — вещь + mou — уже, снова + паі – He быть) utukusii basyo desita (красивые 
места 6srmr). 見 た こと も な いう つく し い お と ひめ さま が 来 て 、 | か め の か っ こう を し 
て 、 外 の せ か い を 見 に 行き を た か つっ つた ん で す 。 Mitakotomonai utukusii otohimesama ga kite 
(невиданной красоты принцесса вышла), “Кате no kakkou wo site (образ черепахи 
приняв), soto по ѕеКа Wo (во внешний мир) mi ni ikitakatta п desu (поглядеть чтобы пойти 
захотелось; iku — идти; ikitai — хотеть org). そ の 時 た すけ て くれ て あり が と う ご ざ いま 
す 。 | Sono toki tasuketekurete (/за то, что/ в это время вы спасли меня) arigatougozaimasu 
(большое спасибо).” & РИ # и 5, ю шпазйа. お と ひめ る さま が うら し また ろう を あん な 
いし 、 り ゆう お うさ る さま に し ょ うか いし 、 ご ち そ うし て くれ まし た 。Otohimesama ga 


Urasimatarou WO аппа! si (руководство делала = повела), ryuuoosama пі syoukai si (дракону 
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представила: «представление сделала»; 紹介 : 紹 shoo — представлять кого-либо Каі — 


раковина; нахождение между /как бы между створками раковины; посредничество), 


gotisousitekuremasita (угощение устроила; ご 馳走 gotisou — пир, угощение; #4 — мчаться; Е 
sou/hasi(ru) — бежать; 20- — префикс почтительности). 、 り ゆう ぐう で 、 う らし また ろう は 
た の し くく らし て いま し た 。 Ryuuguu de, Urasimatarou wa tanosiku kurasiteimasita (весело 
жил; tanosii — веселый, забавный; tanosiku — весело). 自分 の ふる さき と も お 母さん の こと も 
わす れ て 、 海 の そこ の りゅう どう で た の し くし あぁ わせ に すご し て いま し た 。Jibunno 
furusato то (и свою родину) okaasan no koto mo wasurete (и о матери позабыв; wasureru), 
иті no soko no ryuuguu de tanosiku siawase пі (в счастье, довольстве; 52 せ ) sugositeimasita 
(проводил; SUgOSU — проводить /время/). 
夢 の よ うに 、 三 年 た ち ま し た 。 Yume no youni (сну подобно), ѕаппеп tatimasita (три 

года прошло; tatu). ある 日 、 お と ひめ きま は 今 ま で 行っ た こと の な い へ や に うら し また 
ろう を つれ て 行き まし た 。 Aru М (однажды), otohimesama wa ima made (до настоящего 
времени) Ша koto по па! (ходить куда нельзя было) heya ni (в комнату) Urasimatarou wo 
tureteikimasita (nosera). そ の へ や の 窓 か ら は りく の せ か い が 見 えま し た 。 Sono heya no 
mado Кага (из окна этой комнаты) Wa Ки no sekai ga miemasita (земной, который на берегу 
мир был виден; [тіки — суша, 6eper). う らし また ろう は 、 自 分 の ふる き と の けし き を 見 
て 、 き ゆ ゅ うに お 母さん の こと を 思い 出し 、 な つか し く な り ま し た 。 UMUrasimatarou ма, 
jibun no furusato no kesiki wo mite (пейзаж, вид увидев; 景色 : 景 kei, ke — сцена, зрелище; Ё 
siki/iro — цвет), kyuu ni (вдруг, неожиданно; 急 kyuu — срочный, неожиданный, крутой) 
okaasan по koto wo omoidasi (вспомнил; omoidasu: НН da/su/ – вынимать, выставлять, 
выносить; de/ru/ — выходить наружу, показываться), natukasiku пагипазИа (ощутил тоску по 
дому: «дорого стало»; natsukasii — дорогой /любимый/). お 母 き ん に 会 らい た く て 、 家 へ 帰り 
た く な り ま し た 。 Okaasan пі aitakute (встретиться захотев; аи — встречаться; аќаі — хотеть 
встретиться), іе е Каегіќакипагітаѕіќа (домой вернуться захотел). お と ひめ きま は きび し レ く 
な り ま し た が 、 う らし また ろう が あぁ あまりに 帰り た そう な の で し か た な く 、 う らし また 
ろう に 玉手箱 を ぁ げ て 言い まし た Otohimesama wa sabisiku narimasita ga (опечалившись, в 
отчаянии; sabisii — одинокий, грустный), Urasimatarou ga amarini (очень, крайне) kaeritasou 
па node (вернуться хотел поскольку) sikata паки (способа не было), Urasimatarou ni 
tamatebako wo agete (коробочку /для драгоценностей/, ларец дав) птаѕіќа (сказала). 

[こま っ た と き そ の 玉手 箱 を あけ て くだ きい 。 “Komatta toki (в трудное время; komaru — 


быть озабоченным, находиться в трудном положении) sono tamatebako wo aketekudasai 
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(этот ларчик открой, пожалуйста; аКеги). けれ ども それ い が い は ぜ つ た い に あ け て は いけ 
ませ ん 。 | Keredomo (однако) sore igai Wa (за исключением этого /случая/; іваі — 
исключая) zettai (совершенно; 絶 zetu/ta(cru) — прекратиться; аі — /на/против; пара) akete 
wa ikemasen (открывать нельзя).” 
うら し また ろう は お みや げ を 持つ て 、 か め の せ な か に の り 、 ふ る き と に 帰り まし た 。 
Urasimatarou wa omiyage wo motte (подарок взяв; motu: 土産 miyage — подарок; 土産 ), Кате 
no senaka ni поп (сел, поднялся на спину черепахи; A 中 senaka: «спина + посредине»), 


furusato ni kaerimasita (в родные места вернулся). 


ふる さと に つい て 、 う らし また ろう は 家 に 帰ろ うと 思い まし た が 、 村 を 歩い じ た ら 何 
か ふし ぎ な か ん じ が し まし た 。 Furusato ni tuite (прибыв; ики), Urasimatarou Wa ie пі 
kaerou to omolmasita ga (вернуться хотел: «думал» хотя), Mura WO aruitara (по деревне 
побродив; агиКи /-tara выражает многократность действия/) nanika fusig1 na kanji ga ѕітаѕіќа 
(какое-то странное чувство возникало: «делалось»; 感じ kanji). 村 の よう す が な ん と な く か 
わっ た みた いで 、 村 の 人 も 知ら な い 人 ば か り で し た 。 Миша no yousu ga (деревни вид, 
облик; 様子 yousu: 様 子 you — способ, стиль / вата — суффикс вежливости при имени 
собственном + -Ѓѕи — китайский суффикс существительных) nantonaku (как-то) 
kawattamitaide (поменявшимся, измененным выглядел; kawasu — менять; kawatta 一 
отличающийся, необычный), Mura по hto то (деревенские люди также) siranai hto 
(неизвестные люди) bakari desita (лишь 6srmg). 家 が ある は ず で ある 場所 に 行っ て みる 
と 、 家 は か げ も か た ち も あ り ま せん で し た 。Tegaaru (дом быть) Баги de ага (где должен 
был быть; #һағи — должно быть так) basyo ni ittemiru to (на место пришел: «придя- 
посмотреть» когда), іе Wa Каре то (ни тени: «тени также»; 5) katati mo (ни вида) 
arimasendesita (не 6srro). 村 の 人 に 聞い た ら だ れ も う らし また ろう の 家 が どこ に ある の か 
知り ませ ん で し た 。Mura no hito ni kiitara (расспрашивал; Ки) daremo (никто) 
Urasimatarou no ie ga doko ni аги по Ка (где находился-ка) Srimasendesita (не знал; ѕіги). © 
い ご に 村 の 一 番 年 上 の お じい さん に 聞い て みる と 、Saigo пі (наконец; 最後 : 最 sai - 
самый о/151(го) — позади) mura no itiban (у самого; 一 iti — один; 番 ban — число, порядок; 
itiban — первый; самый) tosiue по ојііѕап ni (старого деда; 年 tosi год/а/ 上 ue — верх) 
kiitemiru to (спросил), 

[うら し また ろう と いう 人 は 、 海 に 行っ た まま も どら な か つた わか も の の 話 だ と 思う 


けれ ど 、 そ れ は 三 百 年 も 前 の 話 だ よ 。」 “Urasimatarou to iu hito wa (которого /так/ звали 
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человек), шті пі Ша (в море ушевшего) тата (и вот: «таким образом») modoranakatta 
wakamono по hanasi da to (о невернувшемся юноше рассказ; тойоги — возвращаться) отоп 
(думаю) keredo (однако), sorewa sanbyakunen (триста лет) то тае (уже назад) no ћапаѕі da 
уо (история ведь, пожалуй).” 


と その お じい さん が 語り まし た 。tosono ојііѕап ga katarimasita (молвил). 


りゅう ぐう で すご し た 三 年 が 本 当 は 三 百年 だ つた と うら し また ろう は わか つて きま 


し た 。 Ryuuguu de sugosita заппеп ga (проведенные во дворце царя драконов три года) 
hontou Wa (на правде, на самом деле) Sanbyakunen дайа to (что триста лет были) 
Urasimatarou wa wakattekimasita (понял; Wakaru — понимать + Киги — приходить /здесь 
выражает действие, направленное из прошлого к моменту высказывания, подчеркивает 
coBeDrmeHHpr 六 Bm/). レ ん だ お 母さん の は か を さがし て みた ら 自 分 の は か も 見 つか り ま し 
た 。 Sinda okaasan no haka wo (умершей матери могилу; 3) sagasitemitara (поискав) jibun 
no haka mo mitukarimasita (свою гробницу тоже Hamem). も うお 圭 さ ん に 会 を な いと 思っ 
て 、 と て も か な し く な り ま し た 。 Mou okaasan пі аепаі to omotte (подумав, что больше He 
встретит = не увидит мать), totemo kanasiku пагітаѕіќа (совсем опечалился; Капази). そ れ 
で 、 こ まう た うら し また ろう は お と ひめ きま の こと ば を 過 い 出し て 、 も ちっ ら た 素手 箱 
の ふた を あけ まし た 。 Sorede (затем), komatta Urasimatarou Wa (попавший в трудное 
положение) Otohimesama no kotoba wo omoidasite (слова вспомнив), moratta tamatebako по 
futa wo akemasita (полученного ларца крышку открыл; 蓋 futa). 玉 手箱 か ら け むり が 出 て 、 
うら し また ろう の 体 を か こみ 、 う らし また ろう は いつ し ゆ ゅ ん の うち に お じい さん に を な 
つて し まい まし た 。Tamatebako Кага (из apra 玉 tama — жемчужины: Ре — рука Бако — 
корзинка, коробка) kemuri ga dete (дым вышел; deru: 煙 kemuri), Urasimatarou no karada wo 
(тело) kakomi (окружил, объял; kakomu), Urasimatarou Wa issyun по ий пі (в тот же момент; 
— № — одно мгновение) ојііѕап ni nattesimaimasita (в старика превратился; пага + зипаи — 
оканчивать /здесь выражает полную законченность действия к моменту высказывания/). 
する と お じい さん に な っ た うら し また ろう の 体 は 、 こ ん ど は つる の す が た に な り 、 そ 
し て 空 と ん で 行 つ て し まい まし た 。 Suruto (затем) ојііѕап ni пайа (стариком ставшего) 
Urasimatarou no karada wa (тело), kondo wa (тут, сейчас; 今度 kon+do — сейчас + степень, 
время) иги по sugata ni nari (в журавля облик превратилось; ига), sosite sora е 
tondeittes1maimasita (затем в небо улетел; tobu + Ши + simau: /iku подчеркивает действие, 
которое началось в настоящем или прошлом и развивается в будущее/). 海 の 上 で つる は り 


ゆう ぐう の か め に 会 いま し た 。 Оті по ue de (на поверхности моря) turu Wa ryuuguu по 
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Кате ni аппазИа (журавль черепаху из дворца царя драконов ITOBCTDerar). それ を 見 て は ま 
で に いた 人 びと は Sore wo шие (это увидевшие) hamabe ni ita (на берегу находящиеся) 
hitobito wa (/разные/ люди) 
[つる は 千年 、 か め 万 年 ] “Тиги wa senncn (/живет/ тысячу лет), Кате mannen (10 тысяч 
лет).” 


と うた いま し た 。toutaimasita (пропели; utau). 


うら し また ろう 


むか し むか し 、 あ る うみ の 村 に 
うら し また ろう と いう わか も の が す 
ん で いま し た 。 うら し また ろう は 毎 
日 毎日 海 で 魚 を つっ て 、 そ れ で お 母 
さん と の くら し を た て て いま し た 。 
ぁ る 日 、 一 日 中 魚 を と つて いた の 
に 、 三 びき し か と れ な く て 気 の お も 


いう らし また ろう が 家 へ 帰る と ちゅ 


う 、 は ま べ で きわ いで いる 子ども た 
ち を 見 か け ま し た 。 そ の 子ども た ち は 何 を し て いる の か と 思っ つて 、 う らし また ろう は 
見 に 行き まし た 。 子ども た ち が か め を つか まえ を で いじ めで いま し た 。 

うら し また ろう は か め を た すけ よう と 思っ て 、 子 ども た ち に どう ぶつ を いじ め て は 
いけ な いと 育 い まし た が 、 子 ども た ち は け ら け ら わ らい な が ら か め を いじ め つ づけ ま 
し た 。 うら し また ろう は 、 子 供 が か め を 自由 に し な いと わか っ つっ て 、 こ の 日 と っ た を 魚 を 
子供 に あげ て か わり に か め を は な し て も らい まし た 。 そ し て うら し また ろう は か わい 
そう な か め を 海 に に が し て や り ま し た 。 た すけ られ た か め は 海 を お よい で いき な が ら 


な ん ども あふ りか えり まし た 。 


数 日 後 、 う らし また ろう は 海 で 魚 を と つっ て いる 時 、 大 き な を かめ が 来 ま し た 。 お どろ 


ЛУУ 


いた うら し また ろう に むか つて 、 か め は 
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| この あい だ は うち の か め を た すけ て くれ て あり が と う ご ざ いま す 。 お れい に りゅう 
で うに お つれ し ます の で 、 わ た し の せな か に お の りく だ きい 。 | 


と 育 い まし た 。 うら し また ろう は か め の こ うら に の っ て 海 の そ こ へ 溢 っ て 行き まし 


か め は 海 の そ こ を お よい で 行き 、 
うら し また ろう は 海 の 中 の きれ いな 
E 魚 と か いそ う を 見 て いま し た 。 や っ 
と りゅう どう に つき まし た 。 そこ は 
= 見 た こと も な いら うつくしい 場所 で し 
た 。 見 た こと も な いう つく し い お と 
ひめ さま が 来 て 、 [か め の か っ こう 


を し て 、 外 の せ か い を 見 に 行き た か 


っ た ん で す 。 そ の 時 た すけ て くれ て 
あり が と う ご ざ いま す 。 | と 育 じ まし た 。 お と ひめ きま が う らし また ろう を あん な い 
し 、 り ゅ うお うき さき ま に し レ しょ うか いし 、 ご ち そ うし て くれ まし た 。 りゅう どう で 、 うら 
し また ろう は た の し くく らし て いま し た 。 自分 の ふる さと も お 母さん の こと も わす れ 
て 、 海 の そこ の りゅう ぐう で た の し くし あわ せ に すご し て いま し た 。 

夢 の ょ うに 、 三 年 た ち ま し た 。 あ る 日 、 お と ひめ る ま は 今 ま で 行っ た こと の な い へ 
や に うら し また ろう を つれ て 行き まし た 。 そ の へ や の 窓 か ら は りく の せ か い が 見 えま 
し た 。 う らし また ろう は 、 自 分 の ふる さと の けし き を 見 て 、 き ゅ うに お 母さん の こと 
を 思い 出し 、 な つか し く な り ま し た 。 お 母さん に 会 いた く て 、 家 へ 帰り た く な り ま し 
た 。 お と ひめ さき さま は きび し く な り ま し た が 、 う らし また ろう が あま り に 帰り た そう な 
の で し か た な く 、 う らし また ろう に 玉手 箱 を あげ て 言い まし た 
[こま っ た と き そ の 玉手 箱 を あけ て くだ きい 。 け れ ど も それ い が い は ぜ つ た い に あ け 
て は いけ ませ ん 。 | 


うら し また ろう は お みや げ を 持つ て 、 か め の せ な か に の り 、 ふ る き と に 帰り まし た 。 
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ふる さと に つい て 、 う らし また ろ 
ゥ う は 家 に 帰ろ うう と 思い まし た が 、 村 
を 歩い た ら 何 か ふし ぎ な か ん じ が し 
まし た 。 村 の よう す が な ん と な く か 
わっ た みた いで 、 村 の 人 も 知ら な を い 
人 ば か り で し た 。 家 が ある は ず で あ 
る 場所 に 行っ て みる と 、 家 は か げ も 
か た ち も あ り ま せん で し た 。 村 の 人 


に 聞い た らち ら だ れ も う らし また ろう の 
家 が どこ に ある の か 知り ませ ん で し た 。 き さい ご に 村 の 一 番 年 上 の お じい さん に 聞い て 
みる と 、 

| うら ちら し また ろう と いう 人 は 、 海 に 行っ つっ た まま も る も どら な か っ た わか も の の 話 だ と 思う 
けれ ど 、 そ れ は 三 百年 も 前 の 話 だ よ 。」 

と その お じい さん が 語り まし た 。 

り ゆ ゅ ゆう で う で すご ざし た 三 年 が 未 当 は 三 再 年 だ つた と うら し また ろう は わか っ て きま 
し た 。 し ん だ お 母 き ん の は か を きき が し て みた ら 自 分 の は か も 見 つか り ま し た 。 も うお 
母 き ほん に 会 を を いと 思っ つて 、 と て も か な を しく な り ま し た 。 そ れ で 、 こ まつ た うら し ま 
た ろう は お と ひめ きま の こと ば を 由 い 出し て 、 も ちら つた 玉手 箱 り ふた を あけ まし た 。 
玉手 箱 か ら け むり が 出 て 、 う らし また ろう の 体 を か こみ 、 う らし また ろう は いつ っ し レ ゅ 
ん の うち に お じい さん に な つて し まい まし た 。 す る と お じい さん に な つた うら し また 
ろう の 体 は 、 こ ん ど は つる の す が た に な り 、 そ し て 室 へ と ん で 行っ て し まい まし と た 。 
海 の 上 で つる は りゅう どう の か め に 会 いま し た 。 それ を 見 て は ま べ に いた 人 びと は 
[っ る は 千年 、 か め 万 年 」 

と うた いま し た 。 


ゃ まん ば と 和牛 方 


Yamanba to gyuuhou 
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むか し むか し ある と ころ に 和牛 方 が い は まし た 。 Mukasi mukasi ага tokoro ni (давным- 
давно, в некоем месте) gyuuhou ga imasita (коровий пастух был; 邊 gyuu/usi — корова, бык; 
方 hou - направление, сторона / kata — личность, человек). 5 5 Н. Ш СА С, ж Ой] 
魚 を は こん で 行き まし た 。 Aruhi (однажды), yama wo Кое (в горы возвращаясь), 1001 
тога е (в далекую деревню) Sakana wo hakondeikimasita (отнести пошел; hakobu 一 
переносить, TDaHcropTgpoBaTs). 二 のせ な か に ひだ ら を 何 本 も つん で 、 和 牛 方 は うた いな が 
ら 山 を 歩い て いき まし た 。 (зї по senaka ni (на спину kopoBpr: 育 中 senaka: «спина + 
посредине») Шага wo (сушеной трески) nanbon mo (несколько связок также; 本 hon — 
книга; суффикс для счета предметов) tunde (наложив, навьючив; шти), gyuuhou Wa 
utainagara (напевая) yama wo aruiteikimasita (3amaramr). 圭 が ちら ちら ふつ て いま し た 。 


Yuki ga (снег) tiratira (дрожа, мелькая) futtekimasita (падал; furu — падать, выпадать + Киги 一 


приходить /здесь выражает действие, направленное из прошлого к моменту 


высказывания). 和牛 方 が 道 を 進ん で いる と 、Gyuuhou ga тій wo (по дороге) susunderu to 


(продвигался вперед когда; визити — продвигаться /вперед/), 

[| お 一 い 、 お 一 い | “Ooi оо1.” 
と よん で いる 声 が 聞こ えま し た 。 和牛 方 は to yondeiru Кое ga kikoemasita (зовущий голос 
услыхал; уоби). yuuhou wa 

| だ れ か な 。 | “Dareka na (кто-то /есть/?; dare — кто; dareka — кто-то; na — частица, 
выражающая восклицание или вопрос, требующий подтверждения).” 
と 思っ て 、 声 の する 方 を 見 て お どろ きま し た 。toomotte (так подумав), Кое по suru 
(голоса издать: «сделать» = откуда послышался голос) hou wo тіќе (в направление 
посмотрев; 77 hou/kata — направление, сторона; способ действия) Odorokimasita (удивился, 
mopa3rrc). お そろ し いや まん ば が や つっ て 来 た の で す 。 Osorosii (ужасная, страшная) 
yamanba ga (ведьма, людоедка) yattekita no desu (появилась Benb). や まん ば は 中 が 耳 ま で 
きけ 、 長 く て ぎん いろ の か み の け は は り が ね の よう で 、 ぎ ら ぎ らし た 目 で 和牛 方 を 見 て 
いま す 。 Yamanba wa Кий ga (рот) тіті made (до ушей) заКе («разорванный» = зияющий; 
sakeru — разрывать, расщеплять), павакиќе (/будучи/ длинными /срединно-соединительная 
форма прилагательного/; паса!) giniro по Каті по (цвета серебряной бумаги; # от — 
серебро; иго — цвет) Ке (волосы; В) wa harigane по (проволоке; 針金 : 針 hari – иголка; ет 
ー золото / капе — деньги, металл) yOude (подобные), giragira Sita (сверкающими, 
пылающими сделанными) те de (глазами) gyuuhou wo miteimasu (на пастуха смотрела). Ё 


方 は こわ く な っ て 、 や まん ば に ひだ ら を 一 本 な げ て や り ま し た 。Gyuuhou wa 
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kowakunatte (испугавшись: «испуганным став»; kowai — испуганный), Yamanba пі hidara wo 


ippon nageteyarimas1ta (ведьме одну связку бросил; пареги — бросать + уаги — давать). 


や まん ば は ひだ ら を の みこ ん で 、Yamanba wa hidara wo nomikonde (проглотив; 
nomikomu), 
「 も うぅ 一 本 。」 “Mou ippon (еще одну).” 
言い まし た 。 to iimasita (сказала). 牛 方 は Gyuuhou wa 
[この ひだ ら は 村 へ ~ へ も っ て 行く か ら 、 や ら な い ぞ 。]| “Kono Шага wa mura e (эту треску 
в деревню) motteiku Кага (взяв-несу поскольку), yaranai то (не дам вот).” 
と 答え まし た が 、 や まん ば の 大 きく て まっ か な 口 を 見 る と ひだ ら を も る う 一 本 な げ て や 
うつ て し まい まし た 。tokotaemasita ga (ответил хотя), уатапба по (ведьмы) ookikute 


(/будучи/ большим; ookii) makkana Кий wo (темно-красный рот) miru to (увидел когда) 
hidara wo mou ірроп nagete yattesimaimasita (еще одну бросил; simau — заканчивать /здесь 
придает оттенок окончательности действия, а также сожаления о происшедшем: «пропало 
6ecroBoporHoy/). そ れ を の みこ むと や まん ば は また Sore мо nomikomu to (это проглотила 
когда) yamanba wa mata (снова) 

「 も うぅ 一 本 。」 “Mou ippon.” 

言い まし た 。 to iimasita. 牛 方 は また Gyuuhou wa mata 
[この ひだ ら は 村 へ も っ て 行く か ら 、 や ら な い ぞ 。 | “Kono Шага wa mura е motteiku 


Кага, уагапа1 70.” 


と 答え まし た が 、 や まん ば は お そろ し い 声 で to kotaemasita ра, yamanba wa osorosii Кое de 
(устрашающим голосом) 

[くれ な いと お まえ を 食 つ て し まう よ 。 | “Kurenai to (не дашь если) отае мо 
kuttesimauyo (тебя сожру; Кии; お 前 omae — тебя; присутствие /уважаемого лица/; тае — 


перед, пред).” 
と きけ びました 。tosakebimasita (заорала; закефи). あま り の こわ き に 、 和 牛 方 は ひだ ら を 
も う 一 本 な げ て や つて し まい まし た 。 Ашан по kowasa пі (в немалом испуге; атагі — не 
много, не очень; остаток), gyuuhou wa hidara wo топ ippon nageteyattesima1masita (еще 
одну Opocrm). す る と 、 や まん ば は Suruto (затем, тогда), yamanba wa 

[全部 よこ せ | “Zenbu yokose (все полностью давай; 全部 zen bu — «полная, вся часть, 
доля»; уокоѕе — грубая повелительная форма от yokosu — давать, передавать).” 

埋 い 、 し か た な く 和 牛 方 が ひだ ら を 全部 を げ て や り ま し た 。toii(ckasag), sikatanaku 


(поневоле: «не будучи способа»; 仕方 sikata — способ) gyuuhou ga hidara wo zenbu 
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nageteyarimasita. ひ だ ら を 全部 の みこ むと や まん ば は .Hidara wo zenbu nomikomu to 
yamanba wa 

「 生 を よこ せ 。 | “Usi wo yokose (корову давай).” 

言い な が らち 牛 を つま み 上 げ て 、 の みこ ん で し まい まし た 。 toiinagara (говоря) usi wo 

tumamiagete (подхватила; tumamu — брать, подхватывать + ageru — поднимать), 
nomikondesimaimasita. ひ だ ら と 和牛 を た いら げた や まん ば は 和牛 方 に Hidara to usi wo (треску 
с коровой) tairageta yamanba Wa («подавившая» = умявшая ведьма; talrageru) gyuuhou ni 
(пастуху) 

[5% 0 с с 15. “Опака ga (живот; 5 腹 ) pekopeko da (очень голодный есть). こ ん 
ど は お まえ を 食 つ て や る 。 | Kondo wa (теперь, на сей раз) omae wo kutteyaru (тебя 


сожру).” 


と 斉 い まし た 。toinmasita. 


和牛 方 は や まん ば に 食わ れ た く な い の で 、 こ う 言 いま し た 。Gyuuhou wa yamanba ni 
kuwaretakunai node (сожранным быть не желал поскольку; kuwareru — быть сожранным 
/пассив/; kuwareta — желать быть сожранным), Кой iimas1ta (так сказал). 

[遠い と ころ か ら 邊 を つれ て きた の で 、 体 は どろ まみ п. “Toi tokoro Кага (из далекого 
места) us1 wo turetekita node (корову вел поскольку; tureru — вести), karada wa (тело) його 
(грязь) mamire (испачкано, покрыто; татігеги; тапите — пассивный залог состояния). そ の 
まま 食わ れる の は いや だ 。 Sonomama (вот так, как есть; без изменений) kuwareru по Wa 
(быть съеденным) іуа da (неприятно, отвратительно есть). そこ の みず うみ で 体 を 洗っ て 

くる か ら 、 ま つて くれ 。 | Soko no mizuumi de (в том osepe: 湖 ) karada wo aratteckuru Кага 
(помою когда; arau — мыть), mattekure (подожди, пожалуйста; matu).“ 

生 方 は た に の 方 へ 歩き は じ め て 、 に げ 出 し まし た 。 Gyuuhou wa tani по hou е (в сторону 
долины; 1%) arukihajimete (идти начав), пісейаѕітаѕіќа (побежал, бросился бежать). ® # ん 
ば は し ば らく まつ て いま し た が だ まさ れ た と わか っ て 牛 方 を お ひか け ま し た 。Yamanba 
wa slbaraku (немножко, некоторое время) тайеппазИа ga (подождала хотя) damasareta to 
(обманута что; damasu — обманывать) wakatte (поняв) gyuuhou wo oikakemasita (догонять 
бросилась, в догонку пустилась; Oikakeru — oroggrs). 生 方 は や おぶ の 中 に み を か くし て 、 
いき を ころ し て いま し た が 、 や まん ば に 見 つか っ て し まい まし と た 。 Gyuuhou wa yabu no 
пака пі (в зарослях; ) mi wo kakusite (тело спрятав; kakusu; 身 mi), ікі wo (дыхание; ) 
korositeimasita ga (затаив: «убив» хотя; korosu — убивать), yamanba ni mitukattesimaimasita 


(ведьмой был найден, обнаружен; mitukaru — быть замеченным, обнаруженным). & また 逃げ 
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出し まし た が 、 ど ん な に 早く 走っ て も や まん ば が 近づい て き て 、 お そろ し い 声 で Mata 


nigedasimasita ga (снова убежал хотя), donnani hayaku (столь быстро) hasitte mo yamanba ga 
(бегущая ведьма; hasiru — бежать) tikaduitekite (приближаясь; tikaduku — приближаться, 
подходить; tikai — близкий), 05010511 Кое de (страшным голосом) 


| お 一 じい 、 お 一 い 、 ま て 。 | “Ооп, оо1, mate (подожди).” 


と きけ び ま す 。tosakebimasu. 和牛 方 は 走っ て いる うち に 、 い つっ けん の 家 を 見 つけ まし 
た 。 Gyuuhou wa hasitteiru (бежа, бегущим будучи) ий пі (когда, в тот момент), ikken no іе 
wo mitukemasita (один дом Hamer; 件 ken - счетное слово). その 家 に 入っ て 、 や ね うら に の 


ば る と 、 和 牛 方 は いき を ころ し て そこ に み を か くし まし た 。 Sono ie ni haitte (войдя), 


yaneura ni (на чердак; 屋根 yane — крыша; 裏 ura — задняя сторона, изнанка, внутренняя 
сторона) поБоги to (забрался когда), gyuuhou wa iki wo korosite (дыхание затаив) SOko ni mi 


wo КаКизитазИа (там спрятался). 


や まん ば は 家 に 和信 つて き て 、Yamanba wa ie ni haittekite (войдя), 
[お ら 、 家 に も ど つ て き て し まつ た 。 | “Ога (ну вот /возглас облегчения, 
произошедший от 1-ой основы глагола} る в значении «складывать»/), ie пі 


modottekitesimatta (в /собственный/ дом вернулась; modoru).” 


言っ て 、 い ろり の と ころ に すわ り ま し た 。 to itte (сказав), irori no tokoro пі (у очага: «у 


очага места») suwarimasita (села; suwaru; 囲炉裏 irori). や ね うら に か くれ て いた 和牛 方 は それ 
を 聞い て と て も こわ く な っ つっ て ふる えた あがり まし た 。 Yaneura ni kakureteita gyuuhou wa 
(прячущийся: «прячась бывший» пастух) sore wo kiite (это услыхав) totemo kowakunatte 
(свершенно испугавшись: «испуганным став»; паги 一 становиться) furueagarimas1ta 
(затрясся; Рагаега — трястись, дрожать; agaTU 一 поднимать/ся/ 一 здесь идиоматическое 
значение «затрясся сверху донизу»). ひだ らち ら と 和牛 を 食べ た や まん ば は Hidaratousiwo 
tabeta yamanba wa (съевшая) 

「 和 牛 方 を 食え な く て ぎん ね ん だ な 。 | “Gyuuhou wo kuenakute (не съем если) zannen da па 
(невезение какое, облом какой; 残念 zannen — неудача, разочарование; 残 zan/noko(ri) — 
остаток; остаточный, неполный; вредить, портить; поко(ги) — оставаться; @пеп 一 мысль, 
чувство, желание).” 

と 思っ て to omotte (подумав) 
| も ち を や く か その まま ね よう か 。 | “Мон мо (рисовые лепешки) yaku ka (пожарить 


ли) sonomama (так /как есть/) neyou Ка (заснуть ли; пеги; neyou — засну-ка /вероятностно- 


пригласительная форма/).” 
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言い まし た 。to iimasita. 牛 方 は 小さき な 声 で Gyuuhou wa tiisana Кое de (маленьким = 
тихим голоском) 

| も ち 、 も ち 。」 “Мон, той” 

と ささ る や きま し た 。tosasayakimasita (прошептал; зазауаКи). 

[「 火 の か みさ きま が も ち 、 も ちと 育っ て くれ た か ら 、 も ち を や こう 。 | “Ні по kamisama 
ga (огня боги; {Капи — божество) той, той to ittekureta Кага (сказали поскольку), той wo 
уаКоп (пожарю-ка).” 

と ゃ まん ば が 言い まし た 。 to yamanba waiimasita. い ろり に も ち を お いて 、 し ば らく し て 
や まん ば は ね て し まい まし た 。 Погі пі той wo ойе (поставив; оки — ставить /Ha место/), 
sibaraku site (спустя немного времени) yamanba wa netesimaimasita (3acHyra). や ね うら に 
いた 和牛 方 は お な か が べ こ べ こ 、 そ こ に あつ っ た ば ぼう を と っ て 、 し ず か に も ち を さき さして も 
ち 上 げ ま し た 。 Yaneura ni Иа gyuuhou wa onaka ga pekopeko (у бывшего на чердаке 
пастуха голод разыгрался: «живот голоден»), зоКо пі айа (там находящуюся) bou wo totte 
(палку взяв; toru: Мои), sizuka пі (тихонько) той wo sasite (наколов = зацепив; ѕаѕи), той 
agemasita (поднял). 生 方 が も ち を 食べ て いる 音 を 聞い て 、 や まん ば は 目 が さき さめ まし た 。 
Gyuuhou ga той wo tabeteiru (едящий) oto Wo kiite (звук услыхав), yamanba wa те ga 
samemasita (глаза открыла, проснулась; ѕатеги — будить; просыпаться; Н те — глаз). 

[か りか りか む の は な ん だ ろう 。“Karikari (хрум-хрум) Кати (кусать) по Wa (кусание; по 
wa — субстантиватор) пап darou (что могло бы быть). ね ずみ か な 。 Nezumi Ка na (не 
мышка ли; №). ね ずみ は こわ い 。 | Nezumi wa kowai (мышей боюсь).” 

と ゃ まん ば が 言っ て 、 あ ぁ あわて て か くれ る 場所 を き が し まし た 。 to yamanba ga ійе, awatete 


(смутившись, растерявшись; awateru) kakureru (/где/ спрятаться /можно/) Базуо wo (место) 


sagasimasita (искала). 


[か ま の 中 に か くれ れ ば 、 ね ずみ は か じ れ な いか ら 、 だ いじ ょ うぶ だ 。 | “Каша no 


А 


пака пі kakurereba (котла внутри спрячусь если; Ката), nezumi wa Кајігепаі Кага (не 


прогрызет поскольку; Кајіги), daijyoubu da (отлично будет). 

と ゃ まん ば が 言っ て 、 か ま の 中 に 入っ て 、 ふ た を し め ま し た 。 {о уатапђа ga Ше, Ката 
по пака ni haitte (войдя, залезши), futa wo simemasita (крышкой закрыла; ѕітеги; #& ша). や 
ね うら に いた 和牛 方 は こっ そり お り て き て 、 大 きく お も い 石 を ひろ っ て 、 ふ た の 上 に お 
きま し た 。 Yaneura ni ќа gyuuhou wa kossori (тихонько, украдкой) oritekite (спустившись), 


ookiku ото 151 wo hirotte (большой тяжелый камень подобрав; hirou), futa no ue ni 
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okimasita (крышки поверх поместил). そし て 、 か ま の 下 に 火 を つけ まし た 。 Sosite 
(затем), Ката no sita ni hi wo tukemasita (огонь поместил = развел; tukeru). かま の 中 が あつ 
く な り 、 や まん ば は も う が ま ん で きず に 力 を ふり し ば つて 、 ふ た を あけ まし た 。Kama 
по пака ga atukunari (жарко стало), yamanba wa тои gaman dekizuni (больше терпения не 
мочь; dekiru — мочь; -Zuni — суффикс отрицания; 我慢 gaman: + медленный; презираемый) 
tikara wo (силу) furisibotte (выжав = нарягая все силы, из последних сил; siboru 一 
выжимать), futa wo акетаѕіќа (крышку открыла; аки). ® や まん ば は Үатапба wa 

[эээ, фо о | “Atututu, atui (горячо)” 

と さけ び 声 を 上 げ る と 、 耳 まで きけ た 大 き な 口 か らき っ き 食 べた ひだ ら と 牛 が と び 出 
レ し まし た 。tosakebigoe wo ageru to (вопль подняла, и), mimi made (до ушей) saketa 
(зияющего: «разорванного») Ookina Кий Кага (большого рта из) sakki (некоторое время 
назад) tabeta hidara to usi ga tobidasimasita (съеденные треска с коровой выскочили). Ж С 

ゅ う や けど を し た や まん ば は あわ て て に ぴ げ 出し まし た 。Karadajyuu (по всему телу; jyuu 
ー посреди, по всему ...) yakedo wo sita (рана сделанная = израненная; 火傷 yakedo ожог; do 
— рана) yamanba wa awatete nigedasimasita (растерявшись, убежала). 2 и <. +7 & ® # 

ん ば の お な か か ら 出 て きた 牛 の せ に ひだ ら を また つん で 、 う た いな が ら 、 村 へ の 山道 
を 歩い て 行き まし た 。 Sosite (затем), gyuuhou wa yamanba no onaka Кага (из живота) 
detekita usi no senaka ni (вышедшей коровы Ha спину) hidara wo mata tunde (треску снова 


положив), utalnagara (напевая), пита е по yamamiti wo aruiteikimasita (по в деревню 


/ведущей/ горной дороге зашагал). 


や まん ば と 和牛 方 


むか し むか し ある と ころ に 牛 方 が いま し た 。 ある 日 、 山 を こえ て 、 遠 い 村 へ 人魚 を は 


こん で 行き まし た 。 邊 の せな か に ひだ ら を 何 本 も つん で 、 邊 方 ほう た いり を が ら 山 を 歩 


いて で いき まし た 。 雪が ちら ちら あふ つて いま し た 。 和牛 方 が 道 を 進ん で いる と 、 


но еее | 
と よん で いる 声 が 聞こ を まし た ょ た 。 生 方 は 


[だ れ か な 。 | 


Мультиязыковой проект Ильи Франка www.franklang.ru 


102 
と 思っ て 、 声 の する 方 を 見 て お どろ きま し た 。 お そろ し いや まん ば が や っ て 来 た の で 


2 じい 
к 。 Еее е-е 長く て ぎん いろ の か み の け は は り が ね の よう で 、 ぎ 
ら ぎ らし た 目 で 牛 方 を 見 て いま す 。 和牛 方 は こわ く な つっ て 、 や まん ば に ひだ ら を 一 本 な 


げ て や やり. まじ た だ た 


や まん ば は ひだ ら を の みこ ん で 、 

[ © Э== „| 

と 言い まし た 。 和 牛 方 は 

[この ひだ ら は 村 へ も っ て 行く か ら 、 や ら な い ぞ 。 | 

と 答え まし た が 、 や まん ば の 大 きく て まっ か な 口 を 見 る と ひだ ら を も う 一 本 な を なげ て や 
つて し まい まし た 。 そ れ を の みこ むと や まん ば は また 

Ге »э—Ж„ | 

と 言い まし た 。 和 牛 方 は また 

[この ひだ ら は 村 へ も っ て 行く か ら 、 や ら な い ぞ 。 | 

と 答え を まし た が 、 や まん ば は お そろ し い 声 で 

[くれ な いと お まえ を 食っ て し まう よ 。 

と きけ びました 。 あまり の こわ さき に 、 和 牛 方 は ひだ らち ら を も うう 一 本 な げ て や っ て し まい ま 
し た 。 す る と 、 や まん ば は 

「 全 部 よこ せ 。」 

音 い 、 し か た な く 牛 方 が ひだ ら を 全部 な げ て や り ま し た 。 ひ だ ら を 全部 の みこ せ と 
や まん ば は 

「 生 を よこ せ 。 | 

と 音 い を が ら 牛 を つま み 上 げ て 、 の みこ ん で し まい まし た 。 ひ だ ら と 和牛 を た いら げた 
や まん ば は 和牛 方 に 

Г по м Е о И 


言い まし た 。 


邊 方 は や まん ば に 食わ れ た くく ない ので 、 こ う 言 いま し と た 。 
「 遠 いと ころ か ら 牛 を つれ て きた の で 、 体 は どろ まみ れ 。 その まま 食わ れる の は いや 
だ 。 そ この みず うみ で 体 を 洗っ て くる か ら 、 ま っ て くれ 。 | 


の 方 へ 歩き は じ め て 、 に げ 出 し まし た 。 や まん ば は し ば らく まっ て いま し 


= 
が 
$ 
СУ 
8! 


た が だ まさ れ た と わか っ て 和牛 方 を お いひ か け ま し た 。 和牛 方 は や おぶ の 中 に み を か くし て 、 
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いき を ころ し て いま し た が 、 や まん ば に 見 つか っ て し まい まし た 。 ま た 逃げ 出し まし 
た が 、 ど ん な に 早く 走っ て も や まん ば が 近づい て き て 、 お そろ し い 声 で 
「 お ー い に い 、 お 一 い 、 ま て 。 | 
と きけ び ま す 。 和 牛 方 は 走っ て いる うち に 、 い っ けん の 家 を 見 つけ まし た 。 そ の 家 に 和信 


っ て 、 や ね うら に の ぼる と 、 和 牛 方 は いき を ころ し て そこ に み を か くし まし た 。 


や まん ば は 家 に 入っ て き て 、 

[お ら 、 家 に も どっ て き て し まっ た 。 | 

吉 つ て 、 い ろり の と ころ に すわ り ま し た 。 や ね うら に か くれ て いた 和牛 方 は それ を 聞 
いて と て も こわ く な っ て ふる えた あがり まし た 。 ひ だ ら と 和牛 を 食べ た や まん ば は 

[ 邊 方 を 食 を を な く て ぎん ね ん だ な 。 | 

と 思っ て 

| も ち を や く か その まま ね よう か 。 | 

音 い まし た 。 和牛 方 は 小 き な 声 で 

[も る もち 、 も ち 。 

と きき や ゃ や きま し た 。 

「 火 の か みさ きま が も ち 、 も ちと 言っ て くれ た か ら 、 も ち を や こう 。 | 

と ゃ や まん ば が 言い まし た 。 い ろり に も ち を お いて 、 し ば らく し て や まん ば は ね て し ま 
いま し た 。 や ね うら に いた 和牛 方 は お な か が ここ ここ 、 そ こ に あっ た ぼ ば ぼう を と つっ つて 、 | 
ず か に も ち を さき し て も ち 上 げ ま し た 。 牛 方 が も ち を 食べ て いる 音 を 聞い て 、 や まん ば 
は 目 が きめ まし た 。 


| か りか りか む の は な ん だ ろう 。 ね ずみ か な 。 ね ずみ は こわ い 。 | 


と や まん ば が 音 っ つて 、 あ わ て て か くれ る 場所 を き が し まし た 。 


[か ま の 中 に か くれ れ ば 、 わ ずみ は か じ れ な いか ら 、 だ いじ よう ぶ だ 。 | 
と や まん ば が 潮 う て 。 か ま の 中 に 入 つ で 、 あ みた を し め ま し た 。 や ね うら に いた 和牛 方 は 
こっ そり お り て き て 、 大 きく お も い 石 を ひろ っ て 、 ふ た の 上 に お きま し た 。 そ し て 、 
か ま の 下 に 火 を つけ まし た 。 か ま の 中 が あぁ あぁ あつく な り 、 や まん ば は も う が ま ん で きず に 
力 を ふぁ ふり し ぼっ て 、 ふ た を あけ まし た 。 や まん ば は 
| あつ つつ 、 あ つい | 
と きけ び 声 を 上 げ る と 、 耳 まで きけ た 大 き な 口 か らき っ き 食 べた ひだ ら と 和牛 が と び 出 


し まし た 。 体 じゅ う ゃ や けど を し た や まん ば は あわ て て に げ 出 し まし た 。 そ し て 、 和 牛 方 
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は や まん ば の お な か か ら 出 て きた 和牛 の せ に ひだ ら を また つん で 、 う た いな が ら 、 村 へ 


の 山道 を 歩い て 行き まし と た 。 


た な ば た 


Tanabata (праздник седьмого июля: встреча Волопаса и Ткачихи; 6) 


お り ひ め と けん ぎゅ うう の ひれ 4 ん Orihime to Kengyuu no hiren (несчастная любовь Орихиме 


и Кенгю (Ткачихи и Волопаса); 4 гей: тоска, отчаяние + любовь) 


な か し むか し ある と ころ に 天の川 と 呼ば れる と ころ が あり まし た 。 Mukasi mukasi аги 
tokoro пі (давным-давно, в некоем месте) amenOgaWa (небесной рекой = млечным путем; 
大 ten/ame: 川 sen/kawa — река) to yobareru tokoro ga arimasita (называемое место было; yobu 
— звать; уобагеги — быть называемым /пассив/). そこ は ふた つの せ か い に わ か れ て お り 、 
一 方 は 人 間 が すみ 、 も う 一 方 は 神々 の す せ とこ ろ で し た 。 Soko wa (там) futatu no sekai 
ni (на два мира; 世界 sekai: мир + граница) wakarete от! (разделяло; wakareru — разделять, 
расщеплять + ога – ломать, складывать; OT1 一 срединная форма сказуемого /действие или 
ход мысли после него продолжается/), 1ррои Wa (одна сторона, одно направление; 方 hou — 
направление, сторона) піпееп ga sumi (людей проживать = для проживания; SUMU 一 жить, 
проживать, здесь — в срединной форме; 人 nin- человек; Ч Кап, Кеп — пространство), той 
ippou Wa (еще в одну сторону) kamigam1 no sumu tokoro desita (богов проживания место 


было;  — знак повтора иероглифа). 


人 間 の すむ と ころ は 西 の せ か い 。 Ningen no зити tokoro wa nisi no sekai (западный 
Mgp). 神 の すむ と ころ は 東 の せ か いと な つて お り 、 そ うほ うつ き あ い は あり ませ ん で し 
た „ Каті no sumu tokoro wa higas1 no sekai (восточный мир) to natteori (стал отрезан), 
souhou (обе части, стороны; 双方 ; sou — пара; to — изъявительный союз в пассиве в 
высказываниях, где деятель не упоминается) tukiai Wa arimasendes1ta (товарищества, 


сообщения не было; 付き 合い tukiai: привязан к + соединение). 


西 の す か い に 、 け ん ぎゅ うと いう 若い 美しい せい ね ん が すん で いま し た 。Nisino 


sekai пі (в западном мире), Kengyuu to iu (по имени: «называемый») ) wakai utukusii ѕеіпеп 
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ga Sundeimasita (молодой красивый юноша проживал; 成年 seinen: «достигший возраста»). 
彼 は 和牛 飼 いと し て 毎日 邊 と と も に くら し て いた 。 Kare wa (он) usigai (скотоводом; 牛 usi - 


корова; Ка!) to site (будучи) mainiti (каждый день) ита to іотопі (с коровами совместно; 


共 に tomoni — совместно, оба, подобно; 共 kyou/tomo — вместе, оба, и тот и другой) 


kurasiteita (жил-поживал: «живущим был»; Кигаѕи). 


一 方 神 の す せ 東 の せ か い に は 、 た い へ ん 美しい お り も の を お る お り ひ め の 姉 妹 が す 


ん で いま し た 。TIppou kami no зити higasi no sekai пі Wa (в той же западной стороне, где 
жили боги), taihen utukusii огітопо Wo ога (очень красивую ткань ткущая; 大 変 taihen — 
ужасно, страшно, крайне; tai 一 очень + hen — изменяться; удивительный, странный) 
Orihime по ѕіта ga sundelmasita (сестры Орихиме: «ткущие принцессы, принцессы- 


ткачихи; 姉 si/ane — старшая cecTpa: 妹 mai/imouto - младшая сестра). 姉妹 の 未 娘 は と くに 


美しい 娘 で お り の ぎじ ゅ つ は すぐ れ て お り ま し た 。Simaino suemusume wa ( 木 matu/sue — 


конец, будущее; ребенок, пустяк; Жтизите — девочка, дочь) іокипі (особенно) utukusii 
тизите de (красивая девушка была: «бывшая красивой, будучи красивой») огі по gijyutu 
Wa (в искусстве, технике ткачества; 技術 gijyutu: gi — техника, искусство + }уши — 
искусство, способ, возможности) sugureteorimasita (превосходила: «превосходя, ткала»; 
sugureru — превосходить). ひろ いひ ろ い 天の川 を は さん で 二 人 は それ ぞ れ くら し て いた 
の で 3. Hiroi hiroi (широко разделенные; \һігоїі — пространный, широкий) ата по gawa 
wo hasande (разделенные Млечным путем: «небесной рекой»; hasamu 一 отрезать; разделять 
/собой/) futari wa (оба) sorezore (каждый соответственно = сами по себе) kurasiteita no desu 


(жили вот). 


と ころ が あぁ る 日 の こと 、 け ん ぎゅ う が 牛 を つれ て きん ば を し て いる と 、 天 の 川 の 東 
に いつ の ま に か た どり つい て し まい まし た 。 Tokoroga ага hi no koto (однако однажды), 
Kengyuu ga usi wo turete (коров ведя) sanpo wo siteiru to (прогулку делал когда; 散歩 sanpo: 
«рассеять шаги»), ата по gawa по higas1 пі itunomanika (нечаянно, случайно) 
tadorituitesimaimasita (добрался; tadorituku — нащупывать, разыскивать, стремиться). そ こ 
で お り ひ め た ち が 美 し いき ぬ の きも の を ぬぎ 、 川 で 水あめ び を し て いる の で し た 。 
Sokode (соответственно, теперь же) Orihime-tati ga utukusii kinu no kimono wo nugi 


(принцессы, прекрасные шелковые одеяния сняв; пири 一 снимать с себя, раздеваться /здесь 


— срединная форма/; АК ши — шелк), кажа де (в реке) mizuabi wo siteiru no desita (купание 


делавшими были; abiru — купаться; mizu 一 BoI4). け ん ぎ ゆ う は その 美しい 娘 た ちの 姿 を 神 


と は 知ら ず な が め て いま し た 。 Kengyuu wa sono utukusii musume-tati no sugata Wo (этих 
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красивых девушек облик) Каті to Wa SiraZu (боги что не зная; SITU 一 знать; -ZU — суффикс, 
выражающий отрицание) nagameteimasita (созерцал; паватеги). たい へ ん 美しい こう けい 


で し た 。 Taihen utukusii koukei desita (очень красивый вид/зрелище был/о/). 中 で も けん ぎ 


ゆめ う は 末 娘 の 姿 に 心 を うば われ た の で す 。Nakademo (особенно: «также и в /ком-то, TeM- 
то/») Kengyuu уа suemusume по sugata пі (младшей сестры видом; пі /показатель 
дательного падежа/ — выражает также деятеля в пассивной конструкции: «кем /было 


сделано/») kokoro wo (сердце) ubawareta no desu (похищенным было; ubau – похищать; 


ubawareru — похищаться, быть похищенным). その ひと み は 初 め て の こい に 目覚 め た 若者 
の それ だ っ た の で す 。 Sono hitomi wa (эти зрачки; ) hajimete no Ко! пі (начавшейся 
любви для; һајітеги — начинать) mezameta Wakamono по (проснувшегося юноши; 
mezZameru — просыпаться) зоге datta по desu (это были). 

その よう す を な が め て いた 和牛 の 一 つと う が 彼 に さき やき まし た 。 Sono yousu wo (этот 
вид, явление, состояние; Г) nagameteita usi no hitotu tou ga (наблюдавшая из коров одна; 


頭 tou — счетное слово для крупных животных) Каге ni sasayakimasita (ему прошептала). 


[けん ぎ ゆ ゅ ゆう よ 、 あ の 娘 の きも の を ぬ す ん で し まい な ・・・] “Kengyuu уо (эй, 
Кенгю), апо musume no kimono Wo nusundesimai па... (той девушки платье укради-ка; 
nusumu — красть; simau — заканчивать /здесь придает оттенок окончательности, 
завершенности действия/; #7 kimono: «носить + вещь»)” 


けん ぎ ゆ ゅ ゆう は それ を 聞く と 、 牛 の 埋 う と お り に 、 末 娘 の お り ひ め の き も の を そっ と 


木 の え を だ か ら ひ きぬ く と 、 い わか げに か くれ て し まい まし た 。Kengyuu wa sore wo kiku 
to (услышал когда = услышав), US1 по 1U to (как сказала корова) ом ni (в подходящий 


момент; Топ! — удобный момент, шанс), Suemusume no Orihime no kimono wo sotto 


(тихонько, легонько) ki no еда Кага (с ветки epeBa: 校 eda — ветка) hikinuku to (стащив, 
вытащив), iwakage пі (в тени скалы; т1зуа — скала; Каре — тень) kakuretesimaimasita 


(спрятал; kakureru). 


ёч 
Э 
Г 


お り ひ め は 川 か ら あ が り 、 き も の を まさ が す と 自分 の きも の が な く な っ て い 
気がつき 、 あ わ て まし た 。 Orihime wa Кама Кага agari (поднявшись с реки), kimono wo 
sagasu to (искала когда) jibun no kimono ga nakunatteiru поті (своего одеяния не было 
поскольку), kigatuki (заметив /срединная форма/; kigatuku), awatemas1ta (смутилась, 


растерялась; aWateru). 


[あと か ら 行 く か ら 」] “Аю de iku Кага (ну, после и пойду аі)” と あ ね た ち に 未 娘 は 


言い まし た 。to ane-tati ni suemusume wa iimasita (старшим сестрам сказала младшая). そ 


Мультиязыковой проект Ильи Франка www.franklang.ru 


107 
レ て きも の が な い の で と べべ を い 末 娘 は その 場 に は だ か で うず くま うつ て で お り ま し た 。 


Sosite (затем) kimono ga па! node (одежды не было поскольку) tobenai (не лететь, не 
летящая = лететь не могла; tObu) suemusume wa sono Ба ni (в этом месте) hadaka de (нагая, 
нагой будучи; Ж) uzukumatte orimasita (присев, пребывала; uZukumaru — присесть /на 
корточки/; ога — быть). 
する と うし ろか ら 声 を か けら れ ま し た 。 Suruto usiro Кага (тут издалека) Кое wo 
kakeraremas1ta (голос послышался). 
[あな た の きも の は ここ に あり ます ・・・・ で も お ね が い が あ り ま す | “Anatano 


kimono wa koko ni arimasu (твое платье — здесь) .... Demo опера ga arimasu (однако 


просьба есть; Я © い negai — просьба, желание; о- – приставка, выражающая почтение).” 

声 の 方 を ふり むく と 、 せ いね ん が せな か を 向け て た っ て いま し た 。Koenohouwo 
furimuku to (в сторону голоса обернулась когда; furimukeru), зетеп ga (юноша) senaka wo 
mukete (спину повернув = спиной к ней; mukeru — поворачивать, обращать /в каком-либо 
направлении/) tatteimasita (стоял: «стоявшим был»; tatu 一 стоять). 


| わた し の つま に な っ つて は ほしい |] “Майя по шта ni (в мои супруги = моей супругой; 


ЭЕ) natte hosii (/чтобы/ стала хотел бы; naru — становиться).” 
と せい ね ん は 言い まし た 。  зешеп wa inmasita. 

[わた し は 天 に 帰ら れ ば な り ま せめ | “Watasi wa ten ni (в небо) karaneba narimasenu 
(не могу не вернуться: -ba narimasen — не могу /He сделать/, обязательно должен 
/сделать/).” 


せい ね ん は 岩 に み を か くし た お り ひ め の 顔 を ふり か えり まし た 。Seinen wa iwa ni (/за/ 


скалой) ті wo Kakusita (тело спрятавшей = спрятавшейся; kakusu — прятать) Orihime no Као 
wo (облик, вид) furikaerimasita (повернулся, глянул через плечо; furikaeru). 
| わた し の つま に な っ て ほし い | “Watasi no tuma ni паке hosii.” 

けん ぎゅ ゆう の 顔 を 見 て 、 お り ひ め は むね を つか れ ま し た 。 Kengyuu no Као wo шие 
(увидев; mru), Orihime wa типе wo tukaremastta (в грудь была ударена = у нее захватило 
дыхание; tuku — ударять /здесь — пассив/; типе). 2 その りり し い 姿 、 そ の 美しい まな ぎ ざ 
し 。 Sono гіг1511 sugata (этот мужественный, внушительный вид, облик), опо utukusii 
manazasi (этот красивый взгляд; manazasi 眼 差し : 眼 sganmanako - rnas). 彼女 は | つま に を な 
っ て ほし い | と いう 申し 出 を 受け 入れ る こと に し まし た 。Kanojyo wa (она; 彼 hi/kare — 
он; ka(no) — тот; 女 jyo, nyo/onna — женщина) “Тита ni natte hosii.” to iu (сказав) mousikomi 
wo (предложение; 申 sin/mou(su) — говорить, сказать +! выходить) ukeireru (принять) koto 
пі simasita (решила). 
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内 心 、 と に か くき も の を 返し て も ら え ば ・・・ と も 思い まし た 。 Маз (в душе, про 
себя; 内 nai — ggyTpri: 心 Sin/kokoro — сердце), tonikaku (какбы там ни было, в любом случае; 
兎 に 角 : Я – кролик; Каки - угол) kimono wo kaesitemoraeba (вернул бы; Каеги — 
возвращать + morau — получать (фамильярно) /выражает направленность действия от 2-го 


или 3-го лица к первому/)... to то (/подумала,/ что) omoimasita (подумала). 


や が て 二 人 の あい だ に 女の子 と 男の子 が 生ま れ ま し た 。 Yagate (вскоре) futari no aida 
пі (у двоих: «между двумя»; [Н]а1Ча — промежуток) оппа по Ко (девочка) to otoko no ko ga (с 
мальчиком) umaremasita (Donurrcs5). おりひめ は 一 度 も る 天 に 帰る こと も な く 、 く らし た の 
で す 。 Orihime wa itido mo (ни разу: «один раз даже») {еп пі kaeru koto mo паки (на небо 
возвращения не было), kurasiteita по desu (жили-поживали). けん ぎ ゆ う も し あわ せ 、 お り 
ひめ も し あわ せ を か ん じ 、 生 まれ た 子 た ち も や き し い 母 と 父 に か こま れ て し あわ せ で 
し た 。 Kengyuu mo (и Кенгю) siawase (счастье; 2 せ ), Orihime mo siawase wo Капй (и 
Орихиме счастье ощущая; С Капјі — чувство), umareta ko-tati то (родившиеся дети 
также) уазази haha to ИН ni (нежными мамой с папой) kakomarete (окруженные; kakomu 一 
окружать /здесь пассив/) siawase desita (счастливы были). 

し か し ユン ロン の 山 に すむ 女神 が 、 お り ひ めがけ ん ぎゅ ゆう の あい だ に 子ども まで つ 
くり 人 間 の せ か いで くら し て いる の を 聞い て お こり 、 は ぎし り を し まし た 。Sikasi 
(однако) konron no yama пі (Ha горе Кунлун) sumu megami ga (живущая богиня), Orihime 
ga Kengyuu по aida ш (между ними) kodomo made tukuri (детей даже произведя; tuKuru — 
делать, создавать, строить; made 一 /вплоть/ до) ningen по sekai de (в мире людей) kurasiteiru 
по WO (живут: «живущие есть» что; по — субстантиватор: «такую вещь услышав, что») kte 
Okori (услышав, разгневалась /срединная форма/; Okoru), hagisiri wo slmasita (скрип зубов 
erara). や きも ち だ つた の で す 。 Yakimoti дайа по desu (завидовала, ревновала; уаКитой — 
зависть, ревность; жареные рисовые лепешки; Е = 餅 yakimoti: «жареные рисовые 
лепешки»). 

| ぜ つ た い ゆ る せま せん 。“Zettai yurusimasen (ни за что He разрешу; YUTUSU — 

позволять; 絶対 zettai - совершенно). 早く お り ひ め を 連れ て き な さ い 。 | Hayaku 
(быстро) Orihime wo turetekinasa1 (приведите: tureru — вести + Киги — приходить + naSaTu — 


делать /почтительно, используется для вежливой просьбы/).” 


女神 は 天 か ら つ か いり の も の を 出し 、 お り ひ め を むり や り に 連れ さり まし た 。Megami 


wa {еп Кага (с неба) tukai по топо wo (посланца; 1 © Ка!) dasi (послав; dasu — вынимать; 


посылать), Orihime wo muriyari пі (силой, насильно; 無理 矢 理 mu-ri — уа-гі: «лишить воли — 
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потерять волю») turesarimasita (привести приказала; tureru — привести; tuTeSaTeTu — 


приказать привести /побудительный залог/). 


の こさ る され た けん ぎ ゆ うと 子ども た ち は 泣 きく らし まし た 。 Nokosareta (оставленные, 
покинутые; Okosu — оставлять, покидать) Kengyuu to kodomo-tati wa (с детьми) пакі 
(плача; паки) kurasimasita (жили). し か し 泣い て ば か り は いら れ ま せん 。Sikasi (однако) 
паце bakari Wa (плача лишь) тагетазеп (жить нельзя; ITU — быть, жить; ігагеги 一 мочь жить 


/выражение возможности формой страдательного залога/). ある 日 、 け ん ぎゅ ゆう は 一 人 の 


子ども を か ご に 入れ て せ お うと 天の川 の 東 に 向かっ て 歩き 続け た の で す 。 Aruhi 
(однажды), Kengyuu wa futari no kodomo wo (обоих детей) Каро ni irete (в корзину 
поместив; Каро) seou to (и подняв на спину, на плечо; SeOU — нагрузить) ата по вама по 
higas1 ni (к небесной реке на восток) mukatte (направившись) arukituduketa по desu (идти 
продолжал). 

何 日 も 何 日 も か け て 天の川 の は し に と うち や くす る と 、 ふ し ぎ な こと に 天の川 は か 
げ も か た ち も な く な り ま し た 。 Nanniti то паппій то (сколько дней = долго ли, коротко 
ли) kakete (идя, продвигаясь; kakeru — бежать, продвигаться) ата по gawa по has1 пі (к 
мосту) toutyaku suru to (прибыл когда: «прибытие сделал»; 到着 toutyaku: «достигать- 
прибывать»), fusigi па koto ni (странная вещь) ата по gawa wa Каре то katati то 
nakunarimasita (ни тени, ни формы не осталось: «не CTaJIO>). け ん ぎ ゆ う が ど こ に 行っ た の 
か と 見 れ ば 、 大 の 川 は と お くに 見 える の で す 。Kengyuu ga doko ni (куда) itta no kato (/в 
KOTODOM/ ушла направлении) mireba (смотрел если), ата по gawa wa tooku пі теги no desu 
(далеко виднелась, виделась /пассив/; тіги — видеть). 

女神 が 二 人 の な か を さく た め に 、 天 の 川 の らち を も っ と 上 に 上 げ て し まい 、 け ん ぎ 
ゆう が お り ひ め と 会 えな いよ うに し て し まっ た の で す 。Megami ga Виан no пака wo 
(между двумя) Saku (разделить, разлучить) ате пі (чтобы, с целью), ата по gawa по ій wo 
(место, расположение; А//Кига] — ранг, степень, позиция; 1, ji — земля, почва) motto ue ni 
(еще выше; тойо — больше, дальше) agetesimai (поднимала; ареги + simau /здесь срединная 
форма/), Kengyuu ga Orihime to aenal youni (не смогли встретиться чтобы; ам 一 
встречаться; аеги — мочь встретиться /залог возможности/) sitesimatta no desu. けん ぎゅ う 
と お り ひ め は それ ぞ れ と お く で 涙 を 流し て いま し た 。 Kengyuu to Orihime wa sorezore 


(взаимно, друг от друга) tooku de (вдалеке) namtda wo nagas1teimas1ta (слезы проливали). 


親子 は は る か に と お くに ひっ こし し て し まっ た 天の川 を な が め 泣 き を が ら お 家 に 帰 


り ま し た 。Oyako wa (родитель и дети; #15іп/оуа - pomuremp; Fsi,su/ko — ребенок) harukani 
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(очень далеко; # 0\[=) tooku ni (далеко) hikkositesimatta (перенесенную; hikkosu — 
переезжать, менять место) ата по сауа WO пагате (видя, созерцая; nagameru) nakinagara 
(плача; -павага передает одновременность действия) Outi ni КаегитазИа (домой вернулись). 
жс Оуу.» сә», БЕНИН. [еш Каегі пакі 
kurasiteiru to (домой вернувшись плача жили когда), doujyou ѕіќа (сочувствующая: 
«сочувствие сделавшая»; 同情 doujyou: dou — совместный + jyou — чувство) usi ga 


зазауаКитазИа (корова прошептала). 


[けん ぎ ゆ ゅ ゆう よ 、 わ し が 死ん だ らち 、 わ し の か わ を 使っ つて うわ ぎ を つく れ 、 そ れ を 着 


た ら 、 大 の 川 に の ぼれ る ぞ ] “Kengyuu уо, Wasi ga sindara (когда/если я умру; ѕіпи), wasi 
no Казга wo tukatte (мою кожу сняв; Кама) uwagi wo tukure (куртку сделай; 上 衣 uwagi: 
«верхняя одежда» — куртка, пиджак, верхнее кимоно), SOTe WO kitara (это если наденешь; 
kiru — носить /одежду/; ср. Кипопо — «носимая вещь»), ата по gaWa пі побогеги 20 
(поднимаешься, вот так!).” 

生 は その まま いき を ひき と つた の で す 。Usiwa sonomama (сейчас же) iki мо (дыхание) 
hikitotta no desu (дыхание прервалось; hikitoru — брать обратно; испустить /дух/). 9 けん ぎゅ 
う は 和牛 が 自分 の 心 を わか っ て くれ た こと と 、 死 を も っ て 自分 の き ぼ ば う を か な えて くれ 
よう と し て いる こと を 知り ふた た び 泣 きま し た 。Kengyuu wa usi ga (корова) jibun по 
kokoro wo (собственное /его/ сердце) wakattekureta koto to (поняв; Wakaru — понимать + 
kureru — давать /фамильярно, указывает на направление действия от 3-го или 2-го лица к 1- 
ому/), si wo motte (смерть приняв; motu — держать, взять) 1bun no kibou wo (собственное 
/ero/ желание; # "НК оц: ki — редкость, предмет желания + bou/nozo(mi) — желание, 
noZo(mu) — желать) kanaetekureyou to siteiru koto Wo (чтобы исполнить; Капаеги 一 
предоставлять, позволять /воспользоваться/) siri (узнав) futatabi (снова) пакітаѕіќа 
(заплакал). 

彼 は ほっ つっ そ くそ の 牛 の か わ で うわ ぎ を つく り 、 そ れ を 着 て 子ども た ち を か ご に 入 
れ 、 天 の 川 め が け て 旅立ち か まし た 。 Kare wa sassoku (сразу же) usi по Кама de (из кожи 
коровы) uwag1 wo шКип (куртку сделал), оге Wo kite (ee надев) kodomo-tati wo Каро ni е 
(в корзину посадил, поместил), ата по вама megakete (устремившись; 目 掛け る megakeru: 


глаз + вешать, скреплять, удерживать; думать о, беспокоиться) tabidatimasita (вылетел). 


尊 子 が 天の川 に と うち ゃ くす る と 、 ほ し が いた る と ころ に きら めい て いて 、 と て も 
美しい こう けい で し た 。Oyako ga ата no рама ni toutyaku suru to (прибыв), hosi ga itaru 


(звезд достигнув, до звезд добравшись; = hosi) tokoro пі (к месту) kirameitete 
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(сверкающих; kirameku — сверкать, сиять), totemo utukusii koukei desita (очень красивый 
вид был; 光景 koukei: свет, луч + сцена, 3Denmme). け ん ぎ ゆ う は つま に 会 える よろ こび 
で 、 も うち ょ うてん に な り 、 子 ども た ち は 「 お 母さん ] と さけ びました 。Kengyuu wa 


ата ni аега (что сможет увидеться с супругой) yorokobi de (радуясь), mou tyouten ni пай 


(еще выше становясь; ] 貝 点 tyouten: «макушка + точка» — вершина, верхушка), kodomo-tati 


wa “ОКаазап” to sakebimasita («мама» закричали). 


Ел со)» эс) о, КОЛО лете 


を 引い て 、 親 子 を わた れ な くし て し まっ た の で す 。 Suruto (затем) sore wo miteita megami 
Wa (это увидевшая богиня) sitto de (от ревности, зависти) Киги (обезумившая; Киги! — 
отклонение, беспорядок, расстройство), ата по gawa по таппака ni (по середине) kanzasi 
de (булавкой) sen wo hite (линию проведя), оуако wo watarenakusitesimatta no desu 
(перейти никак не могли; Wataru — переходить). 

する と 女神 の 怒り で 、 川 の 水 が ま し 、 天 の 川 は お いこ うず い に な っ て し まい まし 
た 。 Suruto megami no ikari de (/ее/ гневом), kawa no mizu ga masi (вода в реке прибывала; 


masu — увеличиваться), ата по gawa Wa daikouzai пі nattesimalmasita (превратилась в 


большой поток; 洪水 kouzai: «наводнение, большой + вода»; 大 dai — большой). 親子 は た ち 
まち 川 の ゴウ ゴウ と 音 の する 波 に も まれ て お ば ぼ ばれ そ うに な り ま し た 。Oyako wa fatimati 
(сразу, неожиданно) kawa по gougou їо (громовый, гремящий) оќо по SUTU (звук делающу) 
паті пі momarete (волной терты /были/; momu — тереть /здесь пассив/) Oboresou ni 
narimasita (чуть не утонули; Oboreru — тонуть). し か し 三 人 は まだ あき ら め ま せん 。 Sikasi 
(однако) ѕаппіп Wa (трое) тада (еще) akiramemasen (не сдавались; акігатеги). 
[お 父 き ん 、 こ の 川 の 水 を くん で は す て で て で て 、 カ ラ に し まし よう ・*・・ そ うす れ ば あ 

させ に な る で し ょ う 。“Otousan (отец), kono kawa по mizu wo (эту воду реки) kunde 
(вычерпывая; kumu — черпать) Wa sutete (выбрасывая; Suteru ), Кага ni (пустой) ѕітаѕуоо... 
(сделаем-ка, сделаем, пожалуй) sou sureba (так если делать) аѕе ni пага desyou (в мель 
обратим, пожалуй, мелью сделаем; 浅瀬 ase — мель; 浅 sen/asa(i) — отмель; 瀬 se — поток). そ 
うす れ ば 何と か お 母さん に 会 い に 行け る で し ょ う 」 Sou sureba nantoka (как-нибудь) 
okaasan ni аі ni 1Keru desyou (с матерью сможем встретиться: «к матери навстречу ведь 
выйдем!»).” 

けん きめ う は 子ども の 意見 に し た が いら 、 水 を ひし や ゃ ん く で くん で は すず で て 、 水 を くん で 
は す て 、 け ん めい に 天の川 と か く と うし は じ め た の で す 。Kengyuu wa kodomo no iken пі 
sitagai (желанию следуя; SItagaeTu — сопровождать; следовать /желанию/), mizu wo hisyaku 


(черпаком; №іѕуаки: ручка + ложка) de kunde wa зше, mizu wo kunde wa sute, kenmei ni 
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(с усердием, рискуя жизнью; хин кепте: «лишаясь жизни») ата по рама to kakutou 
sihajimetanodesu (сражение начали; 格闘 kakutou — стычка, первый бой: «положение + 


битва»). 


父 が つか れる と 女の子 が か わり に 、 女 の 子 が つか れる と 男の子 が か わり に 、 じ ゅ ん 
ば ん に 水 を くん で は す て ま し た 。 Тш ga tukareru to (утомился когда) оппа по Ко ga kawari 


пі (девочка на очередь), оппа по ko ga tukareru to otoko no Ко ga kawar ni, jyunban ni (по 


очереди; 順番 jyunban: «очередь + число, порядок») mizu wo kunde wa sutemasita. 


それ を 見 て いた 女神 は あぁ われ に 思い 、 三 人 に 言い まし た 。 Sore wo miteita megami wa 
(это видевшая богиня) aware ni ото! (к жалости, в сторону жалости подумав = 
сжалившись; 5 れ беспомощный, жалкий; 5аі/ауа(те) — нечто грустное, бедность; 
ауа(гети) — мспытывать жалость), ѕаппіп ni iimasita (троим сказала). 

[も う 水 を くむ の は や め な さい 。 “Мол пили wo kumu no wa (больше воды черпание 
/по — субстантиватор/) yamenasai (прекратите; уатеги — прекращать, останавливать). 2 れ 
か ら は 子ども た ち は 天 の 川 に 母 と すむ が 良い 。Korekara ма (с нынешнего момента) 
kodomo-tati wa (дети) ата по рама пі (на Млечном пути) haha to зити га (с мамой жить) 
yoi (хорошо, IanHo). け ん ぎゅ ゆう は 二 月 七 日 に お り ひ め と 会 えろ る よう に し て あげ まし よ ょ 
う 。 Kengyou wa sitigatu (седьмого месяца) nanoka пі (седьмого числа) Orihime to aeru 
youni simasyou (с Орихиме встречаться CMOKeT). た だ し 一 年 に 一 回 で す よ | Tadasi 
(однако) Itinen ni (в один год) ikkai (один раз) desuyo (будет).” 

けん ぎ ゆ め う は それ を 聞い て 、 |「 あ り が と う ご ざ いま す | около 
いま し た 。 Kengyuu wa sore wo kiite (это услышав), “Arigatou gozaimasu (премного 
благодарен; gozairu — быть /очень вежливо/).” То hiza wo ойе (колени преклонив: 
«сложив»; оги; та) orei wo iimasita (выражение благодарности сказал; 礼 rei — 


выражение благодарности; нравственность). 


それ いら いり い 毎 年 七 月 七 日 に けん ぎゅ め う とおり ひめ は 天の川 の ちょ うど まん な か で 会 
うこ と が で きる よう に な り 、 毎 年 況 の きい か い を は た す の で し た 。 Soreirai (с тех пор) 
maitosi (каждый год) sitigatu nanoka ni (седьмого месяца, седьмого числа) Kengyuu to 
Orihime wa ата no gawa no tyoudo ( ] точно: «лист, пласт + счетное слово для 


происшествий») mannaka de (на середине) au koto ра (встречаться, встречи) dekiru youni 
пан (смогшими, возможными стали), та1їо51 (каждый год) namida по за Ка wo (еще одна 


слезная встреча; 再会 mm 際 会 ?) hatasu no desita (совершается; hatasu — совершать). 
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今 で も 夏 に 、 夜 空 に 天の川 が 白く 美しく きら めき ます 。 TImademo (даже теперь, 
по прежнему) па пі naru to (лето наступает когда), YOZOTa пі (на ночном небе) ата по 
вама ga Siroku (бело, белым /светом/; зто — белый) kiramekimasu (сияет, сверкает; 


kirameku). そ の りょう は し に ひと きわ 大 きく きら めく ほし が 、 け ん ぎ ゆ うと お り ひ めで 


す 。 Sono (эти) ryouhasi пі (на двух, обоих концах; 国 端 ryouhasi: «старая денежная 
единица в Японии, два, оба + конец, окраина») hitoki wa (прячущиеся; hitoku) ookiku 
kirameku hosi ga (большие сверкающие звезды), Kengyuu to Orihime desu. そ し て けん ぎゅ 
う の そ ば に 小さ な ほし が ふた つ な ん らん で いま す 。Sosite Kengyuu no soba ni (возле: «у 
бока» 側 близко, соседство /более современный вариант/ или близкий, сторона) tiisana 
hosi ga futatu (маленьких звезды две) narande imasu (следуют; narau — следовать, 
подражать). それ が 一 人 の 子ども た ちの 姿 で す 。Sore ga futari no kodomo-tati no sugata 
Дези (это двух детей образ). 

これ は 今 か ら 何 千年 も 前 の ちゅ うごく で の お 話 で す 。Kore wa (это) па Кага (от 
сегодня = от настоящего времени) nanZenmen то (несколько тысяч лет уже) тае по 


(раньше, прежде; тае — перед) Tyuugoku de по (в Китае /сложенный/) ohanasi desu (рассказ 


есть). 


た な ば た 
お り ひ め と けん ぎ ゆ う の ひ れん 


むか し むせ か し ある と ころ に 天の川 と 呼ば れる と ころ が あり まし た 。 そ こ は ふ た つの 


せ か い に わ か れ て お り 、 一 方 は 人 間 が すみ 、 も う 一 方 は 神々 の すむ と ころ で し た 。 


人 疾 の すむ と ころ は 西 の せ か い 。 神 の すむ と ころ は 東 の せ か いと な つて お り 、 そ う 


ほう つき あい は あり ませ ん で し た 。 


西 の せ か いり い に 、 け ん ぎゅ ゆう と いう 若い 美しい せい ね ん が すん で いま し た 。 彼 は 和牛 飼 
いと し て 毎日 生 と と も に くら し て いた 。 
一 方 神 の すむ 東 の せ か い に は 、 た い へ ん 美しい お り も の を お る お り ひ め の 姉 妹 が す 


ん で いま し た 。 姉 妹 の 末 娘 は と くに 美しい 娘 で お り の ぎじ ゅ つ は すぐ で ぐれ て お り ま し 


た 。 び ひろ いひ なろ い 天 め 川 を は きん で 一 人 は それ ぞ れ くら し て いた の で す 。 
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と ころ が ある 
日 の こと 、 け ん 
ぎゅ う が 和 牛 を つ 
れ て さん ば ぽ ば を し 
て いる と 、 天 の 
川 の 東 に いっ の 
ま に か た どり づつ 


いて し まい まし 


た 。 そこ で お り 
ひめ た ち が 美 し いき ぬ の きも の を ぬぎ 、 川 で 水 あ お び を し て いる の で し た 。 けん ぎゅ う 
は その 美しい 娘 た ちの 姿 を 神 と は 知ら ず な が め て いま し た 。 たい へ ん 美しい こう けい 
で し た 。 中 で も けん ぎゅ う は 末 娘 の 姿 に 心 を うば われ た の で す 。 そ の ひと み は 初 め て 
の こい に 目覚 め た 莉 者 の それ だ っ た の で す 。 

その よう す を な かがめ て いた 邊 の 一 つと う が 彼 に ちる や きま し た 。 

[けん ぎゅ ゆう よ 、 あ の 娘 の きも の を ぬ す ん で し まい な ・・・] 

けん ぎ ゆ う は それ を 聞く と 、 牛 の 音 う と お り に 、 末 娘 の お り ひ め の き も の を そっ と 


水 の りえ だ か らち ひき ぬく と 、 い わか げに か くし て し まい まし た 。 


お り ひ め は 川 か ら あ が り 、 き も の を さがす と 自分 の きも の が な く な つて いる の に 、 
気がつき 、 あ わ て まし た 。 

[あと か ら 行 く か ら | と ぁ ね た ち に 末 娘 は 言い まし た 。 そし て きも の が な い の で と 
べ な い 末 娘 は その 場 に は だ か で うず くま っ て お り ま し と た 。 

する と うし ろか ら 声 を か けら れ ま し た 。 

| あな た の きも の は ここ に あり ます ・・・・ で も お ね が い が あ り ま す | 

声 の 方 を ふり むく と 、 せ いね ん が せな か を 向け て た っ て いま し た 。 

[わた し の つま に な つて ほし い | 
と せい わん は 震 い まし た 。 

[わた し は 天 に 帰ら れ ば な り ま せめ ぬ | 

せい ね ん は 岩 に み を か くし た お り ひ め の 顔 を あふ りか えり まし た 。 

「 わ た し の つま に な っ て ほぼ ほしい | 


けん ぎゅ う の 顔 を 見 て 、 お り ひ め は むね を つか れ ま し た 。 そ の りり し い 容 、 そ の 美 
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РЕ Е. ие [о#сжотс о |] と いう 申し 出 を 受け 入れ る こと に し ま 
し た 


内 心 、 と に か くき も の を 返し て も らち えば ・・・ と も 思い まし た 。 


や が て 二 人 の あい だ に 女の子 と 男の子 が 生ま れ ま し た 。 お り ひ め は 一 度 も る 天 に 帰る 


こと も な く 、 く らし た の で す 。 け ん ぎ ゆ う も し あわ せ 、 お り ひ めも し あわ せ を か ん 


Гак, 


、 生 まれ た 子 た ち も や まさし いら 母 と 父 に か こま れ て し あわ せ で し た 。 

し か し レ ュ ン ロ ン の 山 に す を 女神 が 、 お り ひ めがけ ん ぎ ゆ ゅ ゆう の あい だ に 子ども まで つ 
くり 人 人間 の せ か いで くら し て いる の を 聞い て お こり 、 は ぎし り を し まし た 。 や きも ち 
だ る だ の で すず 。 

[ぜったい ゆる せま せん 。 早 く お り ひめ を 連れ て き な き い 。 | 

女神 は 天 か ら つ か い の も の を 出し 、 お り ひ め を むり や り に 連れ さり まし た 。 


の こさ れ た け 
ん ぎゅ うと 子 ど 
も た ち は 潤 きく 
らし まし た 。 し レ し 
か し 泣い て ば か 
り は いら れ ま せ 
А. ある 日 、 け 
ん ぎゅ ゆう は 二 人 


の 子ども を か ご 


に 入れ て せ お う 


と 天の川 の 東 に 向かっ て 歩き 続け た の で す 。 


何 日 も 何 日 も か け て 天の川 の は し に と うち や くす る と 、 ふ し ぎ な こと に 天の川 は か 
げ も か た ち も な く な り ま し た 。 け ん ぎ ゆ う が ど こ に 行っ た の か と 見 れ ば 、 天 の 川 は と 
お くに 見 える の で す 。 

女神 が 二 人 の な か を きく た め に 、 天 の 川 の らち を も つと 上 に 上 げ て し まい 、 け ん ぎ 
ゆ ゅ め う が お り ひ め と 会 え を を な いひ よう に し て し まつ た の で す 。 け ん ぎゅ ゆう とおり ひめ は それ 
ази ЕУР УЕ 

НАВЕС ЕЕ ХОЛ Е т ју Ж Жї БС 


り ま し た 。 家 に 帰り 泣き くら し て いる と 、 ど うじ ょ うし た 牛 が まき や きま し た 。 
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[けん ぎゅ ゆう よ 、 わ し が 死ん だ らち ら 、 わ し の か わ を 使っ つて うわ ぎ を つく れ 、 そ れ を 着 
た ら 、 天 の 川 に の ぼれ る ぞ ]| 

邊 は その まま いき を ひき と っ つた の で す 。 け ん ぎ ゆ ゅ ゆう は 和牛 が 自分 の 心 を わか っ て くれ 
た こと と 、 死 を も っ て 自分 りき ぼう を か な えて くれ よう と し て いる こと を 知り ふた た 
び 泣 きま し た 。 

邊 は を っ そく その 邊 の か わ で うわ ぎ を つく り 。、 そ れ を 著 て 子ども た ち を か ご に 入 
れ 、 天 の 川 め が 
け て 旅立ち まし 


だ 。 


親子 が 天の川 
に と うち や くす 
る と 、 ほ し が ひい 
た る と ころ に き 
ら め い て いて 、 


と て も 美しい こ 


うけ いで し た 。 
けん ぎ ゆ う は つま に 会 える よろ こび で 、 も うち ょ うてん に な り 、 子 ども た ち は 「 お 坪 
さき さん | と きけ びました 。 

する と それ を 見 て いた 女神 は し っ と で 怒 り 狂 い 、 天 の 川 の まん な か に か ん ざし で 婦 
ЫС 親子 を わた れれ を くし て し まう た の で す 。 

する と 女神 の 怒り で 、 川 の 水 が ま し 、 天 の 川 は ない こう ずい に を な っ て し まい まし 
た 。 親 子 は た ち ま ち 川 の ゴウ ゴウ と 昔 の する 波 に も まれ で て お ぼれ そう に な り ま し た 。 
し か し 三 人 は まだ あき ら め ま せん 。 

[お 父 ほ ん 、 こ の 川 の 水 を くん で は す て て 、 カ ラ に し まし ょ よう ・・・ そ うす れ ば ぱあ 
させ に な る で し ょ う 。 そう すれ ば 何と か お 母さん に 会 い に 行 ける で し ょ うう 

けん ぎゅ う は 子ども の 意見 に し た が い 、 水 を ひし ゃ く で くん で は す て 、 水 を くん で 
は す て 、 け ん めい に 天の川 と か く と うし は じ め た の で す 。 

父 が つか れる と 女の子 が か わり に 、 女 の 子 が つか れる と 男の子 が か わり に 、 じ ゅ ん 


ば ん に 水 を くん で は す て ま し た 。 
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それ を 見 て い 
た 女神 は あわ れ 
сме, ЕЛЕ 
者 いま し た 。 
[も う 水 を < 
む の は や め な さき 
い 。 これから は 
子ども た ち は 天 
の 川 に 母 と すむ 


が 良 じ 。 け ん ぎ め ゆう は 士 月 七 目 に お り ひ め と 会 える よう に し て あげ まし ょ よう 。 た だ し 
Ее ач | 
けん ぎ ゆ う は それ を 聞い て 、 「 あ り が と う ご ざ いま す | と ひざ を お つて お れい を 吉 


いま し た 。 


それ いら い ゆい 毎 年 七 月 七 日 に けん ぎゅ うと お り ひ め は 天の川 の ちょ うど まん な か で 会 
うこ と が で きる よう に な り 、 毎 年 涙 の きい か い を は た す の で し た 。 

今 で も 夏 に な る と 、 和 夜空 に 天の川 が 白く 美しく きら めき ます 。 そ の りょう は し に ひ 
と きわ 大 きく きら めく ほし が 、 け ん ぎゅ ゆう とおり ひめ で す 。 そ し て けん ぎ ゆ ゅ ゆう の そば 
に 小 を ほな ば ほし が ふた つ な ん らん で いま す 。 そ れ が 一 人 の 子ども た ちの 姿 で す 。 


これ は 今 か ら 何 千 年 も 前 の ちゅ うごく で の お 話 で す 。 
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